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ВВЕДЕНИЕ
Каждая эпоха характеризуется преобладанием той или иной формы словесности. Вторая половина XX века — это стремительный рост новой сферы речеупотребления, массовой коммуникации. Ди​намичное развитие традиционных СМИ: печати, радио, телевидения, появление новых компьютерных информационных технологий, гло​бализация мирового информационного пространства — все это не могло не оказать влияние на процесс производства и распростране​ние слова.
Тексты массовой информации, или медиа тексты, являются се​годня одной из самых распространенных форм бытования языка.
Особое место в мировом информационном потоке занимают ме​диа тексты на английском языке. В силу целого ряда причин полити​ческого, экономического и социокультурного характера общий объем медиа текстов на английском языке заметно превышает объем тек​стов массовой информации на других языках1. Вещающие на широ​кую международную аудиторию, англоязычные телеканалы CNN и
1 О доминирующей роли англоязычных медиа текстов в мировом информационном пространстве см., в частности: Phillipson R. Linguistic Imperialism. London, 1992, p 17 -35; Hachten W.A. The World News Prism. Iowa State University Press, 1996, p.100: "Eng​lish has also become the leading media language in international communication. Most of the world's news - whether by cable, shortwave radio, telex, telegraph or communication satel​lites - is carried in English. Not only AP, Reuters, and WTN but also AFP, DPA, and even ITAR-TASS transmit some of their news in English, as do .many national news agencies. Six of the world's biggest broadcasters - BBC, CBS, NBC, ABC, CNN and CBS - reach a potential audience of about 300 million people through English language broadcasting. English is also the dominant language of satellite television and Internet".
BBC World, Euronews и Discovery Channel сумели завоевать попу​лярность у телезрителей всего мира, в том числе в России и странах Восточной Европы, еще более укрепив статус английского не только как языка международного общения, но и как языка бесспорно доми​нирующего в мировом информационном пространстве. "The language of influence" — эта фраза из популярной рекламы журнала Newsweek как нельзя лучше подходит для описания той огромной роли, кото​рую играют англоязычные медиа тексты в условиях информационно​го общества.
Исследование текстов массовой информации вообще и англоя​зычных медиа текстов в частности имеет давнюю традицию. Про​блемами функционирования языка в сфере массовой коммуникации занимались такие известные ученые, как Д.Н. Шмелев, В.Г. Костома​ров, О.А. Лаптева, Теун ван Дейк, Алан Белл, Мартин Монтгомери, Норман Фейеклаф2. Различные аспекты медиа текстов изучались методами дискурс анализа, когнитивной лингвистики, контент-анализа, а также в рамках таких относительно новых направлений, как "critical linguistics"3 и лингвокультурология.
Вместе с тем, всестороннее описание текстов массовой инфор​мации, не сводящееся к изучению отдельных аспектов этого в выс​шей степени сложного и многогранного явления, вряд ли возможно без системного филологического анализа, рассматривающего медиа текст как целостное многоуровневое построение в неразрывной связи его вербальных и медиа характеристик. Именно этим и определяется актуальность настоящей монографии, цель которой состоит в том, чтобы составить объемное, целостное, максимально приближенное к действительности представление о текстах массовой информации.
Ключевое для данного исследования понятие "медиа текст" рас​сматривается с самых разных точек зрения: типологического описа​ния, функциональной стилистики, медиа формата, синтагматических особенностей, а также с позиции когнитивного и прагмалингвистиче-ского подходов. Такой системный последовательный анализ позволя​ет не только тщательно изучить отдельные свойства текстов массо-
2
См., в частности, следующие работы: Шмелев Д.Н. Русский язык в его функциональ​
ных разновидностях. М, 1977; Костомаров В.Г. Языковой вкус эпохи. М., 1994; Лапте​
ва О.А. Живая телевизионная речь. М, 1998;   Teun van Dijk. News as discourse. NY,
1988; Bell A. The Language of News Media. Oxford, 1991; Fairclough N. Media Discourse.
London, 1995; Montgomery M. The Media. British Council, 1996.
3
О направлении critical linguistics см.: Carter R. Introducing Applied linguistics. Penguin,
1993, p.17.
вой информации, но и свести все полученные данные в единую логи​чески структурированную картину, получив своего рода голографи-ческое изображение медиа текстов, наиболее полно отражающее их реальные свойства и признаки.
Предлагаемая Вашему вниманию работа представляет собой ре​зультат длительных наблюдений над английскими текстами массовой информации. Ее материалом послужили тексты из английских каче​ственных изданий, таких, как газеты "The Times", "The Guardian", "The Daily Telegraph", "The Financial Times", журналы "Time" и "Economist", записи телевизионных и радио программ типа "News at 10", "London Tonight", "Newsnight", "Newsroom", "6 O'Clock News", "Holidays", "From Our Own Correspondent"; а также образцы сетевых текстов с Интернет сайтов крупнейших английских газет и медиа корпораций, например: bbc.co.uk, FT.com, Reuters, telegraph.co.uk и т.д.
Монография состоит из 5 глав, композиция которых отражает авторскую концепцию оптимальной модели описания медиа текстов.
Глава I "Средства массовой информации в современном ми​ре" посвящена определению базовых для любого медиа исследова​ния понятий, как-то: массовая коммуникация и масс медиа. В ней также определяются роль и функции СМИ в условиях информацион​ного общества. Подробно анализируется понятие "язык массовой информации", становление которого связывается как с общим обост​рением интереса к проблемам функционирования языка в сфере масс медиа, так и с выявлением устойчивых текстологических признаков медиа речи.
В главе II "Теоретические основы изучения текстов массо​вой информации" представлен методологический аппарат исследо​вания. Раскрывается содержание понятия " текст массовой информа​ции", рассматриваются наиболее распространенные методы изучения медиа текстов, как-то: дискурсивный анализ, контент-анализ, анализ с точки зрения когнитивной лингвистики, с позиций направления "critical linguistics". Большое внимание уделяется текстам массовой информации в свете теории функциональных стилей. Исходя из по​нимания функционально-стилистической дифференциации языка, основанной на учении академика В.В. Виноградова о стилях языка и
9
речи4, автор располагает четыре исследуемых типа медиа текстов на шкале "сообщение-воздействие" следующим образом:
сообщение
воздействие
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новости    информационно-
тексты         реклама
аналитические
группы
тексты
features
(комментарии)
Вопросы функционально-стилистической дифференциации ме​диа текстов рассматриваются в тесной связи с динамикой их типоло​гического описания. К основным параметрам типологического опи​сания речи: речь устная — речь письменная, монологическая — диа​логическая, — уровень массовой коммуникации добавляет такие существенные критерии, как текст авторский — текст корпоратив​ный, текст первично письменный (письменный по способу создания и устный по способу воспроизведения) — текст первично устный (устный по способу создания и письменный по способу воспроизве​дения).
Выделенные типы текстов подробно рассматриваются в главе III "Синтагматика текстов массовой информации". Анализ синтагматических особенностей медиа текстов проводится на фоне последовательного описания их форматных признаков, что позволяет увидеть, как конкретно каждый их обозначенных типов текстов представлен в различных СМИ: прессе, радио, телевидении, Интернет.
Глава IV "Тексты массовой информации в когнитивном ас​пекте" посвящена всестороннему изучению медиа текстов как спо​соба когнитивного отражения действительности. Экстралингвистиче​ский уровень текстов массовой информации рассматривается в тес​ной связи с такими важнейшими понятиями; как информационное общество, языковая картина мира, идеология и культура. Способ​ность масс медиа отражать события окружающей действительности, запечатлевая многообразие сегодняшнего мира в том или ином медиа
4 Наиболее полно данное учение представлено в трудах академика В.В. Виноградова, указанных в Библиографии.
10
формате, является ключевым фактором в создании современной кар​тины мира. В текстах массовой информации происходит своеобраз​ное наложение языковой и информационной картин мира, что, в ча​стности, выражается в лингвокультурных особенностях организации информационного пространства. Так, культуроспецифичность ин​формационного потока английских СМИ проявляется в определен​ном соотношении новостных категорий "home news" и "foreign news", а также в наборе постоянных тематических составляющих, или "buzz-topics" (термин "buzz-topic" образован по аналогии со словосо​четанием "buzz word", означающим "a word or expression that has become fashionable by being used a lot, especially on television and in the newspapers"5.
Изучение идеологического компонента текстов массовой ин​формации тесно связано с такими важнейшими с точки зрения когни​тивного подхода понятиями, как информационная цепочка, диапазон интерпретации и идеологическая модальность. Выдвигаемая автором концепция информационной цепочки представляет сложный процесс медийной обработки информации в виде звеньев замкнутой цепи, что позволяет наглядно продемонстрировать как взаимосвязь и взаимо​действие отдельных этапов движения информации, так и всепрони​кающее влияние идеологического фактора. Решающее значение в развертывании информационной цепочки имеет интерпретация со​бытий, к важнейшим компонентам которой относятся предмет ин​терпретации, коммуникативная интенция автора, оценка, а также культуроспецифичные и идеологические факторы, влияющие на интерпретационный результат. Существенным для изучения интер​претационных свойств медиа речи является также понятие "диапазон интерпретации", которое вводится для обозначения всего спектра различий — языковых, социо-культурных, идеологических, имею​щих место при освещении одного и того же события различными участниками информационного процесса. Интерпретационные свой​ства медиа текстов служат основой для выделения категории идеоло​гической модальности. Введение термина идеологическая модаль​ность продиктовано необходимостью эксплицитно представить все идеологические компоненты, которые присутствуют в текстах массо​вой информации и выражены как собственно лингвистическими
5 Cambridge International Dictionary of English
11
средствами, так и с помощью особых медиа технологий. Категория идеологической модальности отражает мировоззренческий характер текста и позволяет выделить из широкого спектра оценочных отно​шений, характерных для концепции модальности вообще, те, кото​рые строятся на основе определенных политических взглядов и идео​логических ценностей.
Анализ текстов массовой информации в свете современной кон​цепции культуры включает рассмотрение следующих важных вопро​сов:
· тексты массовой  информации как компонент современной
культуры;
· национально-культурные   особенности   организации   инфор​
мационного пространства;

· способы передачи культурозначимой информации в медиа тек​
стах, категория культуроспецифичности;

· особенности репрезентации тематического блока "культура" в
различных национальных СМИ;

· тексты массовой информации в свете взаимодействия культур;
последствия влияния иноязычной культуры на уровнях содержания,
формата и языка;

· лингво-медийные технологии создания образов и стереотипов.

В заключительной пятой главе "Тексты массовой информа​ции в прагмалингвистическом освещении" рассматриваются раз​личные прикладные аспекты медиа текстов. Обучающие возможно​сти текстов массовой информации огромны: во-первых, это богатей​ший лингвотезаурус, отражающий все нюансы движения языковой нормы; во-вторых, это неиссякаемый живой источник социо​культурной информации о стране изучаемого языка; и наконец, мате​риал медиа текстов позволяет решать широкий круг методических задач: от закрепления лексики до совершенствования навыков устной речи. Представляя собой прекрасный образец современного рече-употребления, тексты массовой информации входят в состав боль​шинства учебников по английскому языку самых различных уровней и направлений, как General English, так и ESP.
К прикладному аспекту медиа лингвистики относится также опыт лексикографического описания текстов массовой информации. Создание толковых словарей масс медиа, разъясняющих значение релевантных для данной сферы понятий, позволяет обозначить се​мантические границы концептуально-понятийного поля этой важ​нейшей области исследования. Двуязычные словари языка средств
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массовой информации, такие как, например, англо-русский словарь справочник В.Н. Крупнова "Язык современной прессы"6, по-прежнему немногочисленны, что объясняется чрезвычайной сложно​стью преодоления временных и идеологических факторов, оказы​вающих существенное влияние на формирование языка в сфере мас​совой коммуникации.
Огромное значение с точки зрения медиа лингвистики имеет концепция медиа грамотности, направленная на то, чтобы сделать способы производства и распространения информации практически прозрачными путем разъяснения лингво-медийных технологий воз​действия на массовую аудиторию.
Изучение различных аспектов речеупотребления в стремительно развивающейся сфере массовой коммуникации способствовало фор​мированию нового направления в современном языкознании — ме​диа лингвистики. Предметом медиа лингвистики является всесторон​не изучение функционирования языка в сфере массовой коммуника​ции, или "слово в масс медиа". Таким образом в рамках медиа лин​гвистики произошло объединение всех прежде разрозненных иссле​дований различных аспектов медиа речи в единую упорядоченную систему.
Автор надеется, что предлагаемая монография не только озна​комит читателя с основными вопросами изучения текстов массовой информации, но и поможет понять динамику развития современного лингво-культурного пространства.
Книга предназначена как для филологов, занимающихся про​блемами медиа речи, так и для широкого круга специалистов, инте​ресующихся вопросами функционирования языка в сфере массовой коммуникации.
Автор выражает искреннюю признательность профессору С.Г. Тер-Минасовой за постоянную поддержку и консультации, про​фессору Я.Н. Засурскому за ценные замечания и рекомендации, про​фессору Лондонского университета Темз-Вэли Нику Слоупу за по​мощь в сборе материала.
Автор также благодарит студентов, аспирантов и преподавате​лей факультета иностранных языков МГУ им. М.В. Ломоносова за благожелательную атмосферу и творческое сотрудничество.
5 См. Библиографию.
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Глава I.
СРЕДСТВА МАССОВОЙ ИНФОРМАЦИИ В СОВРЕМЕННОМ МИРЕ
§ 1. Динамика СМИ:
определение и содержание понятия
Одним из важнейших признаков современной эпохи является постоянное совершенствование способов массового распространения информации. Наряду с традиционными средствами массовой инфор​мации — прессой, радио и телевидением — возникают и развивают​ся новые: кабельное и спутниковое телевидение, цифровые (digital) медиа технологии, компьютерные системы, образующие новое ин​формационное киберпространство Интернет. Все это вместе со зна​чительными изменениями в направлении и регулировании информа​ционных потоков, вызванными социально-экономическими рефор​мами в России и Восточной Европе в 80-90-х годах XX века, оказы​вает существенное влияние на мировой информационный процесс. Так, с помощью спутникового телевидения жители России и Восточ​ной Европы получили доступ к ведущим западным телеканалам, ориентированным на широкую международную аудиторию, таким, как CNN (Cable News Network), ВВС World, Euronews, Eurosport, MTV, Discovery Channel, Cartoon Network и т.д. Многочисленные пользователи персональных компьютеров, количество которых неук​лонно растет, имеют доступ ко всемирной компьютерной сети Inter​net — world wide web. Популярные российские издания, например, такие, как "Аргументы и Факты", "Известия", "Московский комсомо​лец" распространяются в Лондоне и Нью-Йорке, а известные запад​ные газеты типа "The Financial Times", "The Wall Street Journal" и " The International Herald Tribune" можно приобрести в Москве. На российском медиа рынке появилась продукция совместной деятель​ности медиа корпораций — глянцевые журналы, представляющие собой русскоязычный вариант популярных западных изданий типа "Vogue", "Cosmopolitan", "Men's Health", "Good Housekeeping" и т.п.
Таким образом можно констатировать, что произошел своего рода передел мирового информационного пространства, в результате которого границы информационной карты мира оказались практиче​ски прозрачными.
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Какое же содержание вкладывается в привычное словосоче​тание "средства массовой информации" и его английский экви​валент "mass media" сегодня? В силу динамичности самого явления термин "средства массовой информации" (СМИ) является как бы открытым в том смысле, что его традиционные границы, включаю​щие такие основные средства массовой информации, как печать, радио и телевидение, отрыты и для других вновь нарождающихся медиа форм. Подобный подход в масс медиа позволяет определить их как в узком, так и в широком смыслах по аналогии с определени​ем такого важнейшего для гуманитарной науки понятия как, напри​мер, культура, что дает возможность расширить границы понятия без ущерба для его содержания. Определение масс медиа в узком смыс​ле включает в себя основные средства массовой информации — пе​чать, радио, телевидение, что находит свое отражение в целом ряде академических исследований7. Определение СМИ в широком смысле позволяет значительно раздвинуть границы понятия, включив в него ' такие формы массового распространения информации, как кино, Книгоиздание, звуко и видеозапись, реклама, а также новые компью​терные технологии в виде глобальной сети Интернет. Так к совре​менным средствам массовой информации коммуникативисты отно​сят "прессу (газеты, журналы, книги), радио, телевидение, кинемато​граф, звукозапись и видеозапись, видеотекст, телетекст, рекламные щиты и панели, домашние видеоцентры, сочетающие телевизионные, телефонные, компьютерные и другие линии связи. Всем этим средст​вам присущи объединяющие их качества — обращенность к массо​вой аудитории, доступность множеству людей, корпоративный ха​рактер производства и распространения информации"8.
При определении масс медиа следует также помнить, что данное понятие тесно связано с общей концепцией массовой коммуникации, о чем, в частности, свидетельствует тот факт, что в англоязычных и русских толковых словарях статьи о средствах массовой информации или mass media обязательно содержат ссылку на массовую коммуни​кацию (mass communication). Вместе с тем близость этих понятий вовсе не предполагает их синонимичного употребления, и если СМИ (mass media) понимаются как совокупность технических средств,
7 См., например, определение данных понятий в книгах: Dominick J. The Dynamics of Mass Communication. NY, 1993; Землянова Л.М. Зарубежная коммуникативистика в преддверии информационного общества. М., МГУ, 1999.
' Землянова Л.М. Зарубежная коммуникативистика в преддверии информационного общества. М., 1999, с.116.
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общественных организаций и человеческих ресурсов, которые задействованы в массовом распространении информации, то массовая коммуникация представляет собой сам процесс распро​странения этой информации. Это подчеркивается и в определениях массовой коммуникации, содержащихся в различных учебниках и словарях. Так, например, "Энциклопедический словарь" определяет массовую коммуникацию как
"систематическое распространение информации через СМИ (печать, радио, телевидение, кино, звуко/видеозапись) с целью утверждения духовных ценностей данного обще​ства и оказания идеологического, политического, экономи​ческого или организационного воздействия на оценки, мнения и поведение людей"9.
Определение массовой коммуникации как процесса содержится и в толковом словаре терминов и концепций "Зарубежная коммуникати-вистика":
"В большинстве работ коммуникативистов массовая ком​муникация трактуется как процесс не только связи, но и передачи информации группе людей одновременно с по​мощью специальных средств масс медиа. Выделяются пять основных особенностей этого процесса: 1) массовость ау​дитории; 2) ее гетерогенность; 3) использование высоко​скоростных и репродукционных средств связи и инфор​мации; 4) быстрое распространение сообщений; 5) относи​тельно небольшая потребительская стоимость получаемой информации"10.
Английский толковый словарь основных понятий коммуникати-вистики и культурологии "Key Concepts in Communication and Cul​tural Studies" дает следующее определение массовой коммуникации:
"Mass communication is the practice and product of providing information and leisure entertainment to an unknown audience by means of corporately financed, industrially produced, state-
9
Советский энциклопедический словарь. M., 1990, с.780.
10
Землянова Л.М. указ.соч., с.118.
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regulated, high technology, privately consumed commodities in the modern print, screen, audio and broadcast media"11.
Сущность массовой коммуникации как процесса подчеркивается и в рабочем определении из широко используемого в американских университетах учебника "The Dynamics of Mass Communication":
"Mass communication refers to the process by which a complex organization with the aid of one or more machines produces and transmits public messages that are directed at large, hetero​geneous and scattered audiences"12.
Несмотря на некоторые различия в расстановке акцентов в вы​шеприведенных определениях, очевидно, что их общим, объеди​няющим признаком является понимание массовой коммуникации именно как процесса систематического распространения корпо​ративно произведенной информации на массовую гетерогенную аудиторию с помощью СМИ.
Следующим важным моментом, который необходимо учитывать при изучении средств массовой информации, является их обществен​ная природа. Невозможно понять сущность и объяснить особенности функционирования масс медиа без учета того, что это в высшей сте​пени идеологизированный организм в том смысле, что его развитие тесно связано с развитием и изменением данного конкретного обще​ства. Средства массовой информации моментально фиксируют стре​мительно меняющуюся картину окружающего мира подобно гигант​скому зеркалу, которое отражает все вокруг, и отражение это меняет​ся в зависимости от освещения. Хотя, возможно, правильнее было бы сравнить механизм медиа отражения реальной жизни не с зеркалом, которое в конечном счете мало влияет на существо изображения, а с богатой техникой живописи, когда изображение предметов действи​тельности целиком зависит как от индивидуальной манеры художни​ка, его мироощущения, так и от особенностей того художественного направления, в котором данный художник работает. Позиция, осве​щение, точка зрения, способ интерпретации — все это определяет то, каким представляется мир в средствах массовой информации, при этом диапазон медиа версий одного и того же события или явления
11
Key concepts in Communication and Cultural Studies. Ed. By Tim O'Sullivan. London,
1994, p. 172.
12
Domenick J. The Dynamics of Mass Communication. NY, 1993, p.18.
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необычайно велик. Стоит, например, сравнить идеологическое звуча​ние двух следующих фрагментов, в первом из которых легко угады​вается идеологическая интонация советского периода, резко контра​стирующая с тональностью второго текста, в котором постперестро​ечная Москва представлена глазами западного корреспондента:
1) "At the dawn of Soviet power Lenin spoke of the wide vis​
tas that open for the young with the building of the new society.
Today our young people are enthusiastically making use of
these opportunities. On the other hand, the capitalist world,
whose moral values do not include concepts such as love of
one's fellowmen and humanness, offers its young people a mi​
rage of "equal opportunities. Countless young dreamers who
have launched out on life with a compass that reacts not to a
magnet but to gold have come to grief on the reefs of these illu​
sory opportunities"13.
2) "What strikes the eye in Moscow these days isn't the
crumbling walls and impoverished babushkas.  While living
standards for most Russians remain abysmal, the explosion of
commercial activity, both legal and otherwise, has created a
new social class: the filthy rich. Some 80 per cent of Russia's
money is concentrated in Moscow, and the new wealth is divid​
ing the city into a world of haves and have-nots. The result is a
pervasive sense of unfairness, and a rising tide of resent​
ment"14.
Несмотря на отсутствие конкретных синхронизирующих дета​лей, можно с достаточной степенью точности соотнести данные тек​сты с определенным историческим периодом в развитии общества, с определенной идеологической позицией и соответственно медиа источником. С изменением общественных и идеологических струк​тур неизбежно меняются способы отражения и интерпретации. Чем больше социо-культурных и идеологических изменений в обществе, тем активнее динамика СМИ, понимаемая как совокупность ко​личественных и качественных изменений в масс медиа за опре​деленный отрезок времени.
13
New Time - англоязычная версия журнала "Новое время", 1985, №4, с.5.
14
Журнал "Time", 1990, №3, с. 7.
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§ 2. Роль и функции СМИ
в условиях информационного общества
Сложность, многообразие и динамичность массовой коммуни​кации вообще и средств массовой информации, в частности, как предмета изучения потребовали объединения усилий представителей самых различных дисциплин: социологии, политологии, культуроло​гии, социальной психологии, лингвистики. Именно междисципли​нарный подход позволил добиться значительных успехов в исследо​вании проблем масс медиа. За последние два десятилетия во многих университетах Западной Европы и США открыты отделения комму​никации и СМИ, которые готовят специалистов, как теоретиков так и практиков, для работы в области масс медиа. Подобные отделения и институты наряду с уже существующими факультетами журналис​тики создаются и в России, например Гуманитарный институт теле​видения и радиовещания (ГИГР).
Заметную роль в организации систематического и целенаправ​ленного изучения СМИ играют международные научно-исследо​вательские центры, такие как Европейский институт масс медиа (European Institute for the Media)15, основанный в 1992 г. в Дюссель​дорфе под эгидой Совета Европы.
В последние годы среди зарубежных социологов большое рас​пространение получили "информационные" теории развития общест​ва, рассматривающие рост средств массовой информации и дальней​шее совершенствование массовой коммуникации в качестве основ​ных факторов, определяющих будущие очертания мирового сообще​ства1 . Один из наиболее известных зарубежных исследователей мас​совой коммуникации М. Макклюэн еще в 60-е гг. писал о превраще​нии мирового сообщества в результате глобализации СМИ в "global village" — единое информационное пространство без границ17.
Современное общество прекрасно осознает, какую огромную роль играют средства массовой информации в его жизни. Формиро​вание общественного мнения, создание определенного идеологиче​ского фона, пропаганда той или иной системы ценностей, движение языковой нормы, состояние национальнрй культуры — все это тесно
15
См. Интернет страницу: http//www.eim.de.
16
См., в частности, работу: Мелюхин М.С. Информационное общество: истоки, про​
блемы, тенденции развития. М., 1999.
17
McLuhan M. Understanding Media. Extensions of Man. London, 1994, p. 134.
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связано с деятельностью масс медиа. Средства массовой информации не просто отображают окружающую действительность, объективно фиксируя происходящие вокруг события. Большинство современных ученых, как российских так и зарубежных, считают, что СМИ прямо или опосредованно, в открытой или скрытой форме влияют на все социально-политические процессы в обществе. Именно поэтому они получили название "четвертой власти" ("the fourth estate"), которая по силе своего воздействия на механизм общественного развития не уступает первым трем. Известный британский специалист по изуче​нию СМИ Дж. Карран отмечает, что влияние СМИ на институты власти и политические процессы огромно: "The influence of the media has been immense: on institutions, the conduct of affairs, and the way in which people think and act politically. The mass media and mass politics have inspired, reflected, and shaped each other more than has commonly been realised..."18.
Однако механизм взаимоотношений средств массовой инфор​мации и общественно-политических структур далеко не однозначен, и целенаправленное воздействие с одной стороны вовсе не гаранти​рует получение желаемого результата с другой. Примером такого упрощенного взгляда на природу взаимоотношений масс медиа и политической власти могут служить достаточно распространенные в последнее время высказывания о том, что в дестабилизации обста​новки в "горячих точках" следует винить средства массовой инфор​мации и журналистов, которые "неправильно и необъективно" с точ​ки зрения властей освещают события, тем самым провоцируя эска​лацию конфликта. В результате этого представителям СМИ иногда приходится сталкиваться с запретительными мерами органов власти, направленными на ограничение допуска журналистов к источникам информации и местам событий, что в еще большей степени подогре​вает интерес к происходящему. Это особенно характерно для тех стран, где правовое регулирование взаимоотношений СМИ и власт​ных структур не имеет достаточной юридической базы.
Следует также учитывать, что взаимоотношения СМИ и обще​ства динамичны. Количественные и особенно качественные изме​нения, произошедшие в способах распространения информации за последние десятилетия, привели не только к усилению влияния средств массовой информации на все стороны общественно-полити-
18 Curren J., Seaton J. Power without Responsibility. The Press and Broadcasting in Britain. London, 1990, p.27.
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ческой жизни, но и к дальнейшему их обособлению как самостоя​тельного организма, занимающего все больше и больше обществен​ного пространства и развивающегося по своим собственным законам, изучение которых и является задачей специалистов.
Одним из обязательных условий успешного изучения СМИ яв​ляется понимание тех функций, которые они выполняют. Начало исследований функционального аспекта масс медиа связано с именем известного американского политолога Харольда Ласвелла, который в конце 50-х годов определил главные функции средств массовой ин​формации для общества как "surveillance of the environment, correla​tion of the parts of society and transmission of social heritage"19. Сегодня практически в любом научном издании о проблемах СМИ и массовой коммуникации можно найти раздел, посвященный их описанию с точки зрения функционального подхода. Например, автор широко используемого в университетах США учебника "The Dynamics of Mass Communication" Джозеф Доминик отмечает следующие функ​ции: informative (surveillance), interpretation (ideology), entertainment, education, advertising, social linkage. Аналогичным образом представлены функции СМИ в книге Джона Меррилла "Modern Mass Media": "information, entertainment, persuasion, serve the economic sys​tem and transmission of culture"20.
Анализ литературы позволяет сделать вывод о том, что несмот​ря на некоторые терминологические расхождения, впрочем, совер​шенно неизбежные при становлении новой области знания, большин​ство исследователей выделяют следующие основные функции СМИ: 1) информативную; 2) развлекательную; 3) обра​зовательную; 4) рекламную; 5) идеологическую.
Информативная функция тесно связана с одной из главных задач массовой коммуникации — информировать о происходящих событиях. Наилучшим способом она представлена в программах новостей на радио и телевидении, а также новостными материалами в прессе.
Развлекательная функция, которую многие зарубежные ис​следователи ставят на первое место, ассоциируется прежде всего с многочисленными музыкальными программами и материалами раз​влекательного характера.
" Laswell H. The structure and function of communication in society. NY, 1948. 20 Merrill J. Modern Mass Media. NY, 1994, p.53-60.
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Примером образовательной функции могут служить программы и материалы, главной задачей которых является распространение зна​ний и повышение образовательного уровня аудитории. На телевидении, например, существуют специальные образовательные программы и даже каналы, такие как "Discovery Channel" или "Open University".
Рекламная функция связана с воздействием на массовую ауди​торию с целью убеждения в необходимости приобрести те или иные товары или воспользоваться определенными услугами. Именно по​этому в англоязычных исследованиях эта функция часто называется "persuasive function" — функция убеждения (от англ. глагола to per​suade — убеждать, уговаривать).
Идеологическую функцию не без основания считают одной из важнейших функций СМИ. Понимая идеологию как базовую когни​тивную структуру, мировоззрение как систему культурных ценно​стей, политических взглядов и общественных отношений, можно считать, что СМИ глубоко идеологичны в силу своей общественной природы.
Как уже было сказано, СМИ не только отражают события окру​жающей действительности, но, и это чрезвычайно важно, интерпре​тируют их в свете той или иной идеологии, представляя массовой аудитории видение происходящего сквозь призму определенной системы культурных ценностей и политических ориентиров. Некото​рые зарубежные исследователи называют это свойство СМИ "inter​pretation function", подчеркивая таким образом значение именно ин​терпретации информации, отбора и освещения фактов с тех или иных идеологических позиций. "Факты не более, чем фон, главное — ком​ментарий", — пишет известный итальянский журналист Дж. Кьеза21. Необходимо также учитывать, что интерпретация предполагает оценку, которая может быть выражена самыми разными способами: от отбора фактического материала до использования определенных лингвостилистических средств в сочетании с визуальным и звуковым фоном — все это имеет огромное значение с точки зрения реализа​ции идеологической функции.
При изучении функционального аспекта СМИ следует также помнить, что все медиа функции тесно связаны между собой и при​сутствуют в том или ином сочетании практически в любом конечном продукте массовой коммуникации, будь то журнал, газета, телепро​грамма или радиопередача.
21 Хъеза Дж. Со стороны виднее // Новая газета. №11. 1997.
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§ 3. Становление понятия "язык массовой информации"
Бурный рост средств массовой информации помимо прочих по​следствий привел к значительному увеличению общего объема рече-употребления в сфере массовой коммуникации. В настоящее время количество текстов, ежедневно производимых и передаваемых СМИ, во много раз превосходит аналогичный текстовый массив десятилет​ней давности и продолжает расти. Об этом, в частности, можно су​дить по количественным показателям: растет число телевизионных каналов (в США оно достигает семидесяти пяти, включая кабельное телевидение), происходит их дальнейшая специализация — есть ка​налы преимущественно новостные (например, CNN — Cable News Network), развлекательные (MTV), спортивные (Eurosport), образова​тельные (Discovery Channel), музыкальные и т.п. Возникают новые радиостанции, появляются новые газеты и журналы, рассчитанные как на широкую аудиторию, так и на удовлетворение интересов са​мых различных возрастных, профессиональных и социальных групп. При этом общий объем медиа текстов на английском языке в силу целого ряда причин экономического, политического и социокультур​ного характера заметно превышает объем текстов массовой инфор​мации на других языках мира. Мгновенная реакция на события в любой точке земного шара, их объективное освещение помогли аме​риканскому каналу всемирных новостей (CNN) завоевать популяр​ность у телезрителей всего мира. Этот канал вещает на английском языке. ВВС World пользуется репутацией одного из самых объек​тивных новостных каналов, поэтому его смотрят и в Западной Евро​пе, и в США, и в других странах мира. С начала 90-х гг. в связи со значительными социально-экономическими изменениями англоя​зычные СМ И получают все большее распространение и в России. В середине 90-х гг. зарубежными журналистами, работающими в Мо​скве, была создана компания "Independent Media", которая выпускает популярные издания "The Moscow Times", "The Moscow Tribune", "The St. Petersburg Times", "Capital", а также курирует выпуск рус​скоязычных аналогов известных журналов: "Cosmopolitan", "Good Housekeeping" и др. Все это свидетельствует о дальнейшей интегра​ции международных информационных систем и отражается на про​текании языковых процессов, качественной стороне речеупотребле-ния, движении языковой нормы, а также на взаимодействии и взаи​мовлиянии культур.
23
Именно поэтому проблемы функционирования языка в области массовой коммуникации уже давно привлекают внимание россий​ских и зарубежных ученых. Вопросы использования языка в масс медиа рассматриваются в рамках самых различных школ и направле​ний: с точки зрения социолингвистики, функциональной стилистики, дискурсивного анализа, контент-анализа, когнитивной лингвистики. Ученые единодушны в том, что влияние СМИ на современное рече-употребление, на скорость и регуляцию языковых процессов огромно и требует тщательного и систематического изучения. Так, академик Г. В. Степанов пишет: "Главная особенность использования языка в современном мире — массовый характер коммуникации, то есть небывалое расширение числа общающихся людей и усложнение форм общения, причем не только внутри одноязычного коллектива, но и между носителями разных языков в пределах много​национальной страны и в мировом масштабе. Использование средств массовой информации, не изменяя общей стратегии речевого акта (сообщить что-то или убедить в чем-то), значительно усложняет за​дачу "говорящего", ведь "адресат" у него теперь не один человек, а миллионы читателей, зрителей, слушателей. Чем больше людей во​влекаются в акт коммуникации, тем более универсальной, общей должна быть форма сообщения"22.
Важным представляется также то, что тексты массовой инфор​мации все чаще используются в качестве материала для описания современного состояния языка, так как в них быстрее, чем где бы то ни было, находят отражение и фиксируются многочисленные изме​нения языковой действительности, все те процессы, которые оказы​ваются характерными для современного речеупотребления. Действи​тельно, если тексты художественной литературы — это своего рода "высокое искусство", живописный способ отражения действительно​сти, то тексты массовой информации, мгновенно запечатлевающие любое событие, любое движение жизни, — это способ скорее фото​графический.
Постепенно очерчивается круг вопросов, которые вызывают наибольший интерес со стороны исследователей, как-то: какое влия​ние оказывает массовая коммуникация на соотношение устной и письменной форм речи, как массовый характер сообщения сказыва​ется на изменении языковой нормы, что представляет собой язык массовой информации с точки зрения функционально-стилевой диф-
2 Степанов Г.В. Стихия языка в стихии споров // Литературная газета. № 26.1984.
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ференциации, каковы критерии внутренней классификации медиа текстов. Среди этих вопросов наиболее острую полемику вызывает вопрос об определение стилевого статуса языка массовой коммуни​кации, а также проблемы функционально-стилевой дифференциации языка отдельных СМИ: прессы, радио, телевидения. Так, известный специалист в области функциональной стилистики Д.Н. Шмелев пишет: "Отдельные языковые явления в области современного сло​воупотребления, фразеологии, синтаксиса, представленные газетным материалом, изучены в настоящее время достаточно хорошо. Однако на вопрос о том, какое место принадлежит газетному языку среди других функциональных разновидностей языка, трудно дать вполне бесспорный ответ. Здесь возможны различные точки зрения"23. Дей​ствительно, точки зрения различны, и диапазон мнений достаточно широк: от скептического отношения к любым попыткам представить такой бесконечно разнородный в стилистическом отношении мате​риал, как язык массовой информации в виде целостного явления, до обсуждения вопроса о формировании нового функционального стиля — стиля массовой коммуникации и понимания языка массовой ком​муникации как особого типа функционально-стилевых единств.
Наряду с рассмотрением общетеоретических вопросов, связан​ных с функционированием языка в сфере массовой коммуникации, растет количество специальных исследований, посвященных анализу текстов различных СМИ: газет, радио, телевидения.
В начале 90-х гг. появляются исследования, в которых язык мас​совой коммуникации все чаще описывается как отдельное самостоя​тельное явление и изучается с точки зрения комплексного системно​го подхода. Так, работа СИ. Тресковой "Социолингвистические про​блемы массовой коммуникации" посвящена исследованию языка и массовой коммуникации в их соотношении с социальной средой. Анализ текстов периодической печати, радио и телевидения (на рус​ском языке) позволяет автору охарактеризовать язык массовой коммуникации как универсальный по тематике, синкретический по соотношению элементов устной и письменной речи, и поли​функциональный по стилистике24.
23
Шмелев Д.Н. Русский язык в его функциональных разновидностях. М., 1997. С. 66.
24
Трескова СИ. Социолингвистические проблемы массовой коммуникации. М., 1989,
с.178.
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Б.В. Кривенко в книге "Язык массовой коммуникации: лексико-семиотический аспект"25 анализирует функционирование лек​сических единиц в каналах массовой коммуникации, опираясь на теорию семиотики, информатики и лингвостатистики. Автор рас​сматривает вопросы иерархии функциональных стилей, типологии речи, структуры публицистических жанров на основе комплексного системного анализа газетной, радио-, кино- и телевизионной речи.
Особый интерес представляет работа В.Г. Костомарова "Язы​ковой вкус эпохи" 6, в которой проблемы функционирования русско​го языка в СМИ описываются в самых различных аспектах с учетом как собственно языковых, так и экстралингвистических факторов, а также в свете взаимодействия языков и культур.
Все это способствует дальнейшему закреплению в коллектив​ном научном сознании понятия "язык массовой коммуникации". Сло​восочетания "язык газеты", "язык радио", "язык средств массовой информации", несмотря на определенные расхождения терминологи​ческого и общетеоретического характера, все прочнее входят в науч​но-лингвистический обиход, при этом "язык массовой коммуника​ции" все более понимается не только как совокупность текстов, функционирующих в сфере массовой коммуникации, а как отдельная область речеупотребления, характеризующаяся вполне определен​ными признаками и особенностями на всех языковых уровнях.
25 См.: Кривенко Б.В. Язык массовой коммуникации: лексико-семиотический аспект. Воронеж, 1993.
16 См.: Костомаров В.Г. Языковой вкус эпохи. Анализ речевой практики: масс-медиа. М., 1993.
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Глава II.
ТЕОРЕТИЧЕСКИЕ ОСНОВЫ МЕДИА ЛИНГВИСТИКИ
§ 1. Методы изучения текстов массовой информации
Становление понятия "язык массовой информации" тесно связа​но с развитием ключевой для лингвистики концепции текста. Приме​нительно к сфере масс медиа традиционное определение текста как "объединенной смысловой связью последовательности знаковых единиц, основными свойствами которой являются связность и цело​стность"27, выходит за пределы вербального уровня, приближаясь к семиотическому толкованию понятия, которое подразумевает после​довательность любых, а не только вербальных знаков. Большинство исследователей сходятся в том, что уровень массовой коммуникации придает понятию текст новые смысловые оттенки, обусловленные медийными свойствами того или иного средства массовой информа​ции. Например, текст на телевидении состоит не только из словесной ткани, а последовательно разворачивается сразу на нескольких уров​нях — вербальном, видеоряда и звукового сопровождения, образуя единое целое и приобретая черты объемности и многосложности. Радиотекстам и текстам прессы также свойственно сочетание вер​бального текста с определенными медийными характеристиками: музыкальными и аудиоэффектами, особенностями графического оформления газет или журнала. Эта свойство текстов массовой ин​формации подчеркивается многими английскими авторами, которые рассматривают медиа текст как совокупность вербальных и медий​ных признаков. Так, известный исследователь языка средств массо​вой информации Allan Bell в книге "Approaches to Media Discourse" пишет:
27
"Definitions of media texts have moved far away from the tradi​tional view of text as words printed in ink on pieces of paper to take on a far broader definition to include speech, music and sound effects, image and so on... Media texts, then, reflect the technology that is available for producing them..."28.
Огромное значение для изучения текстов массовой информации имеет также положение о том, что "правильность восприятия текста обеспечивается не только языковыми единицами и их соединением, но и необходимым общим фоном знаний, коммуникативным фо​ном"29. Применительно к массовой информации коммуникативный фон понимается прежде всего как совокупность условий и особенно​стей производства, распространения и восприятия медиа текста, ина​че говоря всего того, что стоит за его словесной частью. Возможно именно наличие мощного коммуникативного фона в сочетании с объемной многослойной структурой привело к тому, что тексты мас​совой информации оказались в центре внимания дискурсивных ис​следований. Концепция дискурса и разработанный на ее основе ме​тод дискурс-анализа позволяет сосредоточить внимание не толь​ко на внешних формальных признаках текста, но, и это особенно важно, на целом ряде экстралингвистических факторов, сопро​вождающих его производство и актуализацию. "Дискурс (от франц. discours — речь) — это связный текст в совокупности с экст​ралингвистическими — прагматическими, социокультурными, пси​хологическими и др. факторами: текст, взятый в событийном аспекте; речь, рассматриваемая как целенаправленное социальное действие, как компонент, участвующий во взаимодействии людей и механиз​мах их сознания (когнитивных процессах). Дискурс — это речь, по​груженная в жизнь"30. Таким образом, концепция дискурса значи​тельно расширяет возможности описания текста, подчеркивая значи​мость изучения коммуникативного фона: "Discourse is not concerned with language alone. It also examines the content of communication: who is communicating with whom and why; in what kind of society and situa​tion, although what medium; haw different types of communication evolved, and their relationship to each other"31.
27
Лингвистический энциклопедический словарь. M., 1990, с.507.
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Bell A. Approaches to Media discourse. London, 1996, p.3.
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Лингвистический энциклопедический словарь. М., 1990.
30
Там же, с. 136.
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Bell A. Approaches toMedia Discourse. London, p. 3.
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Одним из примеров многочисленных исследований, применяю​щих метод дискурс-анализа для описания текстов массовой информа​ции могут служить работы известного голландского ученого Теуна ван Дейка: "Анализ новостей как дискурса" и "Структура новостей в прес​се". Рассматривая новости как особый вид дискурса Теун ван Дейк формулирует важный вывод относительно всего корпуса текстов мас​совой коммуникации: "структуры медиа текстов могут быть адекватно поняты только в одном случае: если мы будем анализировать их как результат когнитивной и социальной деятельности журналистов по производству текстов и их значений, как результат интерпретации текстов читателями газет и телезрителями, производимой на основе опыта их общения со средствами массовой информации"32. Сущест​венное значение для анализа медиа текстов имеет также мысль о том, что "социальная, политическая и идеологическая ценность анализа новостей часто зависят от того, насколько эксплицитно выявлены зна​чения, лишь подразумеваемы, прямо не выраженные, иначе говоря, раскрыты ли имплицитные функции текстов новостей"33.
Большое внимание изучению текстов массовой информации уделяется также в рамках когнитивной лингвистики34, основная задача которой состоит в соотнесении различных языковых процес​сов с когнитивными способами обработки информации. Рассматри​вая язык в качестве когнитивного инструмента для репрезентации и кодирования информации, когнитивисты исследуют медиа тексты как в связи с общими проблемами категоризации и концептуа​лизации, так и в связи с вопросами языковой картины мира. С точки зрения когнитивной лингвистики существенное значение име​ет тематическая организация информационного пространства, выра​женная в определенном наборе устойчивых медиа топиков и отра​жающая культуро-специфичные особенности медиа потока.
Изучение текстов массовой информации послужило основой для развития такого относительно нового направления в современном языкознании как "critical linguistics". Формулируя основные поло​жения данного направления английские лингвисты исходили из того, что знаки языка и способы их актуализации не носят нейтрального
32
Теун ван Дейк. Язык. Познание. Коммуникация. М., 1989, с. 123.
33
Там же, с. 135.
34
Подробно концепция когнитивной лингвистики определяется в Кратком словаре
когнитивных терминов под ред. Кубряковой Е.С. М., 1996, с.53.
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характера. При этом особое значение придается исследованию медиа текстов с точки зрения языковых способов выражения их идеологи​ческой направленности:
"Critical linguistics starts from the premise that systems and uses of language are not neutral. The emphasis is on using lin​guistic analysis to expose the ideologies which inform all spo​ken and written texts. There is a particular emphasis on the un​masking of ideologies in public and media discourse. For ex​ample, by comparing the following two headlines: 1) IBM closes factory. Workers protest; 2) Workers attack closure of factory, — critical linguists would point out how, in headline 1, greater responsibility is assigned to the company. In the second headline, "workers" are fronted to a main subject position, are engaged in a transitive act of attacking and the change of the verb "close" into a noun "closure" allows all reference to the company to be removed. So critical linguists are interested in exposing the political and ideological contents within which all language structures are used"35.
Интерес лингвистической науки к текстам массовой информа​ции выражается также в появлении в английской академической традиции термина "media linguistics", который объединяет' целую группу исследований, посвященных функционированию языка в средствах массовой информации. Границы медиа лингвистики охваты​вают широкий спектр явлений, связанных с изучением различных аспек​тов медиа текстов:
"Media linguistics brought together a range of papers in the fast-developing field of research on media language... There is now a wide literature in this area, often of a highly interdisci​plinary nature. Some of this work has focused upon specific genres, such as news discourse, documentary genres and adver​tising. Increasingly, there is a recognition that language does not stand alone in any type of mass communication, but inter​acts with other semiotic modes, especially the visual"36.
35
Carter R.Introducing Applied Linguistics. London,1993, p. 17-18.
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Comer J. Documentary television: the scope for media linguistics. In AILA Review, 1995,
p.62.
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Говоря о методах изучения медиа текстов нельзя хотя бы вкрат​це не остановиться на контент-анализе — количественно-статистическом методе, наиболее часто ассоциирующемся имен​но с обработкой текстов массовой информации. Являясь одним из базовых методов коммуникативистики, имеющим достаточно долгую традицию применения, контент-анализ направлен на изучение содержательного компонента текста путем подсчета частотности его использования в достаточно представительном корпусе ма​териала. В известной книге одного из основоположников контент-анализа Бернарда Берельсона "Content Analysis in communication research", вышедшей в 1952 г., метод контент-анализа определяется как:
"a research technique for the objective, systematic and quan​titative description of the manifest content of communication".
Цель контент-анализа состоит в том, чтобы
"to identify and count the occurrences of specified characte​ristics of dimensions of texts, and through this, to be able to say something about the messages, images, representations of such texts and their wider social significance"37.
Применительно к текстам массовой информации метод контент-анализа позволяет определить такие важные с точки зрения медиа лингвистики моменты как, например, частотные единицы тематиче​ски связанной лексики, устойчивые коллокации, наиболее распро​страненные способы ссылки на источник информации, приоритетные топики новостных текстов и т.д.
Завершая рассмотрение наиболее распространенных методов изучения медиа текстов, следует отметить, что только сочетание преимуществ различных методологических подходов позволяет по​лучить всестороннее представление как об особенностях функциони​рования языка в сфере массовой коммуникации, так и о содержании ключевого для медиа лингвистики понятия "текст массовой инфор​мации".
37 Mass Communication Research Methods. London, 1998, p. 95.
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§ 2. Тексты массовой информации в свете теории функциональных стилей
Как уже отмечалось в предыдущей главе, одной из основных проблем, привлекающих внимание исследователей, является опреде​ление стилевого статуса языка массовой коммуникации, описание его с точки зрения функционально-стилевых особенностей. Обладает ли язык массовой коммуникации свойствами и признаками необходи​мыми для выделения его в отдельный функциональный стиль? Како​вы принципы внутренней функционально-стилевой дифференциации языка массовой информации?
Вопросы эти, как оказалось, в высшей степени сложные. Во-первых в силу сложности и стилевой разнородности самого предмета — языка массовой коммуникации, во-вторых, из-за отсутствия еди​ного мнения по поводу функционально-стилистической дифферен​циации языка вообще. На сложность массовой информации как предмета исследования указывает в частности Ю.В. Рождественский в книге "Теория риторики":
"Трудность исследования массовой информации не только в том, что нет традиции специального исследования массо​вой информации, но и в особой сложности предмета, т.е. самой массовой информации. Сложность массовой инфор​мации вызвана, во-первых, тем, что массовая информация как текст создается коллективно и коллегиально, во-вторых тем, что массовая информация охватывает, обнимает своим содержанием все прочие виды и разновидности устного и письменного слова. Поэтому характерные особенности устного слова, литературы и письменности включены в массовую информацию. Таким образом, массовая инфор​мация — комплексный по способу создания и всеобъ​емлющий по устно-письменным источникам текст"38.
Действительно, вопрос о функционально-стилистичеекой диф​ференциации языка до настоящего времени не решен сколько-нибудь однозначно. Существуют различные концепции классификации функциональных стилей и подстилей, регистров и подрегистров, авторы которых исходят из разных критериев и пользуются неодина​ковым терминологически аппаратом для описания одних и тех же по
8 Рождественский Ю.В. Теория риторики. М., 1997, с.229.
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сути языковых явлений. Такая ситуация, однако, вполне закономерна и объясняется тем, что функциональная стилистика — это одна из самых динамичных областей языкознания, призванная отражать раз​витие языковых процессов, движение и взаимодействие языковых стилей в различных сферах речеупотребления. Поэтому очевидно, что различия в концепциях функционально-стилевой дифференциа​ции во многом определяются теми целями, которые преследуют ав​торы, определенным образом группируя объективные факты языко​вой действительности. "Само выделение различных стилей может быть проведено на основе различных критериев," — пишет из​вестный исследователь Д.Н. Шмелев, — "нет оснований думать, что принимая тот или иной критерий, мы уже в силу этого вступаем в противоречие со всеми иными концепциями стилей, с другими прин​ципами группировки функциональных разновидностей языка. По-видимому, лишь по-разному осветить различные аспекты этой объек​тивно многоаспектной проблемы, мы сможем правильно оценить удельный вес различных критериев"39.
Базовые критерии для определения стилевого статуса языка массовой информации изначально содержатся уже в традиционном определении стиля, функционального стиля и его признаков.
"Стиль — это разновидность языка, закрепленная в данном обществе традицией за одной из наиболее общих сфер со​циальной жизни и частично отличающаяся от других раз​новидностей того же языка по всем основным парамет​рам — лексикой, фонетикой, грамматикой."
"Функциональный стиль — разновидность литературного языка, в которой язык выступает в той или иной социально-значимой сфере общественно-речевой практики, особенно​сти которой обусловлены особенностями общения в данной сфере."
"Стиль всегда характеризуется принципом отбора и комби​нации наличных языковых средств... Для каждого функ​ционального стиля существует регулярная воспроизводи​мость, предсказуемость употребления определенных язы​ковых явлений."40
39
Шмелев Д.Н. Русский язык в его функциональных разновидностях. М., 1977, с. 16.
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Лингвистический энциклопедический словарь. М., 1990.
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Действительно, массовая коммуникация — это социально-значимая сфера общественно-речевой практики. И особенности рече-употребления в этой социально-значимой сфере обусловлены типи​ческими особенностями самой массовой коммуникации, к которым в первую очередь относятся коллективный, коллегиальный характер производства текстов и направленность текста массовой информации на огромную рассредоточенную в пространстве аудиторию.
Что касается таких признаков функционального стиля как регу​лярная воспроизводимость и предсказуемость употребления опреде​ленных языковых средств, то нельзя не заметить, что в сфере массо​вой коммуникации при бесконечно множащемся разнообразии тек​стового потока наблюдается тематически структурированное, оче​видно различимое единообразие, которое как бы упорядочивает весь этот огромный ежедневно обновляемый текстовой массив. При этом новые тексты создаются подобно конструкциям из строительного набора LEGO, которые собираются из одних и тех же готовых дета​лей. Медиа тексты собираются из заданного лексико-синтаксического материала, "расфасовываются" в те же готовые ус​тойчивые формы (медиа форматы), превращаясь в тематически свя​занные, лингвистически предсказуемые произведения речи. Содер​жание текстов массовой информации меняется ежедневно, но очень медленно, почти незаметно, меняется их форма. Читатель, зритель, слушатель знает заранее с помощью каких языковых средств ему сообщат о предстоящих выборах, встрече на высшем уровне или этнических конфликтах завтра.
Таким образом, с одной стороны, язык средств массовой инфор​мации обладает определенным единством, целостностью, что обуслов​лено особенностями речеупотребления в сфере массовой коммуника​ции, заданностью форм, устойчивой тематической структурой, а с дру​гой стороны язык СМИ характеризуется достаточной степенью функ​ционально-стилевой разнородности, что отражает универсальность тематики, открытость и подвижность текста массовой информации в смысле его взаимодействия со всеми прочими сферами речеупотребле​ния. "При всей последовательности и даже прямолинейности воплоще​ния единой конструктивной идеи, он (язык массовой информации) отличается подчеркнутой материальной неоднородностью, заданной гетерогенностью. Если угодно, его природным стилевым признаком выступает стилистическая антигомогенность"41. Именно эта двойст-
41 Шмелев Д.Н. указ, соч., с. 67.
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венность: конструктивное единство и функционально-стилистическое разнообразие и составляют важнейшую особенность языка массовой информации вообще, которая позволяет определить его как особый вид функционально-стилевых единств. Такая точка зрения выражена, в частности, в работе В.Г. Костомарова "Русский язык на газетной поло​се", в которой он предлагает выделить наряду с книжным и разговор​ными стилями особый уровень функционально-стилевой дифферен​циации — тип массово-коммуникативных стилей. "Язык массовой коммуникации, по-видимому, следует терминировать как оформляю​щийся новый тип функционально-стилевых единств, в которых идет процесс опробования возможных путей реализации общего конструк​тивного принципа, более активный и менее структурно и традиционно обоснованный, чем в сложившихся исторических стилях, и широко вовлекающий в сферу своего влияния внеязыковые технические воз​можности. В современном русском языке тогда следует выделить на​ряду с типом книжных и типом разговорных стилей, особый уровень функционально-стилевой дифференциации — тип массово-коммуникативных стилей. Наглядным их отличием от разговорных и книжных стилей можно считать прежде всего принципиально новое отношение к устной и письменной формам существования языка"42.
Вопрос об определении стилевого статуса языка массовой ком​муникации имеет две стороны: 1) язык массовой коммуникации как самостоятельное стилеобразование в системе прочих, уже сложив​шихся функциональных стилей; 2) критерии внутренней функцио​нально-стилевой дифференциации языка масс медиа.
Все более склоняясь к тому, что язык массовой коммуникации следует рассматривать как самостоятельное стилистическое явление, исследователи вместе с тем отмечают недостаточную разработан​ность проблем, связанных с его внутренней функционально-стилевой дифференциацией43. Это объясняется прежде всего тем, что язык массовой информации стилистически неоднороден, синкретичен в плане использования устной и письменной форм речи, характеризу​ется взаимопроникновением стилей и их разновидностей, размыто​стью стилевых границ. До сих пор нет достаточно полного системно​го описания языка массовой информации с точки зрения его внут​ренней функционально-стилевой дифференциации, хотя в последние
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Костомаров В.Г. Русский язык на газетной полосе. М., 1971, с. 68.
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Об этом, в частности, говорится в книге: КривенкоБ.В. Язык массовой коммуника​
ции. Лексико-семиотический аспект. Воронеж, 1993, с. 13.
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годы в этом нагфавлении сделано многое, особенно в области изуче​ния языка газеты. Газетные тексты и их функционально-стилистические особенности подробно рассматриваются в работах В.Г. Костомарова, А.Н. Васильевой, И.П. Лысаковой, О.А. Лаптевой, Г.Я. Солганик44. Особое место занимают исследования российских ученых в области языка англо-американской прессы, например, рабо​ты И.С. Стамм, А.Б. Наера45.
Такое повышенное внимание именно к языку газеты вполне за​кономерно: во-первых, газета является старейшим средством массо​вой информации, в котором складывались и формировались основ​ные стилистические приемы и средства, характерные для языка мас​совой коммуникации в целом, во-вторых, газетные тексты представ​ляют собой наиболее доступный и удобный с точки зрения лингвис​тического описания материал, т.к. не требуют предварительной запи​си и последующей расшифровки, как например, радио и видеомате​риалы. Кроме того, если сравнить корпус газетных текстов в целом с совокупным текстовым массивом всех остальных СМИ, то станет очевидно, что здесь газета заметно превосходит все прочие СМИ. Таким образом, "в общем комплексе СМИ, куда наряду с газетой входят и журнальная пресса, и радио, телевидение, кино и другие новые формы общения с массовой аудиторией, — газете принадле​жит особенно важная роль. Это связано и с самой широкой повсе​дневной доступностью газеты, и с огромным диапазоном многопро​фильного выбора информации, и с синхронной многоплановостью содержания каждого номера, и с информационной оперативностью газеты, и с фиксированностью ее материала в удобной для пользова​теля форме"46.
Все это позволило ученым рассматривать язык газеты, в особен​ности газетные тексты информационной направленности, в качестве базового компонента языка средств массовой информации вообще. Словосочетание "newspaper language" довольно часто встречается в англоязычных лингвистических исследованиях, существует целый ряд работ зарубежных авторов специально посвященных изучению языка газеты.
В российской лингвистической традиции словосочетание "язык газеты" употребляется наряду с такими устоявшимися терминами,
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См. Библиографию.
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См. Библиографию.
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Васильева А.Н. газетно-публицистический стиль речи. М., 1982, с.7.
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как, например, "язык делового общения" или "язык художественной литературы", обозначая при этом не только совокупность текстов, функционирующих в данной сфере человеческого общения, но и указывая на определенные лексико-стилистические особенности данного текстового корпуса. При этом термин "язык газеты" часто соседствует с термином "газетно-публицистический стиль", который широко употребляется при рассмотрении газетных текстов с точки зрения общей системы функционально-стилистической дифферен​циации речи. Определяя газетно-публицистический стиль как стиль газетных и журнальных статей, а также публичных выступлений, исследователи вместе с тем отмечают, что это явление сложное и многоплановое, т.к. в газете отражены практически все стили совре​менного языка, но отражены специфично, в рамках собственной сис​темы газетно-публицистической речи. "Газетно-публицистический стиль не обладает замкнутостью ни по отношению к другим стилям, ни по соотношению его внутренних разновидностей. Эти разновид​ности подчас имеют очень мало общего друг с другом, а подчас их трудно отличить друг от друга, но вместе они составляют единствен​ную в своем роде систему, целостный организм, особое сложное качество"47.
В газете происходят активные процессы общеязыковой адапта​ции значительной части ранее узкотерминологической лексики и словосочетаний; определенные речевые элементы разных стилей приобретают частотность, вливаются в общий стилевой поток, час​тично нейтрализуются в нем и формируют новую стилистическую целостность... главным конструктивным принципом которой являет​ся именно сочетание элементов разных стилей. Таким образом, ос​новная трудность системного описания газетно-публицистического стиля связана с его собирательной природой, отражающей собира​тельность объекта и многоплановость проблематики и проявляющей​ся в многожанровости и многоподстильности. Так, например, в рабо​те А.Н. Васильевой "Газетно-публицистический стиль речи" выделя​ется 11 таких подстилей: от официально-информативного и инфор​мативно-делового до экспрессивно-публицистического и репортаж-ного, каждый из которых рассматривается автором в виде целостной и внутренне незамкнутой системы. Количество выделяемых подсти​лей не столь важно: их может быть 11, а может быть 5, или 7, или 10, в зависимости от исследователя и того, какую систему параметров
47 Там же, с. 4.
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применять для измерения данного отрезка текстового пространства. Важно то, что газетно-публицистический стиль — это своего рода подвижный речевой континуум, который существует как бы между двух основных полюсов: функции сообщения и функции воздейст​вия. Между этими двумя полюсами, соответствующими основным функциям языка расположено огромное количество текстов, кото​рые сочетают в себе данные функции в разной мере, представляя их в большей или меньшей степени, и находясь, соответственно, либо ближе к полюсу сообщения, либо к полюсу воздействия. Таким обра​зом, именно подход, основанный на положениях, разработанных выдающимся российским ученым В.В. Виноградовым, позволяет с достаточной степенью достоверности описать весть диапазон стили​стических колебаний, который существует внутри такого сложного и многопланового явления как тексты массовой информации.
§ 3. Динамика типологического описания ТМИ
Одним из важнейших и до сих пор в достаточной степени не ос​вещенных аспектов изучения медиа текстов является их типологиче​ское описание. Как известно, в основе любого типологического опи​сания лежит принцип выделения различных типов, (от греческого typos — отпечаток, форма, образец), как-то: речи, текстов, языков, культур и т.д. на базе совокупности определенных структурных при​знаков, выбор которых определяется задачами описания. Так, напри​мер, традиционная типологическая классификация языков, построен​ная на основе общих принципов строения грамматических форм, выделяет языки аморфные (изолирующие), агглютинативные и флек​тивные.
Типологическое описание текстов массовой информации имеет своей целью выделить и охарактеризовать с помощью определенной системы параметров основные типы текстов, функционирующих в данном речевом континууме. Типологическая классификация текстов массовой информации помогает ответить на такие важнейшие вопро​сы, как: что такое "тип текста массовой информации"? Каковы наи​более употребительные типы текстов массовой информации, обла​дающие легко узнаваемыми признаками на всех языковых уровнях? Какие параметры оказываются наиболее значимыми для их адекват​ного описания? Как данные типы текстов соотносятся с общей типо​логией речи и традиционной системой журналистских жанров?
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Все эти вопросы так или иначе затрагиваются различными ис​следователями языка массовой информации, как российскими, так и зарубежными.
Не вызывает сомнений, что типологическое описание медиа текстов должно основываться с одной стороны на общей типологии речи, с другой — на типологии жанров традиционно сложившихся в журналистике. Действительно, для типологической характеристики текстов массовой информации значимыми оказываются следующие устойчивые дихотомии, выделяемые в рамках общей типологии речи: речь устная — речь письменная (традиционное противопоставление форм речи, связанное с формами существования языка); речь моно​логическая — речь диалогическая (как виды речи, которые могут реализовываться как в устной, так и в письменной формах). Типоло​гическая классификация жанров, разработанная как часть общей теории журналистики, подразделяет тексты массовой информации на отдельные жанры в зависимости от их композиционно-струкутурных особенностей. Так, в российской традиции выделяются такие жанры, как репортаж, очерк, обзор, заметка, фельетон, интервью, отчет и т.п.; в англо-американской — news, commentary, features, opinion column, interview, etc. Вместе с тем, как показывает анализ конкрет​ного языкового материала, для полного и всестороннего типологиче​ского описания текстов массовой информации необходимо учиты​вать большее число параметров, что обусловлено самой спецификой данной области речеупотребления.
Так, например, с точки зрения общей типологии речи для тек​стов массовой информации помимо устойчивого противопоставления текст устный — текст письменный, текст монологический — диало​гический, чрезвычайно важным оказывается дихотомия текст автор​ский и текст неавторский, корпоративный. Вообще в сфере массовой информации категория авторства приобретает особое значение, так как большинство информационных текстов распространяется здесь не от имени конкретного лица, создавшего текст, автора, а корпора​тивного, от имени определенной медиа структуры, распространяю​щей данный текст на массовую аудиторию. Главная особенность корпоративных текстов состоит в том, что они, независимо от того, составлены ли одним конкретным автором или группой людей, рас​пространяются на массовую аудиторию всегда от лица целого кол​лектива или организации, будь то редакция газеты, радиостанция, телепрограмма, информационное агентство и т.п. Типичным приме-
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ром такого неавторского коллегиального текста могут служить со​общения информационных агентств, составляющие неотъемлемую часть ежедневного информационного потока. На страницах любой газеты можно найти корпоративные тексты типа:
Лондон. Рейтер.
Согласно опросу общественного мнения, большинство жителей английской столицы считает, что монархию следует "модернизировать и что члены королевской семьи не должны получать средства из общественных фондов.
London. The Associated Press.
Two more bombs exploded in London early Monday, caus​ing no injuries but prompting fears that the Irish Republican Army was stepping up an offensive against the capital's tourist areas.
The explosions followed a series of similar small bomb at​tacks in the past 10 days carried out by the IRA as part of its campaign to end British rule in Northern Ireland. The first ex​plosion in the early hours on Monday occurred near the Novotel hotel in Hammersmith, West London. The second ex​plosion came about an hour later. Police said it appeared to have been caused by a device planted near Leicester Square.
Тексты подобного рода чрезвычайно распространены во всех СМИ — в печати, радио, на телевидении, так как представляют собой "готовый информационный продукт" — результат деятельности крупнейших информационных агентств, контролирующих мировой информационный рынок, таких, как Рейтер (Reuters), The Associated Press, Agence France Press, Итар — ТАСС и т.д. Ими заполняются новостные полосы газет, в особенности колонки кратких сообщений типа "News in Brief, из них составляются выпуски новостей на ра​дио и информационные программы на телевидении. Корпоративные тексты могут варьироваться по протяженности: от предельно кратких 15-20 слов до достаточно развернутых сообщений в 100-150 слов с более сложной внутренней структурой, предполагающей использова​ние прямой цитатной и косвенной речи, например:
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Fire Damages British Art Academy
The Associated Press.London.
A fire Saturday damaged part of the Royal Academy of Arts, one of Britain's major art institutions, although gallery of​ficials said no art was believed to be damaged. Fire swept through two galleries on the first and second floors of the acad​emy's historic building, Burlington House, in Piccadilly, cen​tral London.
"The fire was brought under control fairly quickly but the walls are blackened", said David Gordon, secretary of the academy.
"There were about 30 to 40 paintings stacked up in the gal​lery that were removed by firemen and staff1', Gordon Added.
"The art work has not been damaged", said Bruno Bruniges, assistant divisional fire officer. Gordon said the two galleries damaged were to house the academy's summer exhibition.
Содержание корпоративных текстов естественно отражает всю палитру информационного потока и охватывает все представленные в СМИ тематические блоки (topics): политика, бизнес, финансы, спорт, культура, скандалы, происшествия, а также события, которые в англоязычной журналисткой практике принято называть "human interest stories"48, как, например, приводимое ниже сообщение о про​делках кота, принадлежащего премьер-министру Великобритании.
London (AFP).
Humphrey, the resident cat at 10 Downing Street, has caused the new British government its first potential embar​rassment with Buckingham Palace, after it was caught eating one of the queen's ducks, it was reported Sunday.
The cat caught the baby duckling in St. James's Park in front of Buckingham Palace in London and swaggered back to Downing Street with it in its mouth, the News of the World said.
The paper suggested Prime Minister Tony Blair might now apologize when he has his next audience with Queen Eliza​beth II.
48 См. об этом, в частности, в книге: Dominick J. The Dynamics of Mass Communication. NY, 1993,p.339.
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В некоторых случаях, когда корпоративные тексты относятся к таким тематическим блокам, как бизнес, финансы, спорт, для их аде​кватного понимания, впрочем как и для понимания более простран​ных сообщений на данные темы, требуется владение соответствую​щей специальной лексикой, например:
London. Reuters.
Leading European bourses stepped back from earlier highs Wednesday after Wall Street failed to extend a sharp overnight rally.
The Dow Jones industrial average opened firmer following a record 2,60 percent gain Tuesday but then quickly dipped into the red.
London, Paris and Frankfurt had all stood over a percent higher at midday but pared part of these gains as Wall Street turned down.
Следующим важным фактором, который необходимо учитывать при разработке типологического описания медиа текстов, является то, что достаточно устойчивая в рамках общей типологии речи дихо​томия речь устная — речь письменная, при перенесении в сферу массовой коммуникации приобретает целый ряд специфических черт и особенностей. К какому типу речи, например, следует отнести ин​тервью, напечатанное в газете или журнале, текст по природе своей первоначально устный? А речь диктора, который читает новости? Или выступление телекомментатора, читающего текст с экрана "бе​гущей строки", что создает иллюзию живой неподготовленной речи? Чтобы учесть эти особенности, по-видимому, имеет смысл разграни​чивать способ создания и способ воспроизведения текстов массовой информации. Тогда чтение комментария с "бегущей строки" — это текст письменный по способу создания и устный по способу воспро​изведения, а напечатанное в газете интервью — текст устный по способу создания и письменный по способу воспроизведения. Такое разграничение тем более важно потому, что, как отмечают многие исследователи, в сфере массовой коммуникации происходит посте​пенное сближение устно-разговорной и книжно-письменной речи. При этом образцы устной речи оказывают все большее влияние на весь строй языка средств массовой информации. "Язык прессы и других средств массовой информации все менее смыкается с книжно-письменным типом литературного языка... Информационная же и
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официальная телевизионная речь испытывают огромное по силе воз​действие устно-речевой стихии"49.
Существенное значение для типологического описания медиа текстов имеет также способ распространения, иначе говоря то сред​ство массовой информации, в рамках которого данный текст создан и функционирует. Каждый медиа канал, будь то газета, радио, телеви​дение или Интернет, во многом определяет форматные свойства и языковые признаки текста.
Обязательным компонентом типологического описания текстов массовой информации является их систематизация с точки зрения функционально-жанровой принадлежности. Систематизация жанров медиа речи всегда представлялась довольно сложной, что объясняет​ся самим определением понятия жанр как "исторически сложившего​ся внутреннего подразделения во всех видах искусства"50. В сфере массовой коммуникации динамика речеупотребления настолько ак​тивна, что происходит постоянное жанровое движение, лишающее данную единицу небходимого признака устойчивости. Границы от​дельных жанров оказываются размытыми, что в свою очередь ус​ложняется несовпадением жанровых классификаций медиа речи, принятых в различных лингво-культурных традициях, например, в русской и английской. Преодолеть несовершенство жанровой клас​сификации позволяет концепция функционально-жанрового типа текста, которая, с одной стороны, помогает обозначить его функцио​нальную направленность в плане соотношения сообщения — воздей​ствия, с другой — соотнести текст с одним из основных видов медиа речи, так или иначе притягивающих все остальные жанры и разно​видности, как-то: новости, комментарий, features, реклама.
Устойчивая тематическая организация информационного потока делает возможным применение еще одного важного параметра, а именно принадлежность медиа текста к тому или иному медиа топи​ку, например: политика, бизнес, спорт, культура.
Разумеется, перечисленные параметры — не исчерпывающий перечень характеристик, которые могут учитываться при составле​нии типологического портрета медиа речи. Возможно выделение в качестве значимых признаков и других более специфических ее свойств, например: речь контекстная — речь ситуативная, тексты свободные — тексты зависимые, речь спонтанная — речь подготов-
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Лаптева О.А. Живая русская речь с телеэкрана. М., 2000, с.4.
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Советский энциклопедический словарь. М., 1990, с.436.
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ленная и т.д. Вместе с тем можно утверждать, что базовое форми​рующее значение для современного типологического описания медиа текстов имеют следующие параметры:
· способ создания ( авторский — корпоративный, устный —
письменный);
· способ воспроизведения (устный — письменный);
· канал распространения    (конкретное средство массовой
информации: печать, радио, телевидение, Интернет);

· функционально-жанровый тип текста (новости, коммен​
тарий, features, реклама);
· тематическая доминанта или медиа топик (политика, биз​
нес, образование, культура, спорт и т.д.).
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Глава III.
СИНТАГМАТИКА ТЕКСТОВ МАССОВОЙ ИНФОРМАЦИИ
§ 1. Принципы и методы синтагматического описания
Прежде чем обратиться к рассмотрению синтагматики текстов массовой информации остановимся на общих принципах и методах синтагматического описания текста. Синтагматика — это область языкознания, которая занимается изучением линейного соположения слов и морфем в речи, а также исследует различные типы словосоче​таний: от производных слов до сложных многоэлементных образова​ний. В "Лингвистическом энциклопедическом словаре" синтагматика определяется как "анализ особых — синтагматических — отношений между знаками языка, возникающих между последовательно распо​ложенными его единицами при их непосредственном сочетании друг с другом в реальном потоке речи или в тексте"51.
Основной единицей синтагматического описания текста явля​ется синтагма (от греческого syntagma, буквально — вместе постро​енное, соединенное), которая понимается как интонационно-смысловое единство и представляет собой последовательность двух или более языковых единиц (морфемы слов, словосочетаний), соеди​ненных определенным типом связи. Синтагматические отношения построены на линейном зарактере речи, на свойствах ее протяженно​сти и последовательности.
Процедура синтагматического анализа заключается прежде все​го в членении связного текста на синтагмы, а также в определении их состава и способа соединения отдельных компонентов. Так, напри​мер, в результате синтагматического членения приводимый ниже текст из английской газеты "The Daily Telegraph"
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News Bulletin
Unions to press Blair on economic policies
Union leaders will intensify pressure on Tony Blair today for a change in Government economic policy to allow cuts in interest rates amid mounting fears of rising unemployment and impending recession.
A delegation from the TUC will meet the Prime Minister at No 10 to demand emergency action to curb the strength of the pound and prevent a crisis in manufacturing industry.
They will also urge the

Government to set up a special task force, including representatives from  both sides of industry, to advise ministers on ways to boost job prospects.
John Monks, the TUC general secretary, yesterday acknowledged growing differences with the Government over interest rates, the strength of sterling, public sector pay and the gap between the earnings of executives and other workers.
легко распадается на следующие синтагматические единицы: union leaders; to intensify pressure on; a change in government economic pol​icy; to allow cuts; interest rates; mounting fears; rising unemployment; impending recession; to demand emergency action; to curb the strength of the pound; to prevent a crisis; manufacturing industry; to urge the gov​ernment; to set up a special task force; to include representatives; to ad​vise ministers to boost job prospects; TUC general secretary; to acknowl​edge growing differences; the strength of sterling; public sector pay; the gap between the earnings of executives and other workers.
Однако синтагматическое членение — это лишь первый этап сложной процедуры синтагматического анализа, последующие этапы предполагают рассмотрение выделенных словосочетаний с точки зрения общей системы синтагматических координат, которая пред​полагает самые различные способы измерения и классификации син​тагматических единиц. Так, в зависимости от характера соединения компонентов синтагматические единицы подразделяются на лексиче​ские, образованные с помощью соположения морфем (производные и сложные слова) и синтаксические, образованные при помощи сопо​ложения слов (словосочетания). Из приведенного выше списка сло-
51 Лингвистический энциклопедический словарь. М., 1990, с. 447.
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восочетаний к первому типу будут относиться такие соединения, как: union leader, interest rates, emergency action, government policy, task force, job prospect, ко второму — economic policy, mounting fears, rising unemployment, impending recession, manufacturing industry, gen​eral secretary, growing differences.
В зависимости от того, слово какой части речи является "ядром", стержнем синтагматического соединения, словосочетания подразделяются на атрибутивные, номинативные, глагольные и на​речные. Например, в рассматриваемом тексте словосочетания general secretary, public sector, growing differences, manufacturing industry будут относиться к атрибутивным, strength of sterling, the gap between the earnings of executives and workers — к номинативным, to intensify pressure, to curb the strength of the pound, to prevent a crisis, to advise ministers, to urge the government — к глагольным.
Синтагматические соединения различаются также по количеству составляющих их компонентов: они могут быть двухэлементными (public sector, interest rates), а могут состоять из трех и более компо​нентов (public sector pay, special task force или Euripean government bond markets). Далее: словосочетания обладают разной степенью свободы, в зависисмости от которой они могут быть клишированны​ми (news headlines, union leaders), устойчивыми (economic policy, emergency action) или окказиональными, т.е. обладать достаточной степенью новизны соположения элементов (aggressive sales, to sell aggressively, transparent government policy).
Словосочетания могут звучать правильно и естественно с точки зрения норм одного языка, однако соединение аналогичных компо​нентов в другом языке не всегда будет образовывать эквивалентное значение. Приведем известные примеры: strong tea — крепкий чай (а не сильный чай), green potatoes — молодой картофель (а не зеленый картофель), а также примеры из текстов массовой информации: dra​matic changes — резкие изменения (а не драматические изменения), aggressive sales — активная продажа (а не агрессивная продажа).
Все эти разнообразные свойства синтагматических единиц ус​пешно описываются с помощью современной системы синтагматиче​ских координат, которая постоянно развивается и совершенствуется, предлагая все более точные способы синтагматического "измерения" текста. Очевидно, что построение современной системы синтагмати​ческих координат происходило постепенно и явилось результатом развития синтагматической теории, с одной стороны, и совершенст​вования методик синтагматического анализа текста, с другой.
47
Изучение конкретных механизмов соположения слов в речи все​гда привлекало внимание исследователей, как российских, так и за​рубежных. В русской лингвистической традиции становление и раз​витие синтагматической теории связано с именами таких выдающих​ся ученых, как Л.В. Щерба, В.В. Виноградов и А.И. Смирницкий52. Академик Л.В. Щерба рассматривал язык как живую, активно функ​ционирующую систему, подверженную изменениям и движению языковых норм. В решении вопроса о членении речевого потока он исходил из единства смысловой и звуковой сторон языка, подчерки​вая при этом доминирующую роль смысловой организации речи. Именно Л.В. Щерба определил синтагму как фонетическое единство, выражающее единое смысловое целое в процессе речи-мысли.
Последователь Л.В. Щербы замечательный русский филолог В.В. Виноградов создал новую систематизацию частей речи, практи​чески применив предложенный Щербой критерий синтаксических свойств слова. Виноградов впервые выделил учение о словосочета​нии в отдельную область лингвистического исследования, предло​жив новое деление грамматики на учение о слове, учение о словосо​четании, учение о предложении и учении и сложном синтаксическом целом. Идеи В.В. Виноградова дали творческий импульс для разра​ботки и развития теории словосочетания применительно к различным функциональным стилям. Выдающийся советский ученый-германист А.И. Смирницкий обогатил синтагматическую теорию классифика​цией структурных типов словосочетаний. Выделив и систематизиро​вав основные структурные типы словосочетаний современного анг​лийского языка Смирницкий фактически заложил основу для синтаг​матического анализа текста на морфемно-синтаксическом уровне. Большой вклад в изучение проблем сочетаемости вообще и совер​шенствование методик синтагматического анализа в частности вне​сла группа исследователей ахмановской школы под руководством профессора С.Г. Тер-Минасовой. Результаты многолетних разыска​ний в области изучения вопросов сочетаемости и синтагматики наи​лучшим образом отражены в работах С.Г. Тер-Минасовой "Словосо​четание в научно-лингвистическом и дидактическом аспектах" (1981), "Синтагматика речи: онтология и эвристика" (1981) и "Син-
52 См. Библиографию.
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тагматика  функциональных стилей и оптимизация преподавания иностранных языков" (1986).
Среди наиболее значимых достижений исследователей ахманов-ской школы необходимо выделить следующие:
1) уточнение такого важного аспекта синтагматической теории,
как вопрос о "свободе" и "несвободе" словосочетания;
2) разработку конкретных методов синтагматического анализа
текста с помощью системы категорий и параметров;
3) изучение соотношения характера словосочетаний и опреде​
ленного функционального стиля.
Рассматривая вопрос о свободе словосочетания, профессор С.Г. Тер-Минасова подчеркивает изначальную заданность, естест​венную обусловленность большинства синтагматических единиц, которые служат строительным материалом для производства, указы​вая при этом на целый ряд причин как собственно языкового, так и экстралингвистического характера: "В современной лингвистике распространена тенденция объяснять посроение речи "свободным творчеством говорящего", который произвольно сочетает слова со​гласно "заданным", т.е. типичным для данного языка, синтаксиче​ским конструкциям. Отсюда понятие "свободное словосочетание", получаемое якобы посредством "заполнения" конструкций лексиче​скими единицами, произвольно выбираемыми говорящим: предпола​гается, что говорящий в процессе речеобразования свободно, произ​вольно осчетает, например, прилагательное blue с существительным eyes, private с firm, bad с mistake. Действительно, на первый взгляд может показаться, что соединение прилагательного в атрибутивной функции с существительным — процесс произвольный, что говоря​щий как будто бы в состоянии свободно соединить любое прилага​тельное с любым существительным, поскольку данный тип конст​рукции (А + N) продуктивен, а данное лексико-фразеологическое сочетание неидиоматично. На самом же деле словосочетание "связа​но" уже в собственно языковом плане, потому что словосочетание — это диалектическое единство морфосинтаксической (коллигация) и лексико-фразеологической (коллокация) сочетаемости слов. Если же принять во внимание и внеязыковые факторы, ограничивающие сво​боду словосочетания (без чего невозможно всестороннее изучение данного явления), т.е. социолингвистическую и концептуальную его обусловленность, то понятие свободного словосочетания становится все более относительным и большинство составных номинатив-
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ных групп оказываются несвободными (если под свободой пони​мать отсутствие всякого рода ограничений)"53.
Синтагматический анализ текста с помощью системы категорий и параметров предполагает тщательное изучение каждой синтагмати​ческой единицы с точки зрения степени, разработанной в рамках ахмановской школы проявления пяти категориальных признаков: коннотативности, клишированности, идиоматичности, концептуаль​ной обусловленности и социолингвистической обусловленности. Категория коннотативности позволяет оценить словосочетание с точки зрения наличия отсутствия экспрессивно-эмоционально-оценочных коннотаций, основным параметром данной категории является просодическое оформление высказывания. "Категория клишированности, устойчивости, воспроизводимости реализуется в противопоставлении языковых единиц, вносимых в речь как бы в "готовом виде", тем образованиям, которые создаются говорящим заново для данного речевого произведения. Основной параметр этой категории — неидиоматическая глобальность словосочетания, т.е. его "расчлененная целостность", та направленность на объект в це​лом, та способность словосочетания, выражая единое, но сложное понятие, выполнять номинативную функцию (и тем самым прибли​жаться к слову), которая является основой для выделения словосоче​тания как номинативной единицы языка. Категория идиоматично-сти образуется противопоставлением фразеологической единицы с идиоматическим значением, с одной стороны, и словосочетания, в котором реализуются номинативные значения его компонентов, с другой. Основной параметр данной категории — идиоматическая глобальность словосочетания, т.е. невыводимость значения целого из значений частей. Категория понятийной обусловленности предпо​лагает наличие у словосочетания понятийной основы. Эта категория зиждется на соответствии концептуально-логического содержания экстралингвистической ситуации, обусловившей его возникновение. Категория социолингвистической обусловленности проявляется, если взаимосвязь компонентов словосочетания определяется не толь​ко и не столько лексико-фразеологическими или понятийными фак​торами, сколько особенностями социальной жизни данного говоря-
53 Тер-Минасова С.Г. Синтагматика функциональных стилей и оптимизация препода​вания иностранных языков. М., 1986, с.32.
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щего коллектива, его традициями, культурой, социальным укладом, а также местом, временем и целями коммуникации"54.
Применяя систему категорий и параметров необходимо помнить о том, что важнейшим условием ее эффективности является соблю​дение двух принципов: во-первых, принципа совместимости, сосуще​ствования в одной и той же синтагматической единице различных признаков; во-вторых, принципа постепенности или градуирования, когда та или иная категория реализуется в каждом конкретном слово​сочетании в разной степени.
Изучение словосочетания как признака функционального стиля
стало следующим закономерным этапом развития синтагматики и
позволило вывести синтагматические исследования на качественно
новый уровень, на котором особенности синтагматики текста рас​
сматриваются в соотношении с различными функциональными сти​
лями речи. Анализируя словосочетание как признак функционально​
го стиля профессор Тер-Минасова и группа ее последователей53
смогли выделить целый ряд закономерностей в соотношении между
типами синтагматических соединений и функционально-
стилистической направленностью текста. Так, например, было уста​
новлено, что для текстов интеллективного стиля, ориентированных
главным образом на сообщение, характерно явное преобладание
устойчивых, клишированных словосочетаний, в то время как для
текстов художественных, наиболее полно реализующих функцию
воздействия, характерна высокая степень коннотативной насыщенно​
сти, большое количество словосочетаний с эмоционально-
экспрессивно-оценочными
коннотациями.
Контрастно-
сопоставительное изучение синтагматического рисунка интеллектив​
ного и художественного стилей проводилось на основе сравнения
различных типов синтагматических соединений: производных слов,
выражающих пять основных лексико-морфологических категорий
(действователя (-ег), качества (-ness), каритивности (-less), возможно​
сти совершения действия (-able) и уподобления (-like); нестойких
сложных слов типа stone wall и синтаксических словосочетаний.
Среди прочих наблюдений, в частности, отмечается, что для текстов
с преобладающей функцией сообщения характерно резкое возраста​
ние количества лексических соединений, что, по-видимому, обуслов-
54
Там же, с.28-29.
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См., в частности, работы Гвишиани Н.Б., Маренковой Е.Б., Микоян А.С., Чакрвской
М.С., Добросклонской Т.Г.
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лено их специфическими свойствами — "прозрачностью смысловой структуры, большой семантической емкостью, необычайной легко​стью образования на самом "пороге" речи, абсолютной продуктивно​стью"56. Интересно отметить, что материалом одного из исследова​ний, посвященных стилеразличительным свойствам синтагматики, послужили тексты массовой информации, а именно английские ра​диотексты57.
Как известно, способность определенных характеристик слово​сочетания выступать в качестве показателя того или иного функцио​нального стиля обусловлена той взаимосвязью, которая существует между синтагматической структурой текста и его функционально-стилевой принадлежностью. Наиболее прочной такая взаимосвязь оказывается в повторяющихся, регулярно воспроизводимых текстах, обладающих постоянными признаками на всех уровнях: морфо-синтаксическом, лексико-фразеологическом и просодическом. Имен​но поэтому среди множества радиотекстов в первую очередь были выбраны тексты сводок новостей, которым свойственна высокая степень глобальной клишированности, т.е. наличие постоянных при​знаков на всех языковых уровнях.
Последовательный синтагматический анализ текстов новостных и развлекательных радиопередач подтвердил соотнесенность синтаг​матического рисунка текста с его функционально-стилевой направ​ленностью. Так, в частности, было отмечено, что синтагматические особенности информационных радиотекстов обусловлены их основ​ной функцией — функцией сообщения. В текстах сводок новостей число глагольных словосочетаний значительно возрастает по сравне​нию с текстами развлекательных передач. Важную роль здесь играет лексический способ соединения, который, будучи более экономич​ным в плане использования языковых средств, чем способ синтакси​ческий, является более эффективным для передачи информации. Тексты сводок новостей характеризуются употреблением большого количества клишированных словосочетаний и отсутствием соедине​ний, маркированных в плане категории коннотативности. Наличие значительного числа клишированных словосочетаний, а также строго определенное построение текста сводки новостей и использование постоянных фраз-связок позволяет говорить о сплошной, глобальной
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Тер-Минасова С.Г. Синтагматика функциональных стилей.... М.,1986, с.97.
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См. кандидатскую диссертацию Добросклонской Т.Г. Характер словосочетания как
признак функционального стиля. М, 1981.
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клишированное™ текстов данной разновидности массовой информа​ции. Синтагматические особенности развлекательных радиотекстов определяется преобладанием в них функции воздействия. Здесь на первый план выступают оценка и описание. Для текстов развлека​тельных передач характерно наличие большого количесвта словосо​четаний, маркированных в плане категории коннотативности, т.е. насыщенных экспрессивно-эмоционально-оценочными коннотация​ми.
Рассмотрим теперь как развивались принципы и методы синтаг​матического описания текста в англоязычной лингвистической тра​диции. Считается, что англоязычные исследования, связанные с изу​чением проблем синтагматики и соположения слов в речи, носят в целом более практически ориентированный характер. Собственно же "теория словосочетания, вопросы, касающиеся структурной класси​фикации словосочетаний, взаимоотношения словосочетания и пред​ложения и соответственно границ словосочетания, разработаны глав​ным образом в русской советской лингвистике"58.
Внимание англоязычных авторов привлекает исследование та​ких важных с точки зрения прагматики вопросов, как инвентаризация основных структурных типов словосочетания, уточнение классифи​кации синтагматических моделей, выявление и подробное описание всех тех факторов, которые оказывают влияние на линейное сополо​жение слов в речи. Среди наиболее заметных достижений англоязыч​ных исследователей необходимо отметить структурную классифика​цию словосочетаний современного английского языка, составленную А.У.Гроотом (1957), который на основе трех классов конструкций Блумфильда (сочинительные, подчинительные и экзоцентрические) выделил следующие типы словосочетаний (word-groups): сочини​тельные, несочинительные непредикативные и предикативные59.
Вслед за А.У.Гроотом классификация структурных типов слово​сочетаний разрабатывается и уточняется: в частности, большое вни​мание ей уделяют составители словарей сочетаемости слов англий-
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Например, Лингвистический энциклопедический словарь отмечает, что "совре​
менные зарубежные лингвисты понятием "словосочетание" пользуются ограниченно и
не имеют соответствующего специального термина, применяя в необходимых случаях
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понятия. Так, phrase (фраза) определяется как любая группа слов, грамматически экви​
валентная отдельному слову и не имеющая собственно подлежащего и сказуемого" (с.
469).
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ского языка. Так, авторы "LTP Dictionary of Selected Collocations" выделяют следующие пять основных моделей сочетаемости совре​менного английского языка60:
1) adjective + noun
2) verb + noun
3) noun + verb
4) adverb + adjective
5) verb + adverb
golden opportunity
to accept responsibility
a fight broke out
highly desirable
to discuss calmly
Авторы словаря сочетаемости "The BBI Combinatory Dictionary of English" предлагают более детальную разработку морфо-синтаксического аспекта сочетаемости, подразделяя все структурные типы словосочетаний на лексические (lexical collocations) и грамма​тические (grammatical collocations). При этом лексические коллока​ции образуются в результате соединения таких классов слов, как существительные, прилагательные, глаголы и наречия; а грамматиче​ские коллокации представляют собой сочетание основного слова, выраженного существительным, прилагательным или глаголом, ин​финитивом или адвербиальной конструкцией. "A grammatical colloca​tion is a phrase consisting of a dominant word (noun, adjective, verb) and a preposition or grammatical structure such as an infinitive or clause... Lexical collocations, in contrast to grammatical collocations, normally do not contain prepositions, infinitives or clauses. Typical lexical collocations consist of nouns, adjectives, verbs and adverbs"61.
Авторы словаря Morton и Evelyn Benson выделяют следующих семь основных структурных типов лексических коллокации:
1) verb + noun, где глагол выражает значение "создавать,
приводить в действие" to issue a warning, to impose em​
bargo, to compose music;
2) verb + noun, где глагол выражает значение "отменять,
уничтожать" to withdraw an offer, to denounce a treaty, to
override a veto;
3) adjective + noun и noun + noun a rough estimate, a sweep​
ing generalisation, house arrest, land reform. Авторы по​
мещают сложные слова (noun + noun) в одну группу с
атрибутивными словосочетаниями (adjective + noun),
объясняя это тем, что "in English, nouns are often used as
adjectives";
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bombs explode, alarms ring;
an act ofviolance, a bit of advice;
keenly aware, closely acquanted;
to appreciate sincerely, to argue heat-
4) noun + verb
5) noun + of + noun
6) adverb + adjective
7) verb + adverb
edly.
Интересно отметить, что при рассмотрении вопросов сочетае​мости английские авторы последовательно разграничивают понятия word-combination (словосочетание) и collocation (коллокация), отме​чая при этом, что word-combination — это более или менее свобод​ное, произвольное соединение лексических компонентов, в то время как collocation — это устойчивое, регулярно воспроизводимое в речи словосочетание, отражающее специфику национального языкового сознания: "In English, as in other languages, there are many fixed, identi​fiable, non-idiomatic phrases and constructions. Such groups of words are called recurrent combinations, fixed combinations, or collocation"62. "When you speak or write, many different word combinations are possi​ble, but some are much more probable than others. Some pairs of words occur together so often that when you see one word, you strongly expect that the other word may be there too. These special combinations are called collocations and they occur in all languages"63.
Следует также отметить, что изучение сочетаемости слов (lexi​cal collocations) в английской лингвистической традиции часто соот​носится с исследованием связности текста (cohesion), так как счита​ется, что именно на уровне текста лучше всего проявляются все лек-сико-фразеологические свойства синтагматики: "... Many linguists who have written about cohesion... point out that, while there are prob​lems in defining collocation, its contribution to coherence in text is so significant that it cannot be ignored"64. Именно на уровне текста рас​крываются и все важнейшие экстралингвистические детерминанты словосочетания, для понимания которых требуется соответствующее фоновое знание, поскольку каждый конкретный текст является еди​ницей определенного культурно-идеологического контекста: "many lexical relationships are text — as well as context-bound. Our ability to identify collocational relationships in a text will depend on our back​ground knowledge... The background knowledge of the reader or listener plays a more obvious role in the perception of lexical relationships than in
62
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the perception of the other types of cohesion. Collocational patterns, for example, will only be perceived by someone who knows something about the subject at hand"65.
Сопоставление методов синтагматического описания текста в англоязычной и русской лингвистических традициях показывает, что, несмотря на некоторые расхождения концептуального и терминоло​гического характера, — что, впрочем, совершенно неизбежно в силу определенных различий академического плана — можно выделить ряд важных методологических положений, значение которых при​знается как российскими, так и зарубежными исследователями.
Первое: словосочетание является важнейшей единицей текста, поскольку именно на уровне словосочетания проявляются все важ​нейшие свойства текста как в плане структуры, так и в плане содер​жания.
Второе: полное и всестороннее синтагматическое описание тек​ста предполагает последовательное изучение синтагматических еди​ниц данный текст составляющих на следующих уровнях:
1) морфо-синтаксическом
2) лексико-фразеологическом
3)
на уровне культуро-идеологического контекста.
Синтагматический анализ текста на морфо-синтаксическом уров​
не проводится на основе классификации структурных типов словосо​
четания  и позволяет  определить  преобладающий коллигационный
рисунок текста. Синтагматический анализ текста на лексико-фразеоло​
гическом уровне предполагает изучение таких характеристик словосо​
четания, как устойчивость, клишированность, коннотативность, идио-
матичность, а также тематическая соотнесенность базовых коллокаций.
Уровень культурно-идеологического контекста предусматривает ана​
лиз всех внеязыковых факторов, оказывающих влияние на соположе​
ние слов в речи и придающих каждому конкретному тексту совершен​
но особое звучание, которое можно определить как культуро-идеоло-
гическую модальность. Особенно это относится к текстам массовой
информации, которые в силу специфических условий производства и
воспроизведения,    оказываются    в    высшей    степени    культуро-
специфичными и идеологически насыщенными.
Определив, таким образом, методологические основы исследо​вания, обратимся к рассмотрению базовых текстов массовой инфор​мации.
65Тамже,р.31.
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§ 2. Синтагматика текстов массовой информации: обзор материала
Ставя своей целью раскрыть механизм построения текстов мас​совой информации, автор исходил из того, что именно уровень син​тагматического анализа позволяет наиболее полно описать особенно​сти словесной ткани текста, понять его внутреннюю структуру и стилистический рисунок. Как строится сообщение и передается ос​новное значение, каковы способы интерпретации и выражения оцен​ки, что придает словесной ткани текста совершенно особую, легко узнаваемую фактуру, какие компоненты текста массовой информа​ции можно считать тематическими, а какие функциональными — все эти вопросы будут рассмотрены в настоящем разделе с помощью всестороннего синтагматического анализа.
Разумеется, не все тексты, функционирующие в сфере массовой коммуникации, представляют интерес с точки зрения данного иссле​дования. Среди множества текстов, ежедневно производимых и рас​пространяемых СМИ, четко выделяются отдельные типы текстов, обладающих устойчивыми признаками на всех уровнях: на уровне формата, на уровне содержания, на уровне языка. Наличие вполне определенного набора устойчивых признаков характерно для текстов новостных, текстов рекламных, текстов информационно-аналитических и целой группы текстов, которые в англоязычной журналистике принято объединять под общим названием "features". Именно эти четыре типа текстов массовой информации и послужили материалом для настоящего исследования. При этом основное вни​мание было сосредоточено на изучении новостных текстов, по​скольку именно новостные тексты в силу чрезвычайной устойчиво​сти своей макро- и микроструктуры, а также в силу высокой степени повторяемости и многократной воспроизводимости, можно считать базовыми текстами массовой информации. Остановимся на тер​мине "базовый текст" подробнее. Понятие "базовый текст" основано на целом ряде факторов, которые позволяют рассматривать опреде​ленный тип текстов в качестве основного, или базового для той или иной области функционирования языка, так как именно в текстах данного типа наиболее полно, в "сконцентрированном виде" пред​ставлены все главные черты и особенности данной сферы речеупот-ребления. Определяя новостные тексты как базовые тексты мас​совой информации, автор исследования принимал во внимание сле​дующие важные факторы:
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1. Новостные тексты наиболее полно реализуют одну из главных
функций массовой коммуникации — информативную, а такжу
одну из главных функций языка — сообщение.
2. В каждом отдельном СМИ, будь то печать, радио или телевиде​
ние, новостные тексты выделяет совершенно определенный фор​
мат, отличный от формата прочих типов текстов массовой ин​
формации, при этом формат понимается как устойчивое соотно​
шение формальных признаков текста и компонентов его содержа​
ния. В прессе — это особое расположение новостных материалов
на газетной полосе или страницах журнала в сочетании с опреде​
ленным тематическим наполнением; на телевидении — это так
называемая "сетка" новостных программ, заполняемая выпусками
новостей, которые строятся по устойчивым моделям в соответст​
вии с требованиями телевизионного формата; на радио — это ре​
гулярное новостное вещание, представленное, как правило, крат​
кими сводками новостей, развертываемыми по устойчивой схеме.
3. На уровне семантики новостные тексты характеризуются устой​
чивой макро- и микроструктурой, естественным образом отра​
жающий тематическую организацию информационного потока.
Иначе говоря, новостные тексты структурируются на основе ус​
тойчивого списка тем или топиков (topics), которые регулярно ос​
вещаются СМИ, представляя собой когнитивную базу массовой
информации. К устойчивым тематическим компонентам относят​
ся, например, такие, как политика, экономика, бизнес, образова​
ние, спорт, культура. Крупные тематические блоки подразделяют​
ся на более мелкие, так, тематический блок "политика" может
быть представлен целым спектром более мелких тематических
единиц: от внутриполитической жизни и переговоров на высшем
уровне до военных конфликтов и политических скандалов. Важ​
ным элементом семантической макроструктуры является тради​
ционное деление новостных текстов на "событие в стране" (home
news) и "новости из-за рубежа" (foreign news), особенности реали​
зации которого в различных национальных СМИ отражают куль​
турно-специфичное восприятие картины мира (см. Гл.ГУ).
4. На уровне языка новостные тексты характеризуются устойчивыми
лингвостилистическими признаками. В плане синтагматики — это
преобладание определенных структурных типов словосочетаний,
заметная роль лексического способа соединения, наличие значи​
тельного числа клишированных и тематически связанных слово​
сочетаний, использование постоянных текстообразующих эле​
ментов, как-то: фраз-связок, ссылок на источники информации,
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фраз для введения цитат. Сочетание вышеперечисленных призна​ков с фиксированной внутренней структурой, присущей некото​рым новостным текстам, таким, как, например, программы ново​стей на радио и телевидении, позволяет говорить об их глобаль​ной клишированности.
5. Новостные тексты составляют важнейшую часть национального
культуро-идеологического контекста, являющегося результатом
культурно-речевой деятельности того или иного говорящего кол​
лектива. При этом необходимо отметить, что англоязычные ме​
диа-тексты в силу чрезвычайно высокой распространенности анг​
лийского языка в современном мире и того огромного влияния,
которое оказывают англоязычные СМИ на организацию инфор​
мационного потока сегодня, занимают особое место в формиро​
вании современного культуро-идеологического контекста, ново​
стные     тексты     обладают     высокой     степенью     культуро-
идеологической модальности, которая проявляется в следующем:
во-первых, новостные тексты насыщены словами и словосочета​
ниями, обозначающими реалии и артефакты, так как рассказыва​
ют о конкретных событиях и лицах (при этом "home news" естест​
венно   более  культуро-специфичны,  чем   "foreign  news");   во-
вторых, новостные тексты характеризуются определенной идео​
логической "интонацией" или "тональностью", которая понимает​
ся как способ интерпретации информации, отражающий ту или
иную систему ценностей и ориентиров. Идеологическая модаль​
ность может быть выражена как эксплицитно: с помощью выра​
жений оценки и комментария, так и имплицитно: на уровне отбо​
ра фактов и определения новостной ценности события.
6. Значение новостных текстов в общем потоке массовой информа​
ции усиливается благодаря их высокой повторяемости и воспро​
изводимости. В силу особой организации процесса массовой ком​
муникации, участниками которого являются информационные
агентства, общественные институты и отдельные СМИ, сообще​
ние об одном и том же событии распространяется одновременно
по многочисленным каналам в огромном количестве вариантов.
Таким образом, основное сообщение, или "новость", существую​
щая в виде инварианта, реализуется в широком спектре вариантов
— конкретных новостных текстах. Повторяемость новостных тек​
стов подразделяется на синхронную, когда сообщение на одну и
ту же тему проходит одновременно в разных СМИ, и диахрон-
ную, когда новостной текст частично или полностью воспроизво-
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дится одним и тем же средством массовой информации в течение дня. С одной стороны, свойство повторяемости способствует уве​личению удельного веса новостных текстов в общем объеме мас​совой информации, создает ощущение струтурированности, упо​рядоченности информационного потока, с другой — способствует усилению эффекта информационного воздействия на массовую аудиторию.
Совокупность всех вышеперечисленных факторов и позволяет рассматривать новостные тексты в качестве базовых текстов мас​совой информации.
Обратимся теперь к тому, как конкретно представлены новост​ные тексты в различных СМИ.
В печатных СМИ новостные материалы представляют собой достаточно широкий диапазон текстов, публикуемых на газетных полосах и страницах журналов под общей рубрикой "news": это и новостные бюллетени (news bulletin), и краткие сообщения информа​ционных агенств (news in brief), и сообщения собственных коррес​пондентов о событиях в стране и за рубежом, организованные в оп​ределенной тематической последовательности (home news, interna​tional news, business news).
На телевидении главные новостные тексты — это регулярные программы новостей, выходящие в эфир 6-8 раз в день и длящиеся от 5-10 минут до 30-40 минут. Основные каналы британского телевиде​ния ВВС 1, ВВС 2, Carlton, Channel 4 и Channel 5 предлагают широ​кий выбор новостных программ: от кратких выпусков новостей в течение дня до высокорейтинговых новостных программ, тринсли-руемых в прайм-тайм. Так, например, новостная сетка телеканала ВВС 1 включает следующие новостные программы:
7.00 — 7.30
Breakfast News
10.50 —11.00
News, UK Today
13.00— 13.40
News, local news, weather
18.00 —18.30
News, weather
18.30 — 19.00
Regional News magazine
21.00 — 21.30
News, local news, weather
1.50 — 2.00
News 24
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При этом главные выпуски новостей приходятся на 13,18и21 час. Популярный среди британцев телеканал Carlton (бывший ITV, независимое телевидение) предлагает несколько иную сетку новост​ного вещания:
5.30 — 6.10 12.30 — 13.00 13.00 — 13.30 15.15 — 15.30 17.40 — 18.00 18.00 — 18.30 22.00 — 22.40

News
News, weather
Local News
News, local news, weather
News, weather
London Tonight
News at Ten.
Главные новостные программы "London Tonight" и "News at Ten" имеют высочайший рейтинг и пользуются стабильной популяр​ностью среди телезрителей. На канале Channel 5 краткие выпуски новостей транслируются практически ежечасно, а основные про​граммы — это "News and Sport" (6.00 — 7.00), "News" (12.00 — 12.30) и два вечерних выпуска "5 News" в 17.00 и 22.00. Более насы​щенны новостными текстами англоязычные каналы спутникового телевещания ВВС World и CNN International, и это вполне естествен​но, так как основная задача данных каналов — это информационное вещание на международную аудиторию.
Одна из главных особенностей телевизионного новостного тек​ста определяется самим характером телевещания и состоит в том, что на телевидении новостной текст развертывается одновременно на трех взаимосвязанных уровнях: видеосюжеты, аудио-музыкальное сопровождение и собственно текст. При этом структура собственно текстовой части неоднородна и складывается из последовательного соединения отдельных речевых фрагментов, как-то: речи ведущего, сообщений корреспондентов, прямого диалога ведущего с коррес​пондентом, речи интервьюируемых. Помимо чисто информативной, сообщающей функции, речь ведущего выполняет своего рода свя​зующую, "склеивающую" функцию, превращая при помощи устой​чивых фраз-связок отдельные рече-новостные фрагменты в единое логически-выстроенное целое.
На радио новостные тексты представлены в основном двумя видами программ: это краткие (5-минутные) сводки новостей, транс​лируемые в начале каждого часа, такие, как, например, "World News" на ВВС World Service и более подробные 30-минутные обзоры ново​стей типа "Outlook", "Newsdesk" и "The World Today" (BBC World Service) или "News Headlines" и "Six O'clock News" (Radio 4).   Как
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правило, краткие выпуски новостей читаются одним ведущим и представляют собой сжатое изложение событий, своего рода "кон​центрированный" новостной текст, состоящий из 5-6 сообщений и развертываемый по устойчивой схеме, которая может варьироваться в зависимости от конкретного радиоканала. Это может быть "world news — local news — weather" или "local news — business news — sport" и т.п.
Поскольку радио — это прежде всего звучащее средство массо​вой информации, предназначенное для восприятия на слух, огромное значение для новостных радиотекстов, как, впрочем, и для других типов текстов, передаваемых по радио, приобретают два фактора: первое — это просодическое оформление, второе — голос ведущего во всей совокупности его интонационно-тембральных качеств и ха​рактеристик. Список новостных текстов, функционирующих в сфере массовой коммуникации и послуживших материалом для настоящего исследования, был бы неполным без рассмотрения новостных тек​стов, распространяемых через Internet — эту относительно новую, стремительно развивающуюся область массовой информации, кото​рую медиа-эксперты относят к "новейшим информационным техно​логиям"66. Новостные тексты в Internet распространяются практиче​ски всеми участниками процесса массовой коммуникации, произво​дящими новости и имеющими собственный сайт (web site) во все​мирной информационной сети — world wide web: информационными агенствами, теле и радио корпорациями, отдельными газетами и журналами. Так, например, разделы "News" широко представлены в сайтах ВВС, CNN, Reuter и Financial Times.
Оформление новостных текстов в Internet обусловлено особен​ностями компьютерных технологий и отличается высокой степенью организации материала и тщательно выстроенными межтекстовыми связями. Развертывание сообщения обычно происходит по дедуктив​ной схеме "от общего к частному".
Компьютерные технологии информационного поиска позволяют двигаться и в обратном направлении, когда взяв за отправную точку интересующее лицо или событие, пользователь может определить диапазон текстов, в которых данное лицо или событие освещаются.
Определив почему новостные тексты можно считать базовыми текстами массовой информации и рассмотрев как конкретно пред-
66 См., например, Dominick J. The Dynamics of Mass Communication и Землянова Л.М. Зарубежная коммуникативистика в преддверии информационного общества.
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ставлены новости в различных СМИ, остановимся теперь на трех остальных типах английских медиа текстов, которые также послужи​ли материалом для настоящего исследования, а именно: информаци​онно-аналитические, "features" и рекламные. Обладая устойчи​выми признаками как на уровне медиа-формата, так и на уровне язы​ка, данные типы текстов легко "узнаются", выделяясь на фоне общего текстового потока массовой информации.
Информационно-аналитические тексты представляют собой как бы расширенный вариант новостного текста, отличаясь от по​следнего обязательным наличием не только сообщающей, но и ком​ментирующей, аналитической части. При этом определяющее значе​ние имеет аналитический компонент, комментарий, выражение мне​ния и оценки, что позволяет отграничивать информационно-аналитические тексты от собственно новостных и рассматривать их в качестве отдельного типа медиа-текстов.
Последовательное разграничение информации и комментария, информации и мнения, информации и оценки — один из характер​ных признаков "качественной журналистики", стремящейся вопло​тить в жизнь часто декларируемый, но не всегда реализуемый прин​цип объективности, непредвзятости в освещении событий. Так, успех новостной стратегии британской корпорации ВВС во многом объяс​няется знаменитым лозунгом "accuracy and objectivity"67, привержен​ность которому помогла корпорации создать и сохранить репутацию одного из самых объективных информационных каналов в мире.
Наиболее четко стремление разграничить информацию и ком​ментарий, информацию и мнение, информацию и оценку прослежи​вается в печатных СМИ. В английских газетах новостные и инфор​мационно-аналитические тексты как правило разнесены на разные полосы: новостные на "news", информационно-аналитические на "analysis, opinion, comment". При этом то же событие может осве​щаться как в разделе "news", так и в разделах "opinion, comment, analysis" в соответствующих текстовых вариантах. Вот как, напри​мер, развертывается конретный новостной топик в английской газете "The Times": тема "Возникновение напряженности во франко-германских отношениях" представлена двумя сообщениями коррес​пондентов или собственно новостными текстами, опубликованными
7Curran J., Seaton J. Power without Resposibility. London, 1990,p.l50.
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на страницах "news" ("Franco-German rift leaves farm talks in chaos" и "Franco-German axis pressured by budget reform"), которые дополня​ются информационно-аналитическим текстом в разделе "opinion" {"France and Germany: old hostility in the new era of the euro").
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На уровне языка информационно-аналитические тексты демон​стрируют весь спектр лингвистических способов выражения оценки: от экспрессивно-оценочных слов и словосочетаний до метафор и сравнительных оборотов (см. подробнее п.4).
Следующая группа анализируемых материалов представлена текстами, которые в англоязычной журналистике определяются сло​вом "features". Термин "feature", переводимый на русский язык как "статья, очерк, сенсационный или нашумевший материал"68 исполь-
68 Большой англо-русский словарь. Под ред. Гальперина И.Р. М., 1987. 64
зуется
западными
медиа-
специалистами для обозначения доста​точно широкого диапазона текстов, функционирующих в различных СМИ и отличающихся по тематике, структу​ре и протяженности. Так, в прессе "feature articles", или статьи проблем​ного характера, связанные с текущими событиями или посвященные устойчи​вым медиа темам, являются важней​шей составной частью любого изда​ния, будь то ежедневная газета типа "The Times" или тематически-ориентированный журнал типа "The Economist". Отличие feature материа​лов от прочих видов текстов массовой информации подчеркивается также тем, что features обычно публикуются на специально отведенных страницах в разделе, который так и называется Features69, см., например, рубрикацию английской газеты "The Daily Tele-graph".
В разделе "features" можно встре​ тить самые разнообразные тексты: от
краткой заметки, отражающей актуальную проблематику, до развер​нутого очерка, посвященного конкретной проблеме или персоне, что вполне соответствует определению понятия английскими специали​стами: "feature article is a piece of deliberately structured writing for publication, usually running from 600 to 2000 words, which aims to in​form, comment, persuade or entertain a large audience in a purposeful way"70.
Следующей важной особенностью печатных "feature"-материалов является их тематическая привязанность, иначе говоря соотнесенность с одним из устойчивых медиа-топиков, регулярно освещаемых данным средством массовой информации, например:
69
"The differences between a news story and a feature article are recognised by newspaper
editors, special pages being allocated to news and others to features" (Hennessy B. Writing
Feature Articles.London, 1989, P.9).
70
Hennessy B. Writing Feature69
"The differences between a news story and a feature article are recognised by newspaper
editors, special pages being allocated to news and others to features" (Hennessy B. Writing
Feature Articles.London, 1989, P.9).
70
Hennessy B. Writing Feature Articles. P.7.
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путешествия, спорт, образование, культура, социальные вопросы, театр, кино, мода и т.д. "Feature articles normally have a topical peg of some kind... The topical peg can come out of people's special interests, for example, cover such activities as travel, sport, cooking, gardening, etc... Features can also include background or "current situation" articles, articles on politics, the economy and social questions, closely pegged to current events; plus human interest stories, investigative features, opinion formers, "think pieces", colour pieces, celebrity interviews and profiles". Печатные feature материалы характеризуются достаточно свободной структурой, отличной от фиксированной структуры новостных тек​стов, построенных по принципу "the inverted pyramid" (перевернутой пирамиды), который предполагает, что все самое важное должно сообщаться в начале текста. Структура же feature articles более напо​минает обычную пирамиду, поскольку окончание статьи здесь не менее, а возможно даже более важно, чем ее начало. "Feature arti​cles... take various shapes, dictated by their content, and a common shape is the pyramid right way up, with the weight of conclusion at the end"71.
На уровне языка тексты feature articles демонстрируют весь спектр синтактико-стилистических средств выразительности. При некоторых стилевых колебаниях внутри самой группы языка feature материалов в целом гораздо более экспрессивен и насыщен эмоцио​нально-оценочными компонентами, чем язык новостных и информа​ционно-новостных текстов, что естественным образом отражает иное, отличное от новостных и информационно-аналитических тек​стов соотношение функций воздействия и сообщения. Значение функции воздействия здесь заметно возрастает, и если расположить на условной шкале между полюсами сообщения и воздействия все четыре вида анализируемых в данной работе медиа-текстов, то тек​сты features займут следующее положение:
Новости   Информационно-   Features      Рекламные
аналитические
тексты
тексты
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Сообщение
Воздействие
71 Там же, с.8. 66
В плане синтагматики тексты feature articles характеризуются наличием большого количества словосочетаний с экспрессивно-эмоционально-оценочными коннотациями. Приведем в качестве примера фрагменты некоторых текстов:
Imagine a world without arts, a world ofMcfood, Walt cul​ture and Rupertneurs... We have lost a vocabulary and an area of permitted public discourse where values are valued rather than costed; where inspiration is regarded as heaven sent rather than an unacceptable risk. Instead, we have a materialis​tic debate where the immaterial is dismissed as pretentious rather than welcomed as essential; where art for art's sake is pigeon-holed as a personal obsession rather han recognised as a vital social ingredient; where the public good is dismissed as a chimera so long as it cannot be quantified on a balance sheet.
But there will, of course, be ecstasy. Plenty of that. Immedi​ate, constant, diversionary, entertaining, in ever-growing num​bers, in ever-growing forms, on ever-growing occasions.
(Из статьи "The agony and the ecstasy", посвященной проблемам развития культуры, раздел "Feature" газеты "Guardian", 19.07.97)
Viewing was a damned stresspul business over the weekend. The awesome "Casualty" (BBC 1) blazed like a comet across Saturday and Sunday, littering the screen with blood and guts, both physical and metaphorical. We have come to expect no less...
The agony continued with Sunday's "Big Cat" (BBC 1) Lucy Gannon's tense, gothic tragedy dived into the lives of ordinary people, in the kind of studiously unphotogenic, working class setting that recalled the golden era of "Play for Today"...
And then, if you had any strength left, there was "The Jump" (ITV). The first slice of this four-part drama was slick and fast moving, and uncannily like a darker, meaner version of "Birds of a Feather... I suspect that this is going to be meaty, satisfy​ing entertainment. Not for me, however — after so much ten​sion, I am fit for nothing but weak tea and "Blue Peter".
(Из статьи "When Casualty comes to life...",
посвященной обзору телевизионных программ,
раздел "Features" газеты "The Daily Telegraph" 07.09.97)
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В электронных СМИ (радио, телевидение) границы понятия "feature" очерчены менее четко, однако главные признаки feature материалов, такие, как, устойчивость формата, темаитческая соотне​сенность и экспрессивность языка сохраняется. На радио feature материалы представлены целым рядом программ, устойчивых по формату и тематике. В основном это популярные музыкальные пере​дачи типа "Top Twenty" или "Request Show". На телевидении к тек​стам группы features относятся программы, являющиеся, как прави​ло, постоянным компонентом сетки вещания того или иного телека​нала и посвященные определенное тематике. Например, программа канала ВВС World "Holiday", представляющая собой телевизионный туристический журнал, или программа "From our own Correspondent", составленная из творческих зарисовок собственных корреспондентов ВВС World о разных точках планеты. Таким образом объединяя ме-да-тексты по жанрово-стилевому признаку, понятие feature подчер​кивает своеобразие формата, особенности построения и языкового формления данного типа текстов массовой информации.
Последняя четвертая группа рассматриваемых в данной работе текстов — это тексты рекламные. Обладая четко обозначенными признаками на всех уровнях — на уровне языка, формата и содержа​ния — рекламные тексты легко выделяются на фоне общего тексто​вого потока массовой информации. Специфические особенности рекламных текстов обусловлены их явной направленностью на воз​действие. Воздействовать на массовую аудиторию через СМИ с це​лью убеждения приобрести те или иные товары и услуги — такова главная цель рекламных текстов. С функциональной точки зрения рекламные тексты как бы совмещают в себе реализацию двух функ​ций воздействия: функции воздействия как функции языка, реали​зуемой с помощью всего арсенала лингвистических средств вырази​тельности, и функции воздействия как функции массовой коммуни​кации, обозначаемой в англоязычной традиции устойчивым терми​ном "persuasion" или "persuasive function" (функция убеждения или воздействия с целью убеждения) и реализуемой с применением всех новейших технологий воздействия, доступных тому или иному сред​ству массовой информации. Так, печатная реклама в целях воздейст​вия на аудиторию использует сочетание лингвистических способов выразительности с приемами графическими, визуальными, которые присущи прессе как средству массовой информации. Особое распо​ложение материала на газетной полосе или странице журнала, варьи​рование шрифтов, цветовые контрасты, запоминающиеся и ориги​нальные зрительные образы — все это в сочетании с удачным рек-
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ламным текстом многократно усиливает эффект воздействия. На радио эффект двойного воздействия достигается сочетанием воспро​изводимого устно текста и звукового, музыкального офрмления. Реклама на телевидении по праву считается не только самой дорого​стоящей, но и самой эффективной по силе воздействия, т.к. основы​вается на художественном соединении всех трех компонентов: соб​ственно текста, звукового, музыкального сопровождения и соответ​ствующего видеосюжета. Таким образом в каждом отдельном сред​стве массовой информации собственно лингвистические способы выразительности, используемые в рекламном тексте, многократно усиливаются при помощи особых механизмов воздействия, прису​щих тому или иному СМИ, будь то печать, радио или телевидение.
При рассмотрении рекламных текстов необходимо учитывать следующее: во-первых, реклама как готовый продукт, существующий в виде оформленного рекламного текста, отличается от рекламы как вида деятельности, составляющей неотъемлемую часть общего про​цесса массовой коммуникации, результатом которой и является соз​дание рекламного текста. Во-вторых, следует помнить, что реклам​ные тексты, будучи текстами массовой информации, обладают всем набором существенных признаков, отличающих тексты, функциони​рующие в сфере массовой коммуникации, от прочих типов текстов. Наиболее распространенное определение рекламного текста, бы​тующие в англоязычной традиции, звучит следующим образом:
"Advertising is any form of non-personal presentation and pro​motion of ideas, goods and services usually paid for by an iden​tified sponsor"72.
Данное определение указывается лишь на самые общие признаки рекламного текста, тем не менее подчеркивает его три отличитель​ные особенности: 1) направленность на массовую анонимную ауди​торию, 2) презентация товаров, услуг, идей, 3) оплата рекламного продукта идентифицируемым заказчиком. Помимо этого, как уже упоминалось выше, к существенным признакам текстов массовой информации относятся объемность (многомерность), воспроизводи​мость (многократная повторяемость), коллективный способ создания. Многомерность рекламного текста состоит в том, что рекламный текст разворачивается одновременно на нескольких уровнях: на уровне языка, на уровне звукового сопровождения, на уровне видео-
72 Domenick J. The Dynamics of Mass Communication. NY, 1993, p.377.
69
ряда. При этом комбинация уровней зависит от кокретного средства массовой информации, являющегося носителем данной рекламы. На свойство многомерности или объемности рекламного текста указы​вает, в частности, известный исследователь рекламы профессор Со​фийского университета Христо Кафтанджиев, автор переведенной в России книги "Тексты печатной рекламы"73. Он подразделяет гото​вый рекламный продукт на общий рекламный текст, включающий в себя все уровни реализации коммуникативной интенции текст, звук, изображение, и вербальный текст, или собственно словесное напол​нение рекламы. Особо подчеркивается при этом значение вербально​го текста, так как именно слово, рекламный слоган, оригинальная фраза служат пусковым механизмом воздействия: "Значение вер​бального языка для рекламы очень важно. Действительно, рекламные изображения привлекают внимание потребителя и выражают некото​рые ключевые моменты рекламы. Но именно благодаря вербальному тексту эти ключевые моменты домысливаются строго по тем реклам​ным коммуникативным интенциям, которые были выработаны созда​телями рекламы"74. Например, известный видеосюжет телевизион​ной рекламы Pepsi, где в качестве главного персонажа выступает английская королева, не воспринимается адекватно без рекламного слогана "Change the script". А видеоклип, рекламирующий магазин английской модной одежды Wallis будет совершенно непонятен без завершающей фразы "Dress to kill". В печатной рекламе значение вербального текста еще более велико, так как именно слово несет здесь смысловую нагрузку, будь то краткий рекламный заголовок типа "Blow your mind. Not your budget" или развернутый рекламный текст.
Общая характеристика рекламных текстов в целом на уровне языка — это использование самых разнообразных синтактико-стилистических средств выразительности: повтор, парцелляция, ана​фора, эпифора, метафора, сравнения, аллюзии и т.д. Для многих рек​ламных текстов характерно наличие большого числа словосочетаний с экспрессивно-эмоционально-оценочными коннотациями. См., на​пример, рекламу Singapore Airlines, new First Class:
Evoking the elegant ambience of an exclusive club, our new First Class cabin offers unparalleled privacy in just twelve Sky-Suites, upholstered in soft Connolly leather and trimmed with
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burr wood. They can recline to any angee, including a com​pletely flat bed, which is then draped with crisp linen and a soft duvet. You may also enjoy the widest choice of entertainement in the air on the world's largest inflight personal video screen at 36 cm and, for the first time on any airline, surround sound Dolby Headphone. Our new menus offer World Gourmet Cui​sine, created by a panel of seven world-renowned chefs and served whenever you choose, accompanied by selections from our Masters of Wine. Singapore Airlines. Now more than ever, a great way to fly.
Однако конкретный синтагматический рисунок словесной части рекламного текста во многом зависит от рекламируемого продукта и направленности на определенную целевую аудиторию (более под​робно см. § 6 данной главы).
Завершив общий обзор материала, обратимся теперь к конкрет​ному анализу четырех указанных типов текстов.
§ 3. Синтагматика новостных текстов
3.1. Общая характеристика новостных текстов. Понятие новостной ценности
Как уже говорилось выше значение новостных текстов в общем потоке массовой информации огромно. Обладая всеми признаками базового текста новости фактически формируют содержание и струк​туру современного информационного пространства. Что же пред​ставляет собой новостной текст с точки зрения содержания, формата и языка? В данном разделе мы подробно остановимся на всех трех сторонах новостного текста, а именно: на общих признаках новост​ного текста в плане содержания, на специфике формата новостных текстов в различных СМИ, а также на особенностях строения словес​ной ткани новостных текстов на синтагматическом уровне. При опи​сании содержательной стороны новостных текстов специалисты в области масс-медиа часто оперируют понятием "новостная ценность" (news value, news worthiness). Действительно, ежедневно в мире про​исходят сотни различных событий, но только часть из них освещает​ся СМИ. На полосы газет и экраны телевизоров попадают лишь те сообщения, которые обладают "новостной ценностью". Большинство
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исследователей сходятся в том, что новостная ценность того или иного события определяется целым рядом факторов, как-то: новизна, актуальность, пространственная или психологическая близость к получателю информации, значимость, возможные последствия для массовой аудитории, фактор человеческого интереса. Например, английский автор Брендан Хеннесси пишет: "News generally has the qualities of conflict, human interest, importance, prominence, proximity, timeliness and unusualness"75. Наиболее четко понятие новостной цен​ности сформулировано в книге американского автора Джозефа До-меника "The Dynamics of Mass Communication":
"Out of the millions of thongs that happen every day, print and electronic journalists decide what few things are worth reporting. Deciding what is newsworthy is not an exact sci​ence. News values are formed by tradition, organisational policy, and increasingly by economics. Nonetheless, most journalists agree that there are common elements that char​acterise newsworthy events:
1. Timeliness. To put it glibly, news in new. Yesterday's
news is old news. A consumer who picks up the eve​
ning paper or turns on the afternoon news expects to be
told what happened earlier that same day. News is per​
ishable and stale news is not interesting.
2. Proximity. News happens close by. Readers and view​
ers want to learn about their neighbourhood, town or
country. All other things being equal, news from close
to home is more newsworthy than news from a foreign
country. Proximity, however, means more than a simple
measure of distance. Psychological proximity is also
important.
3. Prominence. The more important a person, the more
valuable he or she is as a news source. Thus, activities
of the president and other heads of state attract tremen​
dous media attention. In addition to political leaders, the
activities of sports and entertainment figures are also
deemed newsworthy.
4. Consequence. Events that have an impact on a great
many people have built in new value. A tax increase, a
75 Hennessey B. Writing Feature Articles. London, 1989, p.8.
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decision to lay off thousands of workers, a drought, in​flation, an economic downturn — all these events have consequence.
S. Human Interest. These are stories that arouse some emotion in the audience; stories that are ironic, bizarre, uplifting or dramatic. Typically, these items concern or​dinary people who find themselves in circumstances with which the audience can identify"76.
На уровне макроструктуры новостной текст, цельнооформлен-ный в виде газетной полосы "news", радио или телевизионной про​граммы новостей, состоит из отдельных сообщений, каждое из кото​рых может быть развернуто в той или иной степени. В англоязычной журналистике такое отдельное сообщение или "новость" обозначает​ся распространенным термином "story"77:
"News is usually presented in new stories, "story" being a gen​eral and linguistically safe term for a piece of news writing of any length used by any news medium"78.
Как правило, термин "story" употребляется чаще по отношению к печатным новостным текстам. Так, в зависимости от степени важ​ности и соответственно расположения на газетной полосе news stories подразделяются на: leading story, front-page story, minor story, back​page story, inside story, major story, etc. Иногда для обозначения еди​ницы содержания новостного текста используется термин "news item", который позволяет более четко представить содержательную сторону новостного текста, особенно когда речь идет о программе новостей на радио и телевидении.
Классификация новостных сообщений по содержанию основы​вается на двух дихотомических категориях "hard news — soft news", "local news — foreign news", а также на выделении устойчивых тема​тических блоков типа политика, бизнес, спорт, образование, культура и т.д. Категория "hard news — soft news" представлена противопос​тавлением сообщений, имеющих твердую фактологическую основу и
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Значение и распространенность термина "story" в англоязычной журналистике мож​
но проиллюстрировать часто цитируемой фразой из известного фильма с участием
Роберта Редфорда и Мишель Пфайфер "Up Close and Personal" о сложной и опасной
работе корреспондента: "I am here because I must tell you the story" - "Я здесь, потому
что я должна сообщить вам новость...".
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отвечающих на вопросы что, где, когда (hard news), и сообщений, основанных на факторе человеческого интереса и ориентированных на то, чтобы вызвать сочувствие, удивление, восхищение (soft news). Сообщения типа "hard news" обычно составляют основу любого но​востного текста, а сообщения типа "soft news" дополняют, "разбав​ляют" факты обращением к общечеловеческим ценностям и эмоциям: "Hard news stories make up the bulk of news reporting. They typically em​body the first four of the five traditional news values. Hard news consists of basic facts: who, what, when, where, how. It is new of important public events, such as government actions, international happenings, social condi​tions, the economy, crime, environment and science. Hard news has signifi​cance for large numbers of people. The front section of a newspaper or magazine and the lead stories of a radio or TV newscast are usually filled with hard news... Soft news covers a wide territory. The one thing that all soft news has in common is that it interests the audience. Soft news stories typically rely on human interest for their news value. They appeal to peo​ple's curiosity, sympathy, scepticism, or amazement. They can be about places, people, animals, topics, events or products"79. Так, например, со​общение о результатах выборов на Мальте будет относиться к катего​рии "hard news", а сообщение о проделках кота, принадлежащего пре​мьер-министру Великобритании, к категории "soft news".
Категория local news — foreign news (или home news — interna​tional news, world news) представлена сообщениями о событиях за рубежом (foreign news). Как уже говорилось выше, реализация дан​ной категории в различных национальных СМИ культуроспецифич-на, поскольку отражает особенности национального мировосприятия.
Содержание новостных сообщений соотносится также с опреде​ленными тематическими блоками, или устойчивыми медиа-топиками, как то: политика, бизнес, культура, образование, спорт, которые в свою очередь подразделяются на более мелкие тематиче​ские единицы. Например, тематический блок "катастрофы и природ​ные катаклизмы" представлен сообщениями о землетрясениях, пожа​рах, наводнениях, засухах, железнодорожных крушениях, автоката​строфах и т.п.
Цельнооформленный новостной текст обычно состоит из сооб​щений разных содержательных категорий и тематических групп, представленных в сбалансированном виде и развертываемых в соот​ветствии с требованиями новостного формата того или иного средст-
79 Dominick J. The Dynamics of Mass Communication. NY, 1993, p.342.
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ва массовой информации. Как раз об этом и пойдет речь в следую​щем параграфе.
3.2. Особенности формата новостных текстов в различных СМИ
Часто используемый в последнее время применительно к СМИ термин "формат" означает сочетание устойчивых формальных при​знаков медиа-текста с определенным содержанием. Когда говорят формат телевизионного канала, формат радиопередачи, формат жур​нала, то имеют в виду именно устойчивое соединение определенных внешних признаков с устойчивыми компонентами содержания и стиля. Например, формат газеты предполагает соединение таких внешних признаков, как разммер полосы, количество страниц, тема​тическая рубрикация, наличие иллюстраций, конкретное расположе​ние материала на полосе, используемые шрифты и т.п. с определен​ным содержанием и стилем. Таким образом понятие "формат" осо​бенно важно, так как новостные тексты обладают тщательно разра​ботанной, в высшей степени организованной и чрезвычайно устойчи​вой структурой, что в сочетании с устойчивыми признаками на уров​не языка позволяет рассматривать данные тексты в качестве гло​бально-клишированных текстов массовой информации.
Мастерство оформления новостного текста совершенствовалось годами, что нашло свое отражение в сегодняшнем многообразии новостных форматов.
В печатных СМИ форматное структурирование новостных ма​териалов подчинено принципу создания максимального удобства для читателей (reader-friendly). Большинство новостных сообщений пред​ставлены как в кратком, так и в развернутом виде, при этом список кратких сообщений обычно располагается на первых полосах газеты и оформляется в виде рубрик "news in brief, "news bulletin", "world news", "business news" и т.д. в зависимости от конкретного издания.
Основная группа новостных материалов в прессе сформатиро-вана в виде сообщений корреспондентов о событиях в стране и за рубежом, размещенных на полосах "news" в определенной тематиче-
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ской последовательности: local news, international news, business news, и т.д. Протяженность новостных текстов такого рода варьируется как правило в пределах от 200 до 500 слов.
Как уже говорилось выше новостные тексты характеризуются устойчивой структурой. Так, большинство новостных текстов в прес​се строятся по принципу, известному в англоязычной журналистике под названием "the inverted pyramid" (перевернутая пирамида). Принцип перевернутой пирамиды предполагает, что вся самая ценная и важная информация сообщается в начале текста, при этом основная информационная нагрузка приходится на первую фразу, которая называется "the lead" и фактически содержит все важнейшие компоненты сообщения в концентрированном виде. По мере развер​тывания текста информационная нагрузка постепенно ослабевает.
Приверженность многих журналистов, создающих новостные тексты, принципу "перевернутой пирамиды" обусловлена тем, что новостной текст, построенный таким образом, удобен как для чита​телей, так и для выпускающего редактора. Читателю достаточно взглянуть на первый абзац текста, чтобы понять интересно ему дан​ное сообщение или нет. Редактор же всегда может отбросить не​сколько последних фраз, сократив материал в соответствии с требо​ваниями верстки без серьезного ущерба для содержания.
Форматирование новостных текстов в электронных СМИ под​чинено иным законам. Так, на радио традиционные ежечасные вы​пуски новостей строятся, как правило, на основе так называемого "нарративного", или повествовательно формата, при котором инфор​мационный поток характеризуется относительно ровной, одинаковой интенсивностью на протяжении всего выпуска. Текст новостей начи​нается с краткого вступления, в котором указываются название ра​диоканала, время и имя ведущего, например: "You are listening to the BBC World Service. This is twelve o'clock news. I'm Matt Bingham." Затем ведущий зачитывает текст сообщений (обычно 5-7), располо​женных в соответствии с их новостной ценностью. Завершается текст также устойчивой фразой типа: "It's five minutes past twelve. That's BBC World Service."
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Важным компонентом понятия формат по отношению к радио​текстам являются устойчивые признаки на уровне просодического оформления текста; как-то: преобладающие интонационные модели, темп, паузация, а также тембральные качества голоса ведущего, ко​торый может звучать нейтрально, официально, доверительно и т.д.
Наиболее распространенный формат новостных текстов на теле​видении определяется англоязычными медиа-специалистами как "square format", или сбалансированный:
"TV news reporting follows a square format, when the informa​tion level stays about the same throughout the whole broad-cast"80.
Как уже указывалось ранее, одна из особенностей телевизион​ного текста состоит в том, что он разворачивается одновременно на трех уровнях: собственно текстовом, звукового сопровождения и видеоряда. Типичная 30-минутная телепрограмма новостей, трансли​руемая в прайм-тайм обычно строится по следующей схеме:
1. Вступление "news headlines". Ведущий зачитывает перечень
освещаемых в передаче событий, так называемые "news head​
lines", которые представляют собой блок информационных яче​
ек, заполняемых более подробно в основной части выпуска.
2. Основная часть выпуска "news in detail". В основной части
телевизионной программы новостей каждое указанное в "news
headlines" сообщение (news item) представлено в развернутом
виде, а именно: текст ведущего, репортажи корреспондентов,
интервью с участниками события. Очередность сообщений, а
также степень развернутости каждого зависят от новостной цен​
ности освещаемого события. Кроме того, имеет значение устой​
чивая тематическая структура передачи, выстроенная на основа​
нии уже упоминавшихся содержательных категорий и тематиче​
ских групп: home news — foreign news, hard news — soft news,
politics, business, sport, culture, weather.
Там же, c.348.
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3.    Заключительная часть новостного текста, или "news summary", в которой кратко суммируются освещенные в передаче события.
Схематически типичный формат новостного текста на телевиде​нии может быть представлен в виде следующей таблицы, "charts", которая используется медиа-специалистами для анализа содержания новостных программ81:
	News head​lines
	News in detail
	News summary

	Presented by the anchor person
	Anchor person
	Correspondent
	Inter​viewee
	Anchor person


Анализ развертывания отдельного сообщения или "story" на​глядно демонстрирует достаточно сложную организацию новостного текста, его многослойность. Текст ведущего не просто сопровождает материал, комментируя "картинку на экране", а образует с видеоря​дом и звуковым оформлением единое информационное целое, эф​фект воздействия которого на массовую аудиторию определяется именно сочетанием текста, звука и видеоряда. На это, в частности, указывает известный английский исследователь медиа-текстов про​фессор Мартин Монтгомери, автор книг "Key Concepts in Communi​cation and Cultural Studies" и "The Media": "News editors are apt to quote the dictum 'one picture is worth a thousand words'. However, al​though television news thrives on pictures, actuality footage (pictures gathered from the scene of an event) is never self-explanatory and is never presented in silence. It always requires commentary. Actuality footage notonly helps to anchor the news as much as possible in the here and now; it also helps to confirm the authenticity of the accounts which it offers. In other words, it not only shows us ongoing events; it shows them as if we can see them now, directly and for ourselves. The most polished news
81 См., например, в книге: Montgomery M., Edington В. The Media, 1996, p.91.
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reports embodying actuality footage display a close fit between actuality and commentary, between words and pictures"82.
Многослойность телевизионного новостного текста можно про​иллюстрировать с помощью следующей трехуровневой таблицы, позволяющей проследить развитие и взаимодействие всех аспектов новостного текста.
	Уровень текста
	anchorperson
	

	
	correspondent
	

	
	interviewee
	

	Уровень видеоряда
	
	

	Уровень звукового сопровождения
	
	


Таким образом, главная особенность новостного формата на те​левидении заключается в определенном соотношении текста, видео​ряда и звукового оформления, при этом собственно текстовая часть характеризуется устойчивыми признаками на уровне языка.
Новостные тексты, распространяемые через Интернет, сочетают в себе все признаки "сетевого" текста (текста, проиводимого и функ​ционирующего в компьютерной "сети", World Wide Web) с формаль​но-содержательными особенностями печатных медиа-текстов. Это объясняется как близостью интернетовских текстов к печатному первоисточнику (большинство новостных текстов в Интернет пред​ставляют собой дайджест прессы), так и одинаковой ориентацией на удобство зрительного восприятия. Именно поэтому большинству новостных текстов в Интернете свойсвенны форматные признаки, характерные для печатных новостных текстов, например, такие, как презентация сообщения в краткой и развернутой формах, четкое распределение сообщений по содержательным категориям и темати​ческим группам, броские привлекающие внимание заголовки. Приве​дем в качестве примера оформление новостных страниц в сайтах ведущих информационных корпораций.
Там же, с.97.
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Как видно из приведенного материала в левой части сетевой страни​цы для удобства пользователя размещен устойчивый список медиа-тем, средняя полоса содержит краткое изложение наиболее интерес​ных и актуальных на данный момент событий, справа размещены заголовки (иногда с иллюстрациями) прочих сообщений о текущих событиях дня.
Интересно отметить, что новостной текст на Интернет-странице, как и нововстной текст в газете, строится по принципу "перевернутой пирамиды", при этом краткие новостные сообщения представляют собой информационно-насыщенную часть пирамиды, так называе​мый "the lead", первую фразу, которая содержит всю основную ин​формацию в сконцентрированным виде.
Большое значение при форматировании новостных текстов в Интернете имеет создание разветвленной системы межтекстовых связей. В сочетании с компьютерными технологиями высокооргани​зованная система межтекстовых связей создает огромные возможно​сти для мгновенного информационного поиска, который может быть основан фактически на любом формально-содержательном компо​ненте текста, будь то отдельное слово или тематически связанное новостное сообщение.
Обрисовав особенности структуры новостных текстов в различ​ных СМИ обратимся к рассмотрению основных признаков новостно​го текста на уровне синтагматического описания.
3.3. Общие признаки новостного текста на морфо-синтаксическом уровне
Пользуясь методикой синтагматического описания, представ​ленной выше, рассмотрим основные признаки новостных текстов на морфо-синтаксическом уровне.
Несмотря на определенные различия в языке новостей в отдель​ных СМИ (так, например, отмечается, что стиль новостного вещания на радио и телевидении более близок к разговорному), большинство исследователей признают ведущую роль печатного слова, прессы в формировании языковых особенностей новостного текста. Как пока​зывает анализ конкретного материала — английских новостных тек​стов в прессе, на радио и телевидении, при некоторых, иногда весьма существенных стилевых различиях, обусловленных технико-форматными возможностями отдельных СМИ, на уровне синтагма-
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тики сохраняются все базовые признаки новостного текста. При этом каждый из признаков отражает то или иное существенное качество новостного текста, как-то: его динамичность, информативность, стремление к объективности и нейтральному стилю изложения. В плане структуры или мофро-синтаксиса к таким бозовым признакам английского новостного текста можно отнести следующие:
1. Большее по сравнению с другими типами медиа-текстов коли​
чество глагольных словосочетаний. Если, например, в текстах
группы features глагольных словосочетаний, как правило, значи​
тельно меньше, чем словосочетаний именных, то в текстах ново​
стных общее соотношение именных и глагольных словосочета​
ний выглядит несколько иначе: здесь число словосочетаний гла​
гольных приблизительно равно числу словосочетаний именных.
2. Для глагольной синтагматики новостных текстов характерна
широкая распространенность пассивных форм и конструк​
ций.
3. Большее по сравнению с другими видами медиа-текстов коли​
чество лексических соединений или сложных слов нестойкого
типа. При этом лексические соединения в новостных текстах до​
вольно часто проявляют тенденцию к многоэлементности.
4. Большинство синтаксических соединений, встречающихся в
новостных текстах, состоят, как правило, из двух или трех ком​
понентов (new monetary system, common agricultural policy), а са​
ми эти компоненты не обладают сложной внутренней структу​
рой.
5. В синтаксических соединениях наиболее распространенного типа
— словосочетаниях, построенных по модели прилагательное +
существительное (А + N) в качестве первого компонента чаще
выступают ограничивающие, а не описывающие прилагатель​
ные, как это, например, имеет место в медиа-текстах группы fea​
tures.
Очевидно, что все вышеперечисленные признаки обусловлены важнейшей функциональной особенностью новостного текста — его направленностью на реализацию функции сообщения. Действитель​но, новостной текст в высшей степени динамичен, т.к. его задача состоит в том, чтобы сообщать о событиях, происходящих в стране и за рубежом. Динамика новостного текста усиливает роль глагольной синтагматики, что выражается в большем по сравнению с другими типами медиа-текстов количеством глагольных словосочетаний. Далее: каждый конкретный новостной текст ограничен во времени и
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пространстве, будь то вещательный эфир или газетная полоса. Про​исходит совего рода сжатие, концентрация информации, которая выражается в увеличении общего числа лексических соединений, в том числе и соединений многоэлементных, на единицу текста одина​ковой протяженности. И наконец, качественный новостной текст всегда нейтрален и деперсонифицирован. Это объясняется стремле​нием к возможно более объектной подаче информации, которое про​является в следующем. Первое: в намеренном дистанцировании но​востного текста от личности ведущего (news anchor). Так, например, в теленовостях — и эта традиция особенно сильна на английском телевидении — ведущий программы новостей не предлагает свою версию происходящего, не навязывает зрителям свою интерпретацию событий, а представляет коллегиально созданный новостной текст, транслируемый от корпоративного лица, будь то ВВС, Channel IV или CNN. Второе: в наличие большого количества цитат и ссылок на различные источники информации, например: officials said, oil ana​lysts said, market watchers said и т.д. И третье: на уровне мофро-синтаксиса стремление к нейтральности выражается в насыщенности новостного текста различными видами пассивных форм и безличных конструкций.
Проиллюстрируем высказанные положения с помощью кон​кретного материала. Например, усиление роли глагольной синтагма​тики в новостных текстах наглядно проявляется при их сравнении с текстами группы features. Так, если выписать из двух произвольно взятых текстов, один из которых новостной, а другой принадлежит к группе features, все словосочетания с глаголами и существительны​ми, то получится следующая картина:
Текст сводки новостей
	Именные словосочетания
	Глагольные словосочетания

	European community
	to hold a meeting

	European commision
	to launch a system

	European partners
	to link currencies

	new monetary system
	to create stability

	appropriate moment
	to joint in the system

	friendly reference
	to cause deflation

	temporary arrangement
	to establish links

	common agricultural policy
	to cover the talks

	strong support
	to take as a reference

	agricultural services
	to raise a question
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	new agreement
	to have support

	bitter dispute
	to cut back spending

	a two-day meeting
	to try to arrive

	British prime-minister proposal
	to arrive at an agreement

	Community leaders
	to be virtually commited to

	countries of the Community
	to make progress

	question of changes
	

	subject of dispute
	


Текст группы "features"
	Именные словосочетания
	Глагольные словосочетания

	good morning
	to take a look

	this morning
	to record a song

	warm welcome
	to find the charts

	pop oldies
	to dissappoint one's fans

	flowery paradise
	to make a few more steps

	top-selling songs
	to float around in the skies

	pop-topping song
	to wear a lot of beads

	magnificent voice
	

	sentimental sugar-coating
	

	the most promising
	

	key city
	

	marmalade skies
	

	number one record
	

	number two record
	

	white blues singer
	

	old rhythm-and-blues fans
	

	big tear-jerker ballads
	

	lovely ladies
	

	notoriously unsingable song
	

	the most beautiful song
	

	of the year
	

	the age of love and peace
	

	the charts of december
	


Как показывают приведенные примеры, каждый из текстов ха​рактеризуется своим, значительно отличающимся друг от друга со​отношением именных и глагольных словосочетаний. В новостном тексте число именных и глагольных словосочетаний почти одинако​во — 18 и 16, в тексте группы "features" глагольных словосочетаний
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в три раза меньше, чем словосочетаний именных 8 и 24. Подобное соотношение, естественно, выраженное в иных конкретных цифрах, будет наблюдаться и при сравнении текстов большей протяженности. Конечно, приведенные цифры не являются абсолютными, как и в большинстве случаев, когдаречь идет об исследовании живого чело​веческого языка, а служат лишь для более и менее верного обозначе​ния границ, в пределах которых данное соотношение обычно выра​жается. Важно то, что в новостных текстах происходит усиление роли глагольной синтагматики, так как содержание новостного тек​ста сводится главным образом к перечню различных событий, имев​ших место в действительности: talks were held, president arrived, gov​ernment was formed, space-ship has been launched. Глагол же несет в себе предикацию, т.е. служит способом выражения связи высказы​ваемого с действительностью. Именно поэтому в новостных медиа-текстах глагольные словосочетания занимают более заметное место, чем в текстах массовой информации иных типов, например, в текстах группы "features", более ориентированных на оценку и описание.
Следующим важным признаком новостного текста на морфо-синтаксическом уровне является широкая распространенность пас​сивных глагольных форм и безличных конструкций. Как уже омеча-лось выше, данное свойство новостного текста связано со стремлени​ем к возможно более объективной подаче информации, с намерен​ным дистанцированием производителя новостного текста от его по​лучателя. На усиление роли пассива (passive voice) в новостных ме​диа-текстах указывают и многие англоязычные исследователи, гово​ря о дальнейшей "пассивизации" (passivization) языка новостей83.
Случаи употребления различных форм пассива достаточно раз​нообразны и многочисленны. Попытка систематизировать новостные контексты с использованием пассива позволила выделить следующие наиболее типичные категории:
Первую, и самую многочисленную группу составляют случаи употребления форм пассива, когда информация передается без какой-либо ссылки на источник, а идет непосредственно от лица телерадио​вещательной корпорации или информационного агентства. Здесь интенсивное использование форм пассива в основном обусловлено
83 См., например, книгу: Bonvillain N. Language, Culture and Communication (New Jersey, 1997), в которой автор иллюстрирует "the process of passivization" с помощью сравни​тельного анализа новостных текстов из газет "The Times" и "The Guardian".
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уже упоминавшимся стремлением к объективной нейтральности: стиль текста новостей должен быть в высшей степени нейтральным, обезличенным. Поэтому вполне естественно, что при его составле​нии, или "конструировании" предпочтение отдается пассивным фор​мам. Например:
Ways of reducing unemployment in the Western countries, where there are 18 million jobless, were not discussed.
Reports from Nicaragua suggest that he was driven to Ma​nagua international airport to be flown out of the country.
The reply has been given to a special emissary and is ex​pected to be delivered to the President in the next month.
The formula of the letter has been agreed by the cabinet.
(Английское радио)
Вторая группа представлена сообщениями, которые содержат в себе скрытую ссылку на источник информации. Скрытую, потому что непосредственно этот источник не указывается, тем не менее его существование подразумевается употреблением определенньк сло​восочетаний. Речь идет о пассивных конструкциях с глаголами to inform, to report, to know, to say типа to be reported, to be said, to be known. Например:
The ambassador is reported to have returned to the capital unexpectedly.
Tension is reported to be building up in the border area be​tween the two countries.
There's been further tremors in Yugoslavia. So far nearly two hundred people are known to have died.
The Nothern rivers are also said to be rising and threaten​ing to flood large areas.
В особую группу выделяются также тематически связанные со​общения, объединенные общим медиа топиком "Конфликты, при​родные катаклизмы, катастрофы". Например, сообщения о военных действиях, о столкновениях демонстрантов с полицией, о террори​стических актах, о землетрясениях, наводнениях, о техногенных ка​тастрофах и прочих событиях подобного рода. Анализ материала показывает, что по сравнению с новостными текстами "более спо-
койной" тематики — о событиях политической жизни, об экономиче​ских проблемах, о культуре — в текстах сообщений конфликтно-катастрофического содержания наблюдается гораздо более высокая концентрация пассивных глагольных форм. Например:
О наводнении в Индии
Millions are affected by the floods in India. The situation in the capital Delhi is reported to become serious. In some areas houses are completely submerged. Food is being distributed by boat and plane. Thousands of people have been evacuated to more than fifty camps that have been hastily set up. Two mil​lion people are said to be on the move as refugees, abandon their ruined homes.
О землетрясении в Югославии
The search for survivors of the earthquake which struck the coast of Southern Yugoslavia yesterday has been hindered by further tremors. No final casualty figures have been issued but at least two hundred people are known to have died. Nearly a thousand people have been moved away for safety. Emergency supplies and medical teams have been flown to the stricken ar​eas, where tents and prefabricated houses are being put up.
О несчастном случае в Альпах
Seven mountaineers have been killed in an accident in the French Alps. The names of the victims have not yet been dis​closed, but they are thought to be British, French and German.
Интересно отметить, что в новостных текстах особая роль пас​сива обусловлена также тем, что замена активных форм предикации на пассивные позволяет по-иному расставлять политические и идео​логические акценты сообщения. Данное свойство пассива отмечается многими англоязычными авторами, особенно работающими в тради​циях направления "critical linguistics". Они высказывают важную мысль о том, что выбор различных языковых средств для выражения определенного содержания в текстах массовой информации идеоло​гически обусловлен. Так, известный английский исследователь ме​диа-текстов Мартин Монтгомери пишет: "Basically, reality is not 'out there', easily available to be grasped in any straightforward and simple way it is socially constructed, with language playing a centrally important role, so that the patterning of vocabulary and sentence structure shows us
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reality in a particular light and guides our apprehension of it... Particular linguistic choices merely reflect contrasting ideological positions with their attendant framework of beliefs and expectations... In effect, certain dominant styles of linguistic construction prefer certain ways of seeing and thinking about an event. And the more widely and pervasively a struc​ture circulates, especially in priveleged communicative contents such as mass circulation daily newspapers, the more difficult it becomes to select differently — and hence to see and think differently about the depicted events"84.
Выбор тех или иных способов лингвистического конструирова​ния действительности, в частности замена активных глагольных форм на пассивные в английских новостных текстах позволяет пред​ставить картину события с точки зрения определенных идеологиче-ски-обусловленных интерпретаций. Интерпретирующие свойства пассива подробно рассматриваются в уже упоминавшейся книге Нэн​си Бонвила "Language, Culture and Communication":
"Sentence constructions can be changed to focus on differ​ent words. English sentences typically express agents of actions as grammatical subjects, but they can be made passive by trans​posing words and placing recipients of actions in subject posi​tions. Agents then are expressed instrumentally: The police arrested the miner. The miner was arrested by the police. This technique places focus on recipient rather than agents. A further grammatical step optionally omits agents entirely, re​sulting in even stronger emphasis on recipients:
Three miners were arrested yesterday. With this linguistic background we can analyse British press reports. Compare the following two headlines and lead sen​tences of accounts, the first from "The Times" and the second from "The Guardian":
RIOTING BLACKS SHOT DEAD BY POLICE AS ANC LEADERS MEET
Eleven Africans were shot dead and 15 wounded when Rho-desian police opened fire on a rioting crowd of about 2,000 in the African Highfield township of Salisbury this afternoon.
' Montgomery M. An Introduction to Language and Society. Oxford, 1992, p.245,250.
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POLICE SHOOT 11 DEAD IN SALISBURY RIOT
Riot police shot and killed 11 African demonstrators and wounded 15 others here today in the Highfield African town​ship on the outskirts of Salisbury.
The contrasting headlines illustrate the processes of passivi-zation.
The focus of The Times is clearly on recipients rather than agents and casts them in unsympathetic terms. This is accom​plished by use of passive syntax and by proliferation of descrip​tors with negative connotations: rioting crowds. The Guardian, in contrast, employs active constructions that include the police as agents and uses less sensational words: demonstrators, dis​turbances.
This contrast of precise words and phrasings reveals the specific options that newswriters can select and demonstrates that actual choices are not trivial but, rather, convey different impressions and opinions."85
Исследователи также отмечают, что наиболее ярко интепрети-рующие свойства пассива проявляются в определенных тематиче​ских новостных контекстах, а именно: сообщениях о конфликтных ситуациях, ситуациях противостояния властям (military conflicts, ethnic conflicts, social disorder), а также ситуациях, связанных с при​менением силы. В этой связи значительный интерес представляют исследования, проведенные в середине 80-х годов группой специали​стов из университета г. Глазго (Glasgow University Media Group). Проанализировав освещение забастовок английских шахтеров газе​тами различной политической направленности — The Daily Mail, The Daily Telegraph и The Morning Star — ученые обнаружили важные смыслообразующие различия на морфо-синтаксическом уровне:
"The coverage of industrial disputes in the media tends to focus predominantly on the descriptive consequences of strike action, rather than upon the conditions that generate the dispute .. .There are subtle but significant differences in the way that the respective roles
85 Bonvillain N. Указ.соч., с.354.
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of participants were actually constructed in the syntax of different newspaper accounts, especially — say — when the Morning Star on the one hand is compared with the Daily Mail or the Daily Telegraph on the other.
The Daily Telegraph tended to depict the respective roles of po​lice and pickets in the following way. Where 'police' are focused on as the subject of a clause, it is often in the passive, their role within the clause being that of affected. Thus:
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This tendency includes not only police personnel but also their vehicles. Thus:
[image: image11.png]l ‘a police convoy of nine vehicles) ‘ ‘was ambushed
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The tendency is even more marked in the Daily Mail where it is extended to include the animals (dogs and horses) used by the police, as can be seen in the following examples:
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In the Morning Star we find that the police typically appear as agents of active clauses, in which case they occupy the position of subject, thus:
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process
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Or:
[image: image14.png]\ fifteen police ‘ dragged him to & waiting police van
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Thus, the actions of police and pickets are represented in quite con​trary ways, involving contrasting patterns of linguistics"86.
При рассмотрении пассивных глагольных конструкций, встре​чающихся в новостных текстах, следует особо остановиться на упот​реблении в них описательных компонентов, в частности наречий на -1уг''. Речи идет о словосочетаниях типа to b.e deeply concerned, to be seriously injured, to be basically aimed. Анализ материала показывает, что по сравнению с прочими видами медиа-текстов в текстах ново​стей употребление словосочетаний данного структурного типа весь​ма ограничено. Это объясняется опять-таки функциональной направ​ленностью новостного текста, для которого в первую очередь важно само действие, его соотношение с действительностью, а не то, как оно может характеризоваться. А поскольку в словосочетаниях наре​чий на -1у с пассивной формой глагола содержится именно описание действия, выраженного основным глаголом, то употребление данных синтагматических единиц ограничено рядом устойчивых новостных контекстов, в которых присутствие описательного компонента несет явную семантическую нагрузку.
86
Glasgow Media Group Reader. News, Content, Language and Visuals. London, 1995,
p.287.
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Большое внимание словосочетаниям этого структурного типа уделено в работе
Н.Б. Гвишиани "Слова на -1у как предмет грамматики и фразеологии", в которой автор
приводит подробный анализ их реального функционирования, используя материал
художественных текстов.
93
К числу новостных контекстов, в которых наречия на -1у оказы​ваются смыслообразующими и семантическая нагрузка подобных словосочетаний не вызывает сомнения, можно отнести сообщения о событиях конфликтно-катастрофического характера, в результате которых наносится ущерб человеческой жизни, например:
There's been a terrorist attack on passangers at Brussels in​ternational airport. Several gunmen have thrown explosive de​vice at passangers from a balcony overlooking the immigration area. But the attack was misplanned, and none of the passang​ers they were aiming at, was seriously hurt. Some other people were slightly injured when the explosive went off.
Five people died and at least ten were seriously injured in the forest —fire in North-East Spain.
In one incedent in central Teheran a policeman was shot dead and two others were slightly injured in an attack on a po​lice station.
В сообщениях о событиях международной и политической жиз​ни глагольные словосочетания с наречиями на -1у также несут опре​деленную семантическую нагрузку, хотя в данных новостных кон​текстах наличие описательного компонента (в большей степени) обусловлено общей клишированностью языка новостей, так назы​ваемого "basic English of the news register". Например:
The Egyptian foreign minister, who is also Egypt's chief ne​gotiator in the peace-talks, is reported of saying in a speech the negotiations were basically aimed at achieving a compre​hensive and just solution.
The top-level conference of the seven major capitalist coun​tries closed in Tokyo today. The conference took place in a set​ting of sharp differences and was basically aimed at reaching a compromise on a reduction of oil imports.
The foreign minister, Dr S, has resigned from the pro​visional government, saying he was deeply concerned over the decision of a senior religious leader to stop work.
The Ambassador told he was deeply concerned over this crudest violation of international law and the convention on di​plomatic relations.
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Аналогично пассивным глагольным конструкциям употребление активных глагольных форм с наречиями на -1у типа to fully agree в новостных текстах также весьма ограничено и в основном сводится к тем случаям, когда использование словосочетаний данного типа це​ликом оправдано целями точной передачи информации и, следова​тельно, полностью соответствует общей функциональной направлен​ности текста. Например, в приводимом ниже сообщении словосоче​тание to act affectively несет полную функциональную нагрузку, так как без наречия effectively смысл предложения утрачивается:
As demonstrations continued for the fourth day in the Ira​nian capital Teheran the military authorities there say they will act effectively and spare no effort to restore peace and order.
Рассмотрение морфо-синтаксических особенностей глагольной синтагматики новостных текстов было бы неполным без упоминания словосочетаний в формах continuous и безличной конструкции there is. Дело в том, что для английских новостных текстов характерна высокая распространенность различных форм continuous, а также временных вариантов конструкции there is. Частое употребление различных форм continuous объясняется, очевидно, самой специфи​кой новостей, которая состоит в том, чтобы освещать события, кото​рые только что имели место, еще продолжают происходить или про​изойдут в ближайшем будущем. Использование глагольных словосо​четаний в формах continuous для сообщений о событиях в прошед​шем, настоящем и будущем дает возможность предельно точно обо​значить временную соотнесенность того или иного события с дейст​вительностью, а также подчеркнуть сам процесс его протекания. Как правило, словосочетаниями в формах continuous изобилуют сообще​ния о событиях, происходящих в данный момент, как-то: междуна​родных встречах, совещаниях, консультациях политических деятелей и т.д., например:
Leaders of the European Community are meeting in Brus​sels to discuss the final details of a new monetary system.
The question of changes in the Community's common agri​cultural policy is also being raised at the discussion.
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Communitly leaders will also be trying to arrive at a new agreement on fishing — a subject of bi'tter dispute between Bri​tain and her European partners.
Leaders of the seven capitalist countries are holding a twoday meeting in Tokyo.
They are trying to reach a compromise on a reduction of oil-imports.
The American vice-president mr Walter Montdale is leading his country's delegation and he will be speaking tomorrow.
Распространенность конструкции there is в английских новост​ных текстах также обусловлена базовым стилевым признаком данно​го типа медиа-текстов, а именно их стремлением к безличности, ней​тральности, намеренным дистанцированием создателей и отправите​лей новостного текста от его содержания. Иначе говоря, способ опи​сания событий, характерный для новостного текста, основывается не на подходе "/ have seen, we witnessed", а на подходе "there is, there has been".
Следующий значимый признак новостных текстов на морфо-синтаксическом уровне относится к области атрибутивной синтагма​тики — это большее по сравнению с прочими видами текстов коли​чество лексических соединений или сложных слов нестойкого типа.
Разделение номинативной синтагматики на лексическую и син​таксическую имеет огромное методологическое значение, так как оно позволяет провести четкую границу между лексическим способом соединения элементов, представляющим собой соположение основ, соединение корневых морфем (лексические словосочетания, как на​пример — government measures), и собственно синтаксическим (грамматическим) способом соединения, — основанным на соедине​нии слов (синтаксические словосочетания, как например — diplo​matic relations). Вопрос о последовательном разграничении лексиче​ского и синтаксического способов соединения' самым тщательным образом освещен в докторской диссертации О.С. Ахмановой "О раз​граничении слова и словосочетания"88. Исходя из положений, разра​ботанных совместно с А.И. Смирницким, автор работы указывает, что если результатом синтаксического способа соединения элементов являются словосочетания в собственном смысле этого слова, то
! См. Библиографию.
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продукт лексического способа соединения следует рассматривать как сложные слова нестойкого типа. О.С. Ахманова подробно останав​ливается на различных структурных типах лексических соединений, в том числе и многоэлементных образований типа Rock-Point-life-insurance-company-building-fire-escape, а также подчеркивает, что наиболее существенным критерием для отграничения данного лекси-ко-морфологического способа соединения элементов от собственно словосочетания как соединения слов являются особенности ритмико-интонационного характера.
Как уже говорилось выше, лексические сочетания представляют собой соположение двух или более номинативных основ, корневых морфем, объединенных общим ритмико-интонационным контуром89, например: government measures, world сир final, top level meeting. Словосочетания же синтаксические основаны на грамматическом способе соединения и представляют собой соположение слов, напри​мер: political settlement, serious damage, legal representation. При этом, если общее соотношение лексических и синтаксических словосоче​таний, характерное для современного английского языка в целом, отражает явное преобладание словосочетаний синтаксических, то в текстах информативной направленности, ориентированных главным образом на сообщение, в частности в текстах новостей количество лексических соединений значительно возрастает.
В этой связи значительный интерес представляют результаты исследования, проведенного Е.А. Маренковой, которые изложены ею в кандидатской диссертации "Синтагматическая конденсация рече-
85 Исследование ритмико-интовационвого членения английской речи, которое сделало возможным последовательное разграничение лексико-морфологичеокого и синтакси​ческого соединения элементов, т.е, сложного слова и словосочетания было проведено Е.Б. Яковлевой. В своей кандидатской диссертации Е.Б. Яковлева в результате тща​тельного просодического анализа обширного материала приходит к выводу, что глав​ным критерием для отграничения словосочетаний лексических от словосочетаний синтаксических служит тенденция к объединяющему ударению, — к так называемому "unifying stress" — которая наблюдается в соединениях лексического характера. Так, например, лексическое словосочетание government measures будет иметь ударение на первом компоненте:
'government measures,
которое как бы объединяет элементы в цельно оформленный — на просодическом уровне — комплекс. Синтаксические же словосочетания характеризуются совершенно иным типом просодического оформления: Например, в словосочетании diplomatic relations основное ударение будет находиться на втором компоненте:
'diplomatic "relations.
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вых последовательностей в научном тексте"90. Е.А. Маренкова, изучив две разновидности (два регистра) функционального стиля научного изложения — научно-теоретические и научно-технические тексты, — пришла к выводу, что лексические словосочетания встре​чаются более или менее естественно и сравнительно часто лишь в научно-технических текстах. Когда же речь идет о текстах научно-теоретического характера, число таких словосочетаний очень огра​ничено: в общем, они либо сводятся к совершенно устойчивым, кли​шированным сложным словам, либо — и это, конечно, чрезвычайно редко по сравнению с общим объемом синтаксических словосочета​ний такого типа — они приобретают своеобразную метасемиотиче-скую окраску и оказываются в высшей степени свободными, претен​дующими на оригинальность.
Подобное колебание общего превосходства синтаксических словосочетаний над лексическими в зависимости от функционально-стилевой принадлежности текста обнаруживается и при исследова​нии текстов массовой информации. Так, в большинстве новостных текстов лексические соединения составляют от 20 до 40 процентов от общего числа атрибутивных словосочетаний, что заметно превосхо​дит 5-10 процентов, характерные для прочих типов медиа-текстов. Конечно, следует учитывать, что цифры лишь приблизительно ука​зывают на те границы, в пределах которых, как правило, колеблется общее количество лексических словосочетаний, поскольку, как уже подчеркивалось выше, при изучении реальных фактов языковой дей​ствительности, речь может идти лишь о так называемой "симптома​тической статистике". В одних новостных текстах лексических сло​восочетаний может быть несколько больше, чем 20-40%, в других — несколько меньше. Важно другое:а именно, эти отклонения ни в коей мере не нарушают общей картины, свидетельствующей о том, что употребление лексических словосочетаний в высшей степени харак​терно для данного типа медиа речи.
Насыщенность новостных текстов лексическими соединениями можно проиллюстрировать с помощью следующей таблицы, которая содержит все лексические и синтаксические словосочетания, упот​ребленные в конкретном новостном тексте и размещенные соответ-
° См. Библиографию.
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ственно в двух колонках: слева приведены все лексические, а справа все синтаксические словосочетания:
	Лексические:
	Синтаксические:

	majority rale
	new year

	emergency regulations
	new chance


	terrorist suspects
	special permit

	airport workers
	public meetings

	border dashes
	previous authorization

	student leaders
	old regulations

	airtransport association
	indefinite detention

	student agitation
	internal wing

	cabinet minister
	good faith

	cabinet meeting
	constitutional settlement

	president election
	critical condition

	gun battle
	federal authorization

	tear gas
	chief public, prosecutors

	mail services
	higher pay

	government control
	earlier reports

	opposition group
	special flight

	opposition leaders
	military aircrews

	peace agreement
	national allience

	government measures
	local authorities

	cease fire
	sharp differences

	
	unconditional release

	
	political prisoners

	
	military take-over

	
	illegal operations

	
	royal commission

	
	direct appeal

	
	military junta

	
	immediate reports

	Итого 20
	Итого 28


Кроме повышенного содержания лексических соединений для морфо-синтаксической характеристики новостных текстов оказыва​ется значимой и сама структура лексических словосочетаний, а именно число компонентов, входящих в их состав. Так, большинство лексических соединений, используемых в различных типах медиа-текстов, состоит, как правило, из двух компонентов: top record, disco sound, Christmas programme и т.п. В текстах же новостных наблюда-
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ется стремление лексических соединений к многоэлементности, и соположение трех и более номинативных основ встречается здесь достаточно часто, например:
'top level meeting
'energy supply problem
world oil prices
lady cabinet minister
government income strategy
world number one oil exporter
1967 world record holder
two hundred metres breast stroke gold medal winner.
Причины интенсивного употребления лексических словосочета​ний в текстах новостей, а также проявляемой ими тенденции к много​элементности опять-таки следует искать в функциональной направлен​ности новостных текстов. Действительно, главная цель новостного текста состоит в эффективной передачи информации, а, как известно, именно лексический способ соединения является наиболее экономич​ным в плане использования языковых средств, так как представляет собой последовательное соположение основ без каких-либо соедини​тельных элементов — это как бы постепенное "нанизывание" состав​ляющих значений, в результате которого возникает смысл целого. Таким образом, заключая в себе возможность передавать информацию в максимально сжатом виде, лексический способ соединения играет важную роль в текстах, ориентированных на сообщение.
Что касается атрибутивных словосочетаний, основанных на грамматическом способе соединения, словосочетаний синтаксиче​ских, то наиболее заметными их признаками в новостных текстах можно считать малокомпонентность, а также использование в каче​стве определения преимущественно ограничивающих, а не описы​вающих прилагательных. Как правило, в новостном тексте синтакси​ческие словосочетания, построенные по распространенной модели А + N насчитывают не более одного-двух прилагательных, т.е. не яв​ляются многокомпонентными. Например:
Chancellor X of West Germany has called for new in​ternational efforts against hi-jackers. He says they should be denied a safe refuge anywhere and it must be made clear to po​tential hi-jackers that there is nowhere they could stay without penalty.
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In Tokyo seven major capitalist countries have concluded their two-day meeting.lt was held in an atmosphere of sharp controversy.
Предпочтение ограничивающим прилагательным также связано с ориентацией новостных текстов на сообщение. По определению "ограничивающее прилагательное — это прилагательное, выделяю​щее предмет из ряда аналогичных (limiting adjective), в то время как описывающее прилагательное — это прилагательное, указывающее признак предмета (descriptive adjective)"91. Новостные тексты носят событийный, а не описательный характер, поэтому описание здесь играет менее важную роль, чем и объясняется соответствующих вы​бор прилагательных. Например, international efforts, agricultural pol​icy, European parliament, military budjet. Рассмотрение морфо-синтаксических особенностей новостных текстов было бы неполным без упоминания о еще одном структурном типе словосочетаний, ко​торый весьма распространен в данном виде медиа-текстов. Это так называемый "смешанный" тип, включающий в себя как лексический, так и синтаксический способы соединения, например: dangerous riot situation, civil rights demonstration. Атрибутивные словосочетания смешанного типа подразделяются на два вида: первый, когда прила​гательное определяет нестойкое сложное слово в целом, и тогда лек​сическое соединение как бы входит в состав синтаксического (recent peace-negotiations); и второй, когда один из компонентов лексическо​го соединения распространен с помощью прилагательного, и тогда синтаксическое соединение входит в состав лексического (religious opposition leader). Два этих вида словосочетаний существвенно отли​чаются на просодическом уровне, так как имеют различное ритмико-интонационное оформление, которое позволяет четко разграничить, когда прилагательное относится ко всему сложному слову, а когда лишь к одному компоненту лексического соединения. В первом слу​чае объединяющее ударение приходится на второй компонент, т.е. на само сложное слово, выделяя таким образом синтаксический способ соединения, например: 'temporary 'ceasefire, 'strict 'government control; во втором случае ударение падает на первый компонент, подчеркивая при этом лексический способ соединения, например: 'Common Market countries, 'French government official. Словосочетания



1 Ахматова О.С. Словарь лингвистических терминов. М, 1966.
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смешанного типа, насчитывающие, как правило, три-четыре компо​нента, являются неотъемлемой частью атрибутивной синтагматики новостных текстов.
3.4. Лексико-фразеологические особенности новостного текста
Как уже отмечалось выше (см. гл. III § 1) морфо-синтаксический и лексико-фразеологический аспекты изучения синтагматики тесно взаимосвязаны и отражают две условно выделяемые стороны едино​го процесса текстообразования. Так, если морфо-синтаксический анализ позволяет ответить на вопрос, какие синтагматические струк​туры лежат в основе построения текста, то с помощью лексико-фразеологического анализа можно изучить конкретное наполнение этих структур лексическими и фразеологическими единицами, слово​сочетаниями и устойчивыми коллокациями.
Несмотря на то, что методика лексико-фразеологического ана​лиза постоянно совершенствуется, можно выделить ряд неизменных параметров в синтагматической системе координат, которые приме​няются для описания на лексико-фразеологическом уровне. Имеется в виду "измерение" текста с точки зрения степени реализации в нем таких важнейших свойств синтагматических единиц, как клиширо-ванность, коннотативность, идиоматичность и экстралингвистиче​ская соотнесенность. Именно эти свойства и послужили основой для разработки уже упоминавшегося метода изучения словосочетаний с помощью системы категорий и параметров, который явился надеж​ным инструментом для всестороннего описания лексико-фразеологических особенностей синтагматики92. Напомним, что суть данного метода заключается в том, что лексико-фразеологический аспект словосочетания рассматривается сквозь призму следующих категорий и параметров:
1. Категория коннотативности — неконнотативности.
Эта категория конституируется противопоставлением языковых единиц, реализующих функцию воздействия (маркированный член) и
92 Отправным пунктом для его создания послужила работа С.Г. Тер-Минасовой "Син​тез продуктивных и полупродуктивных сочетаний и вопрос о "логике языка", а в наи​более полном виде он представлен в кандидатской диссертации Н.Б. Гвишиани, вы​полненной под руководством профессора О.С. Ахмановой, "Слова на -1у как предмет грамматики и фразеологии".
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функцию сообщения (немаркированный член). Разграничение слово​сочетаний в плане коннотативности — неконнотативности предпола​гает также отнесение словосочетания к семантическому или метасе-миотическому уровню лингвистического анализа, так как коннота-тивная насыщенность языкового знака определяется возможностью его использования для выражения "нового" эмоционально-оценочного содержания.
Параметрами данной категории являются:
а)
просодическое оформление высказывания, позволяющее объ​
ективно установить наличие или отсутствие коннотации. Словосоче​
тания семантического уровня являются просодически немаркирован​
ными,    поскольку   они   не   выделяются   из   общего   ритмико-
интонационного контура, в то время как метасемиотические образо​
вания выделяются различными просодическим средствами (измене​
ние высоты тона, громкости, замедление темпа, паузы), что способ​
ствует привлечению к ним внимания слущающего;
б)
наличие внутренней формы у словосочетаний на метасемио-
тическом уровне, когда связь данного содержания сопрягаемых еди​
ниц и данного выражения мотивируется путем разных видов семан​
тического переноса.
2. Категория клишированности.
Эта категория основана на противопоставлении регулярно вос​производимых единиц, вносимых в речь как бы в готовом виде, т.е. уже имеющихся в языковом опыте говорящего (маркированный член), и теми словосочетаниями, которые явно создаются в процессе речи (немаркированный член).
Основными параметрами категории клишированности являются:
а)
"неидиоматическая глобальность", т.е. направленность слово​
сочетания в целом на объект, — свойство, которое и обуславливает
способность словосочетания выступать в номинативной функции;
б)
частота употребления, иными словами, статистически опре​
деляемая встречаемость словосочетания.
В связи с категорией клишированности Н.Б.Гвишиани подчер​кивает, что маркированность и немаркированность в плане данной категории, как впрочем и во всех остальных случаях в области слово​сочетания, не мыслятся по принципу строгого и абсолютно логично​го противопоставления. Лингвистические единицы на уровне слово​сочетания обладают разной степенью воспроизводимости. Ориги​нальные образования, созданные говорящим для данного произведе​ния речи, составляют одну категорию явлений. На другом полюсе располагаются  клишированные  комплексы,  приближающиеся  по
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своей функциональной значимости к непродективной сфере фразео​логических единиц. Между этими крайними случаями выделяются различные стадии развития данной функциональной способности, предполагающие постепенную утрату данного свойства или качества. Этот процесс обусловлен как внутренними закономерностями систе​мы языка, так и экстралингвистическим факторами, лежащими в основе тех или иных изменений в семантике или степени спаянности словосочетаний. Именно большая или меньшая степень клиширован-ности, большая или меньшая расчлененность характерны для боль​шинства случаев в реальном речеупотреблении. Таким образом, при категориальном подходе к изучению словосочетания необходимо помнить и значении уже упоминавшегося принципа постепенности (gradience). Действительно, в естественном человеческом языке мало таких явлений, к которым возможен подход "либо-либо". Гораздо больше явлений характеризуются принципом "больше-меньше", т.е. им свойственны постепенность перехода от одной категории к дру​гой, наличие большого числа промежуточных случаев. И категории словосочетания не являются здесь исключением. Было бы неверно думать, что все словосочетания делятся по принципу "да-нет", дихо​томически на коннотативные — неконнотативные, клишированные — неклишированные. На самомо деле, имеется в виду степень реали​зации той или иной категории в словосочетании.
3.
Категория идиоматичности.
Категория идиоматичности конституируется противопостав​лением фразеологической единицы (маркированный член) и слово​сочетания, построенного на реализации номинативных значений со​ставляющих его слов (немаркированный член).
Основным параметром данной категории служит идиомати​ческая глобальность, т.е. невыводимость значения целого из значения частей.
Если три перечисленные категории можно считать внутри​языковыми, то две последующие обусловлены экстралингвистиче​скими факторами.
4.
Категория концептуальной полноценности, предполагаю​
щая наличие у словосочетаний определенной понятийной основы.
Эта категория основана на том, что каждому словосочетанию в есте​
ственном речевом общении предшествует определенная понятийная
ситуация, т.е. в сочетании слов находит отражение физический опыт
говорящего.
Параметрами данной категории являются:
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а)
соответствие содержания, действительно выражаемого дан​
ной лингвистической единицей, некоторому логически мыслимому
содержанию;
б)
соответствие данного концептуально-логического содержания
экстралингвистической ситуации.
5. Категория социолингвистической обусловленности.
Эта категория предполагает наличие у словосочетания опреде​ленной социальной подосновы. Содержание, выраженное маркиро​ванными членами, должно быть непосредственно связано с социаль​ной жизнью общества, его определяющими факторами становятся особенности жизни данного языкового коллектива. Основным пара​метром данной категории служит фоновое знание — обоюдное зна​ние реалий говорящим и слушающим, лежащее в основе языкового общения.
При изучении лексико-фразеологического аспекта словосоче​таний с помощью системы категорий и параметров необходимо пом​нить следующее: разграничение и противопоставление категорий является методом научного исследования и носит как бы идеальный характер. В реальном речеупотреблении все эти категории тесно переплетены, взаимосвязаны и взаимообусловлены, однако их выде​ление и разграничение на уровне научного исследования совершенно необходимо, так как позволяет тщательно изучить каждую отдель​ную сторону явления языковой действительности, без которой не​возможно понять целое.
Итак, в реальной речи все категории выступают в сложном диа​лектическом единстве и могут реализоваться одновременно, накла-дываясь друг на другав одном словосочетании либо в своем марки​рованном, либо в своем немаркированном варианте. Во взаимосвязи категорий прослеживается определенная закономерность: так, связь между первыми двумя категориями — коннотативностью и клиши-рованностью — такова, что словосочетания, маркированные в плане коннотативности, обычно немаркированы в плане клишированности. В свою очередь, категория идиоматичности тесно связана с категори​ей клишированности: идиоматические словосочетания всегда клиши​рованы, а неидиоматические могут быть и клишированными, и не-клишированными. Идиоматичность не исключает также и коннота​тивности: наименее коннотативны стертые или привычные метафо​ры, наиболее коннотативны — деформированные идиомы. Таким образом, связь между первыми тремя категориями, которые в отли​чие от категорий социолингвистической обусловленности и концеп​туальной полноценности являются категориями внутриязыковыми,
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проявляется в том, что клишированность противопоставляется кон-нотативности, однако идиоматичность, будучи особым видом кли-шированности, не только не исключает, но предполагает коннотатив-ность. Последнее неоднократно подчеркивается в книге С.Г. Тер-Минасовой "Синтагматика речи: онтология и эвристика". В свою очередь, реализация экстралингвистических категорий — категории социолингвистической обусловленности и категории концептуальной полноценности — тесно взаимосвязана с реализацией категорий внутриязыковых. Так, любые словосочетания, как маркированные в плане одной или нескольких внутриязыковых категорий, так и не​маркированные могут быть обусловлены какими-то определенными социальными явлениями, отражать особенности истории, культуры, традиций, присущие данному языковому коллективу.
Как показывает анализ материала, главной особенностью ново​стных текстов на лексико-фразеологическом уровне является, безус​ловно, высокая степень клишированности. Так, общее количество словосочетаний, в той или иной мере обладающих свойством клиши​рованности здесь очено велико и доходит до 30-40% от общего числа синтагматических единиц. Насыщенность новостного текста клиши​рованными словосочетаниями и устойчивыми коннотациями отмеча​ется и в предыдущих исследованиях93. Действительно, новостной текст — это, пожалуй, один из самых предсказуемых в плане исполь​зования языковых средств типов медиа-текстов. Он составлен из устойчивых смыслообразующих компонентов, которые не только регулярно воспроизводятся в заданной системе текстообразоания, но и многократно повторяются в виде готового информационного про​дукта, созданного с помощью медиа-технологий и направленного на массовую аудиторию. Клишированность новостного текста на уровне языка многократно усиливается высокоорганизованной тематической структурой, а также устойчивыми признаками медиа-оформления, присущие каждому отдельному СМИ, что позволяет говорить о гло​бальной клишированности данного типа медиа-текстов, (см. гл. III § 3.2) Таким образом, новостной текст как бы соединяет в себе две противоположные тенденции: постоянное обновление и привержен​ность устойчивым формам выражения. Действительно, с одной сто​роны, новости — это открытый, ежедневно обновляемый текст, с
93 Добросклонская Т.Г. Характер словосочетания как признак функционального стиля. Дисс. канд. филол. наук. М, 1981.
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другой — текст в высшей степени предсказуемый, характеризую​щийся устойчивыми признаками на уровне языка, так и на уровнях формата и содержания, иначе говоря глобальной клишированно-стью. Сплошной анализ клишированных словосочетаний, встречаю​щихся в английских текстах, наглядно демонстрирует необходимость применения принципа градуирования. Многочисленные синтагмати​ческие единицы, которые можно отнести к категории клиширован​ных, обладают данным свойством в разной степени, и поэтому их расположение на воображаемой "шкале клишированности" различно. Так, весьма велико число словосочетаний, обладающих высшей сте​пенью клишированности, т.е. таких, которые могут быть определены как клише в собственном смысле этого слова. Основным параметром таких словосочетаний служит параметр неидиоматической глобаль​ности, который понимается как направленность на объект в целом, что позволяет данным словосочетаниям выступать в номинативной функции. К наиболее распространенным словосочетаниям, функцио​нирующим в новостных текстах в качестве составных терминов, можно, например, отнести такие, как: cease fire, price freeze, general elections, public opinion poll, top level meeting.
Если попытаться далее расположить словосочетания, употре​бляющиеся в новостных текстах, по принципу убывания клиширован​ности, то за составными терминами будут находиться словосочетания, которые можно обозначить как узуально-клишированные. Это ус​тойчивые словосочетания, характерные именно для данной сферы речеупотребеления, для данного курса. Высокая степень клиширован​ности обусловлена в таких словосочетаниях их постоянной повторяе​мостью и высокой воспроизводимостью. Основным параметром узу​ально-клишированных словосочетаний является частотность употреб​ления, т.е. статистически определяемая встречаемость. Так, например, в английских новостных текстах довольно часто можно встретить та​кие устойчивые, регулярно воспроизводимые синтагматические соеди​нения, как: general elections, public opinion poll, top-level meeting.
Отражая содержательную специфику новостных текстов, узу​ально-клишированные словосочетания обнаруживают тематическую соотнесенность с основными устойчивыми медиа-топиками, такими, как, политическая жизнь, бизнес, экономика, образование, культура, спорт и т.д. Фактически любое сообщение, входящее в состав ново​стного текста и относящееся к определенной медиа-теме, конструи​руется на основе именно таких узуально-клишированных словосоче-
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таний. Рассмотрим в качестве примера ряд сообщений, которые от​носятся к теме "международная политическая жизнь". Это сообщения о межправительственных совещаниях, конференциях, переговорах, встречах государственных и политических деятелей. Проанализиро​вав даже небольшое количество подобных сообщений, можно выде​лить вполне определенный набор узуально-клишированных словосо​четаний, которые регулярно используются для передачи такого рода информации. Так, например, для называния события наиболее часто употребляются следующие словосочетания:
1)
для называния события:
international conference top-level meeting (conference) summit meeting
2)
для сообщения о месте прохождения и об участниках:
to hold a meeting (a conference)
to take place
to take part
to be represented (at the conference)
to be attended by
3)
для описания атмосферы и результатов:
in an atmosphere of sharp controversy
in a setting of sharp differences
in a constructive and businesslike atmosphere
to arrive at an agreement
to express certainty
to issue a communique
В связи с приведенными примерами необходимо отметить, что при составлении текстов подобных сообщений используется весьма ограниченный набор устойчивых словосочетаний, которые составля​ют основу сообщения. Они переходят из одного текста в другой, как бы выступая в качестве постоянной составляющей сообщения на данную тему. Выделение таких клишированных словосочетаний не представляет особой сложности, поскольку они неизменно по​вторяются и воспроизводятся в аналогичных сообщениях. Это ста​новится очевидным, если сравнить тексты нескольких сообщений:
1) сообщение о встрече глав ведущих капиталистических го​сударств в Токио:
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The top-level conference of the seven major capitalist coun​tries closed in Tokyo today. It was attended by the United States, Britain, Federal Germany, France, Italy, Japan and Canada. The conference took place in a setting of sharp differ-encies. A compromise is reported to have been reached on a reduction of oil imports. The common market countries that took part in the conference have come to an agreement to spec​ify oil imports.
2)
сообщение о встрече глав государств — членов Общего Рын​
ка в Брюсселе:
The leaders of the nine countries of the European Commu​nity are holding a two-day meeting in Brussels, inte nded to launch a new European, monetary system. President Giscare d'Estaing of France expressed certainty that the proposed sys​tem will link European currencies and create stability. The question of changes in the Community's common agricultural policy is also being raised at the discussion. Community lead​ers are trying to arrive at a new agreement on fishing — a sub​ject of bitter dispute bet-ween Britain and her European part​ners for some time.
3)
сообщение о международной конференции в Кабуле:
An international conference of solidarity with Afgani peop​le is to be held in Cabulfrom the 24th to the 27th. It will be at​tended by nearly eixty countries and a number of world or​ganizations. The chairman of the Afgan peace and solidarity committee expressed certainty that the conference will take place in a constructive and businesslike atmosphere. He has told the TASS correspondent that the conference is evidence of the world democratic forces support for Afganistan progressive reforms and its struggle against imperialism and reaction.
Аналогичным образом можно составить описки наиболее упот​ребительных клишированных словосочетаний практически для лю​бого ряда обобщений, объединенных общей тематикой, при условии, что сообщения на данную тему встречаются в текстах сводок ново​стей более или менее регулярно. Так, если обратиться к другому распространенному виду сообщений, а именно: к сообщениям о раз​личных конфликтах и столкновениях — как-то: военных, погранич-
109
ных, между правительственными войсками и демонстрантами и т.п. — то здесь также нетрудно выявить определенный набор клиширо​ванных словосочетаний и выражений, которые лежат в основе всех сообщений, объединенных данной тематикой. К устойчивым слово​сочетаниям, наиболее употребительным при передаче такого рода информации, можно отнести такие, как, например:
	violent clashes
	

	severe clashes (fighting)
	

	fierce clashes (fighting)
	

	serious injuries
	

	to be killed
	

	to be hurt
	slightly

	to be wounded
	badly

	to be injured
	severely

	it is thought that..
	

	it is said that...
	

	
	tense

	the situation remains (ex-
	grim

	tremely)
	grave


Стоит, например, сравнить тексты следующих сообщений:
1)
сообщение о волнениях в иранском Курдистане:
The situation in Iranian Curdistan remains extremely tense after severe clashes there between government troops and Curd rebels, who demand autonomy. Today radio Teheran reports of the new clashes in the areas there are tilled and wounded. Re​inforcements have been sent to Curdistan, army reservists have been called up.
2)
сообщение о нападении террористов на международный аэ​
ропорт в Брюсселе:
There's been a terrorist attack on passangers at Brussels in​ternational airport. It is thought the attack was aimed at pa​ssangers arriving aboard an airliner from Amsterdam, but they
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•were not in here at that time* Several people were slightly in​jured when the explosive went off, but no one was seriously hurt. Two of the terrorist were captured by police, but at least one got away.
3) сообщение о столкновении демонстрантов с правительст​венными силами в столице Ирана:
The situation in the Iranian capital remains tense after the incident involving relative of a senior religious leader (Ayatholla Tolerani) who were temporarily arrested last week. Thousands of students and other demonstrations marched through the streets of Teheran today demanding the punishment of those responsible for the arrest. There's been several clashes between the demonstrators and the govern​ment forces, in which ten people have been shot dead and nearly thirty wounded. It is said that military authorities in the capital threaten to tighten security and spare no effort to restore peace and order.
Помимо собственно клише и узуально-клишированных слово​сочетаний в английских новостных текстах можно выделить еще одну группу синтагматических соединений, которые обладают доста​точно высокой степенью клишированности. Речь идет о словосочета​ниях, принадлежащих к универсальному слою речеупотребления, словочетаниях, которые имеют широкую распространенность в со​временном английском языке, (что, в частности, отражено в словарях сочетаемости94) не проявляя однако явно обнаруживаемой тематиче​ской соотнесенности, например: to express concern, to show interest, to pay attention, joint effort и т.п. Эту группу синтагматических единиц можно обозначить термином, которым предпочитают пользоваться английские исследователи для описания сочетаемости, а именно: strong collocation, или устойчивые коллокации.
Итак, насыщенность новостного текста всеми тремя видами клишированных словосочетаний — собственно клише, узульно-клишированными и устойчивыми коллокациями — позволяет гово​рить о клишированности как об основном признаке данного типа
См., например, такие словари сочетаемости, как BBI Combinatory Dictionary of Eng​lish, 1986; LTP Dictionary of Selected Collocations, 1997; Англо-русский словарь соче​таемости, 1998.
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текстов на лексико-фразеологическом уровне. Среди прочих особен​ностей лексико-фразеологической сочетаемости в новостном тексте следует указать на практическое отсутствие коннотативных словосо​четаний. Понимая коннотативность как наличие коннотации, или дополнительного значения, придающего основному (денотативному) значению эмоционально-экспрессивно-оценочную окраску, можно заключить, что данное свойство не играет большой роли в реализа​ции основной функции новостных текстов — сообщать, информиро​вать, представлять факты. Вместе с тем, поскольку коннотативность связана с такими важнейшими экстралингвистическими категориями как культуроспецифичность и идеологическая модальность, то кон-нотативные единицы могут нести определенную смысловую нагруз​ку, чрезвычайно важную для корректной интерпретации новостного текста. Так, некоторые словосочетания, относимые русской совет​ской лингвистической школой к общественно-политической лексике, содержат политико-оценочные коннотации, отражающие определен​ные идеологические ориентиры95. Например, лингвистические мани​пуляции такими коннотативными единицами, как terrorist attack, liberation movement, freedom fighter, rebellion, bandits, innocent civil​ians и т.п., позволяют по-разному расставить политические акценты в новостном тексте. Наиболее ярко мировоззренческий оттенок, пере​даваемый в том числе и словосочетаниями с политико-оценочными коннотациями, выражен в новостных текстах, освещающих различ​ные ситуации противостояния: военные и этнические конфликты, столкноввения интересов политических партий и социальных групп. Приведем примеры из текстов, реконструюрующих известные собы​тия в Косово и Чечне:
The factory was used as a holding centre by the Serb forces for Albanian men captured during their campaign against the KLA (Kosovo Liberation Army) rebellion which broke out in spring 1998. The Serbs set off an orgy of revenge against inno​cent civilians in which at least 600 were killed...
The Serb forces claim that they were to combat the KLA "terrorists", but mostly they were concerned with brutalising the local communities, with massacres that had no other pur​pose than to instil terror...
5 См. подробнее гл. IV п.3.3.
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Таким образом словосочетания с оценочными коннотациями могут выполнять в новостных текстах интерпретирующие функции.
Интересно отметить, что некоторые коннотативные словосо​четания, встречающиеся в текстах сообщений, подготовленных от​дельными корреспондентами, т.е. словосочетания, созданные про​фессиональными журналистами для наилучшего описания какого-либо явления в общественно-политической жизни, нередко, под дав​лением средств массовой информации мгновенно становятся всеоб​щим достоянием, превращаются в стертые метафоры, в штампы журналистского стиля. В качестве примеров словосочетаний подоб​ного типа можно привести такие, как:
political climate political arena liberal dawn economic ladder ideological bag and baggage inflationary spiral winds of change
Однако даже такие утратившие первоначальную коннотатив-ность (новизну и выразительность) словосочетания в текстах сводок новостей употребляются весьма ограниченно.
Что касается идиоматических соединений, т.е. таких, в кото​рых значение целого не выводится из отдельных значений состав​ляющих частей96, то их употребление в новостных текстах также весьма ограничено и сводится в основном к контексту цитирова​ния. Цитирование является важнейшей составной частью новост​ного текста, так как наряду с прочими средствами, например, та​кими, как ссылка на источник информации, способствует объек​тивному выстраиванию информационного ряда. Многочисленные цитаты, представляющие собой высказывания политиков, ученых, бизнесменов, деятелей культуры и прочих участников современ​ного информационного процесса, вносятся в новостной текст как в форме прямой, так и в форме косвенной речи. Некоторые выска​зывания могут содержать идиоматические выражения, которые оказываются интегрированными в общую многослойную фактуру новостного текста. Например:
96 См. определение идиоматических соединений в книге: Ахматова О.С. Словарь лин​гвистических терминов. М, 1966.
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General Alhi was also quoted of saying that there are all conditions to bury the hatchet, because ninety per cent of the issues related to the peace process have now been resolved.
Огромное значение для лексико-фразеологической сочетаемости имеют экстралингвистические факторы, которые оказывают влияние на соположение слов в речи и рассматриваются в рамках системы категории и параметров с помощью категорий концептуальной и социолингвистической обусловленности. При этом концептуальная обусловленность понимается как естественная соотнесенность слово​сочетания с предметно-образным миром, а социолингвистическая как обусловленность словосочетания конкретными реалиями данной страны, данного языкового коллектива. Действительно, специфика текстов массовой информации такова, что они непосредственно со​относятся с текущими событиями социально-политической и куль​турной жизни, представляя собой моментальный синхронный срез жизни современного общества, мгновенное изображение того или иного лингво-культурного коллектива. Именно поэтому медиа-тексты вообще, и новостные тексты в частности, насыщены синтаг​матическими единицами, отражающими культуро-идеологические особенности определенного речевого сообщества.
Анализ материала показывает, что тексты массовой информа​ции, как новостные, так и прочие, содержат значительное количе​ство словосочетаний, обладающих свойством культуроспецифич-ности, иначе говоря, обозначающих предметы и явления, специ​фичные именно для данной культуры, для данного языкового кол​лектива.
Очевидно, что для адекватного понимания культуроспе-цифичной лексики требуется соответствующее фоновое знание97, или наличие определенных сведений экстралингвистического харак​тера. Так, для полного понимания приводимых ниже высказываний
97 Детальное определение фонового знания содержится в статье Ахматовой О.С. и Гюббенет И.В. "Вертикальный контекст" как филологическая проблема: Фоновое знание — это вся совокупность сведений культурно- и материально-исторического, географического и прагматического характера, которые предполагаются у носителя данного языка. - ВЯ, 1977, №3, с.49.
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совершенно необходимо четко предствлять себе структуру и распре​деление мест в британском парламенте:
Last month, John Biffen, MP for Oswestry, was appointed asfrontbench spokesman on energy.
With these opinions, he was not in line with the policies of the Heathe regime, and he has been on the back benches for a good many years.
Prime Minister didn't happen to be in the House when he made this speech, but he did add with due humility, as he's now a back bencher, that he hoped that this would be brought to the Prime Minister notice.
Вполне естественно, что без знания того, что задние скамьи в палате общин британского парламента предназначены для рядовых его членов, а передние, соответственно, для членов правительства и ведущих деятелей оппозиционного кабинета, слушатель едва ли сможет полностью проникнуть в смысл словосочетаний front-bench spokesman и to be on the back benches, а тем более понять, почему being not in line with the policies of the government предполагает сиде​ние на задних скамьях, что в свою очередь заставляет выступать with due humility.
Словосочетания подобного рода и послужили основой для вы​деления категории культуроспецифичности, которая по опреде​лению близка к пониманию категории социолингвистической обу​словленности в узком смысле, так как основывается на соотнесен​ности словосочетаний с реалиями и фактами из жизни определен​ного лингво-культурного коллектива. Вместе с тем, термин "куль-туроспецифичность", достаточно устоявшийся в англоязычной академической традиции — culture specific words, "culture-specific collocations" — позволяет точнее передать значение данного языко​вого явления.
При изучении экстралингвистических факторов, влияющих на лексико-фразеологический рисунок новостного текста следует также учитывать такое свойство информационных медиа-текстов, как идеологическая модальность. Каждый информационный, а в осо​бенности информационно-аналитический медиа-текст характеризует​ся определенной идеологической модальностью, иначе говоря имеет
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особый мировоззренческий оттенок, который передается с помощью различных языковых средств, в том числе на уровне синтагматики. Примером проявления категории идеологической модальности могут служить словосочетания с политико-оценочными коннотациями, используемые в новостных текстах для выражения оценки, отноше​ния к сообщаемому. Таких словосочетаний достаточно много в уже приводившихся текстах, рассказывающих о конфликтных ситуациях. Различные информационные каналы предлагают свою версию, свою трактовку тех или иных событий, будь то Чечня, Косово или другие конфликты. И хотя одним из главных признаков качественного ново​стного текста, а английского новостного текста в особенности, явля​ется объективно-нейтральный стиль изложения, идеологическая мо​дальность неизбежно проявляется хотя бы в одном из звеньев ин​формационной цепочки: отбор фактов → освещение событий → соз​дание образа → формирование стереотипов → культуро-идеологический контекст.
Будучи категориями экстралингвистическими, культуроспеци-фичность и идеологическая модальность представляют собой слож​ные и многогранные понятия, которые находят свое выражение не только на уровне синтагматики, поэтому более подробно данные категории будут рассматриваться в главе IV "Когнитивный аспект текстов массовой информации". В завершение обзора лексико-фразеологической сочетаемости можно выделить следующие при​знаки английских новостных текстов:
1. Высокая степень насыщенности всеми типами клишированных
словосочетаний — собственно клише, узуально-клишированными
и устойчивыми коллокациями.
2. Практическое отсутствие коннотативных словосочетаний за исклю​
чением словосочетаний с политико-оценочными коннотациями.
3. Ограниченное употребление идиоматических соединений, сосре​
доточенное преимущественно в контекстах цитирования.
4. Наличие большого количества словосочетаний, маркированных в
плане категории культуроспецифичности.
5. Употребление словосочетаний, маркированных в плане категории
идеологической модальности, придающих тексту мировоззрен​
ческий оттенок.
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3.5. Устойчивые текстообразующие компоненты новостей: ссылки на источник информации, цитирование, фразы-связки
Одним из неотъемлемых качеств новостного текста является многослойность. Во-первых, выстраивание информационного ряда происходит параллельно на нескольких уровнях, например, для теле​визионных новостей — это уровень языка, уровень видеоряда и уро​вень звукового сопровождения. Во-вторых, сама словесная ткань новостей представляет собой последовательное соединение отдель​ных текстовых сегментов слов ведущего, репортажей корреспонден​тов, высказываний интервьюируемых. Большинство новостных тек​стов в печатных СМИ также многослойны, так как включают в себя многочисленные цитаты и ссылки на источники информации.
Новостной текст состоит как бы из двух видов компонентов: смыслообразующих, т.е. таких, с помощью которых передается актуальная информация, основное содержание текста, и текстообра-зующих, т.е. таких, которые "склеивают" отдельные смысловые час​ти новостного текста, выстраивая его по заранее заданной устойчи​вой модели. До сих пор речь шла в основном о смыслообразующих компонентах новостного текста, в данном разделе будут рассмотрены компоненты текстообразующие, роль которых в общем конструиро​вании новостного текста также достаточно велика.
В первую очередь к текстообразующим компонентам можно от​нести словосочетания, обозначающие ссылки на источник информа​ции, словосочетания, используемые для введения цитат, а также ус​тойчивые фразы-связки, используемые ведущими теленовостей для придания новостному тексту форматной целостности. Остановимся на каждом из перечисленных компонентов подробнее.
Как уже неоднократно отмечалось, для новостного текста харак​терно стремление к нейтрально-объективному стилю изложения. Существует несколько лингвистических способов придания новост​ному тексту нейтрально-объективного оттенка. Один из них — ис​пользование многочисленных ссылок на источники информации. Практически каждый английский новостной текст — на радио, на телевидении и особенно в печатных СМИ — содержит значительное количество словосочетаний типа: as oil analysis say, as market experts said, according to the information from the government circles, etc.
С помощью ссылок на различные источники создатели новост​ного текста достигают нескольких целей: во-первых, подчеркивают достоверность распространяемой информации, во-вторых, задают общению с массовой аудиторией особую объективную тональность,
117
осонованную не на подходе "мы видели, мы слышали, мы знаем", а на нейтральном "по сведениям из достоверных источников", "по словам экспертов", "по сообщению нашего корреспондента". Слово​сочетания, используемые в английских новостных текстах для обо​значения ссылки на источник информации, весьма разнообразны.
Следующим важным текстообразующим компонентом являются различные способы введения в новостной текст цитат. Как уже отме​чалось в связи с рассмотрением идиоматических соединений, цити​рование играет заметную роль в общем построении новостного тек​ста. Даже поверхностный анализ новостей в прессе показывает, что они содержат 20-30 % включенных высказываний политиков, биз​несменов, деятелей культуры и прочих участников современного информационного процесса. Это можно наглядно продемонстриро​вать, выделив цитируемые фрагменты в нескольких произвольно взятых новостных текстах:
CBI 'censored' survey on European cur​rency
By Jon Hibbs, Political Correspondent
CAPTAINS of industry today accuse the CBI of cen​sorship after it cancelled a planned survey of British firms fearing that it would disclose growing opposition to a single currency.
They claim that the con​federation was seeking to suppress the views of its members in case they con​flicted with the pro-European stance of its leadership.
The charge, in a letter to The Daily Telegraph, was backed by leaked minutes of the CBI council meeting which took the decision in July not to go ahead with a poll of businesses this au​tumn.
The document said this would be the ultimate gauge of what UK firms thought of British participation in eco​nomic and monetary union.

But it noted: "Complica​tions might arise in reconcil​ing the survey results with the existing CBI position if the outcome turned out to be less pro-EMU."
The disclosure reopened CBI divisions over the single currency just as the Govern​ment is stepping up its cam​paign to win over business to the prospect of early entry.
Business for Sterling, the anti-euro pressure group campaigning to keep the pound, said concern about the dangers of UK membership of a single currency is now shared in every section of industry and commerce.
In a letter on its behalf, Lord Marsh, chairman, and six senior businessmen chal​lenged Adair Turner, the CBI director-general, to defend the

enthusiasm for monetary union in a public debate.
'It is high time the CBI abandoned their current approach and allowed an open discussion," said Lord Marsh, a former Labour minister.
The other signatories are Sir John Craven of Lonhro, Sir Michael Edwardes, the former British Steel chairman, Mal​colm McAlpine of the con​struction giant, Sir Stanley Kalms of Dixons, Rodney Leach of the City financiers Matthiesons and Lord Young of Graffham, president of the Institute of Directors.
The CBI insisted it had only postponed the survey until next spring when it plans a full consultation.
Letter and Editorial Comment: Page19
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Fleas on the line mean the 9.59 is scratched
WITH leaves on the line and the wrong kind of snow not yet a cause of rail disruption this year, fleas i stepped into the breach yesterday.
Passengers on the 9.59am Eastbourne to Ashford train were told that the service was being cancelled because of "fleas in the driver's cab".
The    announcement    was
Sussex, where passengers had to wait an hour for the next service as the woman driver, covered in bites, took the train — and the fleas — back to Eastbourne.
"We had a long wait at Hast​ings station before being told that the train was defective," said John Barker, 45.

By Jane Hughes
"They engine sounded fine, so we asked the driver what was happening and she said she had refused to go any further because her cab was infested with fleas.
"I suppose she got into the cab at the back, which I hope did not have any fleas in it Its an absolute disgrace. Connex South Central do not care about the line and the passengers are in despair."
The company apologised for the disruption and confirmed that the driver had been bitten by fleas.
"It was decided that it was not very sensible tor her to proceed," a spokesman said.
The rolling stock used on the south coast line is between 20

and 30 years old. The infested cab was said to have been used daily.
"There is no reason to think this service is particularly worse than other lines," the spokesman said.
Last autumn one in five trains on routes run by Connex South Central and Connex South East ran late and the two companies were fined for causing overcrowding by running too few carriages.
Editorial Comment: Page19
(The Daily Telegraph, 07.09.98)
Тот факт, что цитируемый материал составляет значительную долю в общем массиве новостного текста, обусловлен все тем же стремлением к нейтрально-объективному стилю изложения. Включе​ние в текст большого количества аутентичных высказываний изветс-ных людей позволяет придать новостному тексту столь необходимый для данного жанра оттенок объективности и непредвзятости. Можно сказать, что и сам характер цитирования в новостном тексте отлича​ется от использования цитат в других видах текстов. Большинство высказываний, часто достаточно протяженных, выполняют здесь не просто иллюстративную функцию, дополняя ту или иную мысль автора, но играют вполне самостоятельную роль, интегрируясь в новостной текст в качестве полноправной составной части. Цитируе​мые фрагменты могут выстраиваться в новостной текст в виде пря​мой речи, косвенной речи, а также в виде отдельных словосочетаний, выделенных кавычками, например:
A Buckingham Palace spokesman said last night:  "The Queen is deeple saddened to learn of the death of Cardinal
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Hume, whom she will remember for his outstanding contribu​tion to the Christian life of this country."
(прямая речь)
Steve Waugh, the Australian captain, described the match as "the great escape", and said he was sorry that South Africa had to go out.
(косвенная речь плюс выделение кавычками)
Топу Blair described the torture chambers as terrible and said they highlighted the humanitarian cause of the Allied forces in Kosovo. "I only wish we had managed to get in sooner", the Prime Minister said.
(косвенная речь плюс прямая речь)
Все три способа цитирования активно применяются для вы​страивания фактологической основы сообщения, взаимодополняя друг друга в пределах одного и того же новостного текста, например:
Police ready to call off search for IRA victims
Irish police are preparing to abandon their searches for the bodies of "the disappeared" IRA victims after three weeks of digging at six sites have failed to produce a single human bone.
Bertie Ahern, the Irish Prime Minister, conceded that no progress had been made in the places where the IRA said it had buried the bodies of eight people listed as missing for up to 30 years.
He told the Dublin parliament: "I have no further news. The information given by the republican movement was very sketchy because it only gave sites rather than pinpointing exact loca​tions ... Some of the sites are already fairly well given up on by the police."
The IRA's failure to give up the bodies, despite legislation rushed through Westminster and Dublin guaranteeing immunity for the killers, has devastated the relatives of the victims.
Еще одним текстообразующим компонентом, помогающим "склеивать" отдельные части новостного текста в единое целое, яв​ляются устойчивые фразы-связки. Употребеление фраз-связок наи​более характерно для устно-воспроизводимых новостных текстов, иначе говоря для телевизионных и радио новостей, цельно-оформленность которых достигается использованием устойчивых
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соединительных компонентов в роли ведущего. Как уже говорилось, новостной текст на радио и телевидении развертывается одно​временно на нескольких уровнях: на уровне речи, на уровне звуково​го оформления плюс на уровне видеоряда для телевидения. На уров​не речи устновоспроизводимые новости состоят из последовательно​го соединения отдельных текстов: сообщений корреспондентов, ин​тервью, выступлений обозревателей, которые связываются в единое целое словами ведущего. Именно речь ведущего выполняет здесь организующую, соединительную функцию, выстраивая сообщения в соответствии с заданной структурно-тематической моделью при по​мощи устойчивых фраз-связок.
Как правило, выпуск новостей на телевидении и радио включает в себя следующие речевые компоненты:
· объявление программы;

· приветствие ведущего;

· краткий перечень основных событий, о которых пойдет речь
(news headlines);
· развернутое освещение каждого из выступлениях обозревате​
лей (news in detail);
· итоговый перечень освещенных в выпуске событий (news in
brief);перечисленных событий в репортажах корреспондентов, интер​
вью,
· новости спорта;

· прогноз погоды;

· завершение выпуска.

Устойчивость данной структурно-тематической модели поддер​живается с помощью постоянных текстообразующих компонентов, к которым относятся: фразы, используемые для объявления и заверше​ния программы, приветствие ведущего, а также фразы, связывающие отдельные части новостного текста, как то: перечень главных собы​тий и их детальный обзор в основной части, репортажи корреспон​дентов, интервью и выступления обозревателей внутри каждого от​дельного сообщения. Для английских новостных программ характер​но употребление следующих фраз-связок:
"This is ВВС One. Now it's six о 'clock. The BBC News with Hue Edwards and Mike Ambley. The headlines... "
"Welcome to BBC News at six"
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"This is BBC World Service. The World at One. This is James Cox with 30 minutes of news and comment. The head​lines... The news is read by Carry Cofield"
"Our correspondent reports from NATO headquarters from Tom Colter"
"Reporting from Frankfurt is our European business corre~ spondent Jonathan Charles"
В заключение можно сказать, что использование фраз-связок, наряду с уже рассмотренными синтагматическими средствами, а также устойчивой структурно-тематической моделью способствует общему усилению глобальной клишированности английского ново​стного текста.
§ 4. Информационно-аналитические тексты
"Факты ничто, комментарий все." Дж. Къеза, автор книги "Прощай, Россия!"
4.1. Общая характеристика информационно-аналитических текстов
Следующий этап медиа-текстов, рассматриваемый в данной ра​боте — это тексты информационно-аналитические. Информационно-аналитический жанр является важнейшей составной частью языка современных средств массовой информации. Аналитические обзоры событий, политический комментарий, тексты, выражающие мнение и оценку, представляют собой обязательный компонент продукции любого СМИ.
Информационно-аналитические тексты в наиболее полной сте​пени реализуют одну из пяти функций массовой коммуникации — функцию интерпретационную, или идеологическую. Если новости отражают каждодневную меняющуюся картину мира, то тексты ин​формационно-аналитические окрашивают эту картину в десятки разнообразных цветов, придавая ей определенный мировоззренче​ский оттенок, ту или иную идеологическую модальность. Именно в информационно-аналитических текстах наиболее полнее выражены различия в восприятии реалий общественно-политической жизни,
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обусловленные тем или иным культуро-идеологическим контекстом. Различное видение действительности выражается в свою очередь в различных способах интерпретации того или иного события. Ин​терпретационная функция массовой коммуникации реализуется как с помощью собственно медиа-технологий, так и на уровне лингвисти​ческих средств, переплетаясь с реализацией функции воздействия, традиционно выделяемой при функциональном описании языка. Наглядной иллюстрацией интерпретационных медиа-технологий может служить развертывание информационной цепочки, которая предлагается автором для анализа движения информации в совре​менных СМИ. Информационная цепочка состоит из следующих звеньев:
отбор фактов→ освещение событий → создание образа → формирование стереотипа →
культуро-идеологический контекст.
Каждое из звеньев информационной цепочки играет важную роль при реализации интерпретационной функции, при этом все зве​нья влияют друг на друга, соединяясь по принципу замкнутой ок​ружности:
[image: image15.jpg]MHTEpnpeTauns

cobbiTnit
ot6op ¢akToB coananue oGpaios
KYNbTYPO-MAGONOTNHECKHIA opmupoBaH1e
KOHTEKCT CTepeoTunos

~_




Действительно, различия в видении реалий общественно-политической жизни наблюдаются уже на этапе отбора фактов. Наи​более ярко это проявляется при анализе сообщений о военных кон​фликтах и ситуациях политического противостояния. Например, при освещении военной операции НАТО в Югославии большинство за​падных СМИ основывали свои сообщения на фактах, свидетельст-
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вующих о положительной роли НАТО и о крайне негативной роли югославского президента Милошевича. В большинстве сообщений англоязычных СМИ рассказывалось о страданиях косовских албан​цев, о зверствах сербских властей, об оказании гуманитарной помо​щи беженцам и о нежелании "диктатора" Милошевича разрешить конфликт мирным путем. Вместе с тем факты неточных бомбовых ударов, бомбардировок гражданских объектов и значительных жерт​вах среди мирного населения не получали эквивалентного освеще​ния. Во время косовского конфликта английские газеты пестрели заголовками типа "Serbs have killed more than 10,000" и "President Milosevic — indicted war criminal", а читателям в основном предлага​лись материалы, негативно представляющие действия сербской ар​мии.
Отбор фактов — это одна из эффективных медиа-технологий, которая позволяет интерпретировать события, так или иначе расстав​ляя политические акценты. Будучи связанным с идеологической функцией отбор фактов служит действенным инструментом инфор​мационной политики, а также может использоваться как мощное оружие для ведения информационной войны.
Следующще звено информационной цепочки — освещение со​бытий — непосредственно связано с информационно-аналити​ческими текстами, так как именно на этом этапе происходит лин​гвистически оформленное выражение мнения, оценки, и информация снабжается соответствующим комментарием. Иначе говоря "голые факты" облачаются в одежды, превращаясь в "факты одетые".
Как уже указывалось ранее, одним из существенных признаков качественной журналистики является последовательное разграниче​ние фактов и комментария, информации и мнения, информации и оценки. Именно поэтому в английских "качественных" изданиях, тех, что принято называть "quality press", информационно-аналитические материалы намеренно отграничены от собственно новостных и пуб​ликуются на специальных страницах "analysis, opinion, comment". События, представленные в разделе "news", затем комментируются и анализируются в разделах "news analysis, opinion, comment". Инфор​мационно-аналитические материалы, как правило, индивидуально-авторские. Это может быть и комментарий известного политика, эксперта, экономиста, это может быть и мнение редактора, представ​ленное в традиционной для английских качественных изданиях ко​лонке "editorial comment". Часто новостные тексты сопровождаются ссылкой на текст информационно-аналитический, комментарий, как, например, в газете "The Daily Telegraph": editorial comment, p. 19.
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Протяженность информационно-аналитических текстов в анг​лийской прессе варьируется от 300 до 800 слов. Так, типичный ин​формационно-аналитический текст из английской газеты "The Daily Telegraph" выглядит следующим образом:
Republic by another name
this proposal is not so much its breathtaking discourtesy as that it would remove the justification of having a Monarchy at all. What is a king chosen by his own people if not a president? Once we accept the principle of an elected head of state, we become a republic. We suspect that the Demos authors know this only too well. Taken collectively, their suggestions would remove the Crown's most important functions and undermine public support for the institu​tion. Despite their insistence that they want a more popular Monarchy, they must realise that, if impoverished and emasculated, it would com​mand little public support. Were the Monarchy ever to become wholly decorative, the argument for its retention would be weakened. This newspaper has always ac​cepted that mere is a case for a republic. We disagree with it, but many of its exponents are respectable and serious. What is discreditable is to advance a republican agenda while protesting loyalty to the Crown.
(The Daily Telegraph, 07.09.98)
SELF-declared radicals can be surprisingly conform​ist Demos, the think tank credited with inventing Cool Britannia, has today published Modernising the monarchy which, according to one of its authors, breaks out of the sterile old royalist/republican debate. In fact, the report largely recycles demands which have been fashionable on the Centre-Left for years: the Monarchy should be "slimmed down", decoupled from the English and Scottish churches, paid less, and so on.
Years ago, bien pensant liberals used to call this the "Scandinavian model" — which was' always rather unfair to the King of Norway, who assiduously attends meetings of his own Cabinet hi reality, the scheme amounts to little more than an ac​knowledgment by republicans that they must work within the constraints of public opinion. The Demos paper admits that "there is one overwhelmingly powerful argument against abolition", namely that the vast majority of the public want to keep the Monarchy. Yet its proposals, wittingly or otherwise, would have the effect of eroding that majority.

When asked why they support the Monarchy, most people say something to the effect that it represents the nation. The reason it does so is mat it is the fount of legiti​mate authority, above party or faction. Servants of the state, military or civilian, act in the Crown's name: in other words, they act for Britain's government, not for Blair's government The idea of removing the Queen's residual constitutional role is presented by Demos as a tidying-up measure that would free the Royal Family to spend more time on "active symbolism". In fact, it would gravely weaken the balance of our polity. Without the Monarch, politicians would operate within roles set by themselves and interpreted by their own nominees. The threat of pro​portional representation, and its accompanying kaleido​scope of coalitions, makes the need for a neutral referee greater than ever. Could a former politician nominated by his own colleagues ever take the Queen's place?
Most subversive of all is the proposal to subject each new Monarch to a popular referendum. The objection to
Информационно-аналитические тексты на радио и телевидении представлены программами, соединяющими в себе факты и коммен-
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тарий, иначе говоря информационную и аналитическую части. К таким программам в английских электронных СМИ относятся, на​пример, радиопередача "The World at One", транслируемая по каналу Radio 4, а также программы телевизионных каналов ВВС 1 и ВВС 2 "Newsroom" и "Newsnight". Так, передача "The World at One" с самого начала определяется как информационно-аналитическая: "This is James Cox with 30 minutes of news and comment" (30 минут новостей и комментария) и представляет собой обзор событий в мире, снабжен​ный комментарием специалистов и мнением экспертов, содержащих​ся в интервью и выступлениях привлекаемых ведущим программы политиков, бизнесменов, военных и прочих участников инфорацион-ного процесса. События, представленные ведущим в разделе "head​lines", затем подробно комментируются в аналитической части про​граммы, которая строится на основе фрагментов выступлений и ин​тервью с видными политиками, бизнесменами и экспертами. Таким образом, информация постепенно обрастает комментариями, мне​ниями и оценками, превращаясь в соответствующую интерпретацию того или иного события.
По аналогичной схеме строятся информационно-аналитические тексты и на телевидении, при этом интерпретационное свойства на уровне языка усиливаются здесь возможностями видеоряда.
4.2. Синтагматические особенности информационно-аналитических текстов
Так же, как и в новостных текстах, синтагматический рисунок информационно-аналитических текстов во многом определяется их функциональной направленностью. Если новостные тексты ориенти​рованы преимущественно на реализацию функции сообщения, то тексты информационно-аналитические соединяют в себе как компо​ненты сообщения, так и компоненты воздействия. Поэтому с точки зрения синтагматики инфорационно-аналитические тексты характе​ризуются более сбалансированным по сравнению с текстами новост​ными набором признаков. Анализ информационно-аналитических текстов на уровне морфо-синтаксиса показывает, что в них представ​лены практически все основные структурные типы словосочетаний современного английского языка, причем в отличие от текстов ново​стных мофро-синтаксический рисунок информационно-аналитических текстов более равномерен. Глагольные словосочета-
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ния не играют здесь сколь заметной роли, не так распространены пассивные и безличные консрукции, не наблюдается рост числа лек​сических соединений, что вполне объяснимо, ведь данные особенно​сти "работают" в основном на реализацию функции сообщения. Вме​сте с тем возрастает роль тех элементов морфо-синтаксиса, которые способствуют реализации функции воздействия, "работая" на созда​ние аналитической части, комментария, на выражение мнения и оценки. Так, в информационно-аналитических текстах заметно уве​личивается общее число описательных структур: это и аттрибутив-ные словосочетания распространенного типа А + N, и словосочета​ния с наречиями типа Adverb + Adjective (potentially dangerous) и Verb + Adverb (to discuss calmly). Возрастает также количество при​лагательных, употребляемых в составе именного сказуемого, напри​мер: "We disagree with it, but many of its exponents are respectable and serious" или "These demands have been fashionable for years".
Структурный тип "прилагательное плюс существительное" представлен в информационно-аналитических текстах как распро​страненными двухэлементными соединениями (vast majority, powerful argument), так и словосочетаниями, насчитывающими три компонен​та и более — sterile old royalist/republican debate, etc.
Встречаются многоэлементные атрибутивные соединения сме​шанного типа, сочетающие в себе лексический и синтаксический способы соположения, например: politically correct Scandi-feminist, non-confrontational horseshoe shape.
Большое значение в информационно-аналитических текстах приобретают адвербиальные конструкции. Структурный тип "наре​чие + прилагательное" часто используется для усиления или уточне​ния значения прилагательного, например: surprisingly conformist, overwhelmingly powerful, wholly decorative, patently unjust". Употреб​ление наречия с глаголом также весьма распространено. С помощью конструкций "наречие + глагол" дается описание образа действия, что позволяет точнее выразить мнение или оценку, например:
In fact, the report largely recycles demands which have been fashionable on the Centre-Leftfor years.
Years ago, bien pensant liberals used to call this the "Scan​dinavian model" — which was always rather unfair to the king of the Norway, who assiduously attends meetings of his own Cabinet.
In fact, it would gravely weaken the balance of our polity.
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And now Labour, having started the fire, rushed forward self-importantly to put it out.
Poor Tories! Their one big Junction — to be the party of the Union — was ruthlessly expropriated by the very party that put the Union in peril.
На лексико-фразеологическом уровне на первый план также вы​ходят те свойства словосочетания, которые служат для передачи оценочно-описательного значения. Поскольку в информационно-аналитичесских текстах комментируются новости, главным образом события политической и социально-экономической жизни, то в них естественно присутствует некоторое количество клишированных соединений, употребление которых совершенно необходимо для описания современных политико-экономических реалий. Устойчи​вые словосочетания типа public opinion, opinion poll, cabinet minister, general election, election campaign составляют обязательный компо​нент информационно-аналитических текстов. Наряду с узуально-клишированными словосочетаниями встречается также достаточное число общеязыковых клише и устойчивых коллокаций типа to run smack или stumbling block. Например:
Adherence to that course explains why so far, out of the hundreds of thousands who have been displaced, only 27,000 have been flown out to third countries. However, that policy has run smack into the sheer scale of the exodus from Kosovo.
The first, one of the poorest and politically most chaotic states in Europe, is being swamped by the new arrivals. The second has agreed to keep its border with Kosovo open, but on condition that those crossing are in transit to a third country, NATO policy has come up against a logistical, in the second, a political stumbling block.
Вместе с тем заметно возрастает роль коннотативных соеди​нений, словосочетаний с экспрессивно-оценочными коннотациями, которые используются для усиления значения при выражении мне​ния и оценки. Например:
The objection to this proposal is not so much its breathtak​ing discourtesy as that it would remove the justification of hav​ing a Monarchy at all.
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Или, например, в следующем ртрывке коннотативное словосо​четание "hogwhimperingly drunk" (пьяный в стельку, напившийся до поросячьего визга) усиливает экспрессивность при выражении мне​ния автора:
Think of the result, though, for all those young men and women from English schools who arrive at Scottish universi​ties, and find themselves paying the full whack for their tui​tion, while their Scottish friends are paying nothing. You may not care about these English hoorays, and their endear​ing habit of getting hogwhimperingly drunk and wearing white tie. Your sympathies may be entirely with indigeneous Scottish students, with their Trainspotting style existence. But the parents of Hamish and Marmaduke and Cressida might care, especially if they are being forcea to cough up so much in tuition.
Созданию общей экспрессивно-оценочной тональности способ​ствует также употребление идиоматических словосочетаний, кото​рые придают информационно-аналитическому тексту образность и позволяют более точно выразить мнение автора. Например, в приво​димом ниже отрывке из статьи "Vote Tomorrow" идиоматическое выражение "to handle smb with kid gloves" (обращается с кем-либо осторожно, мягко, деликатно)98, используемое по отношению к ми​нистрам британского правительства, позволяет более четко передать позицию автора:
With the vast majority of councils under Labour control, the Government has been able to keep the traditional conflict be​tween Whitehall and town hall to a minimum. In deeamindful of their potential for causing enbarrassment and worse, ministers seem to have gone out of their way to handle their party col​leagues in local government with kid gloves. Those two great municipal bugbears of the Tory years, compulsory competitive tendering and what Labour used to term crude and universal council tax capping have both been scrapped.
Интересно отметить, что в этом же материале, сравнительно не​большом по протяженности (350 слов), автор использует еще три
98 Англо-русский фразеологический словарь. М., Русский язык, 1984.
129
идиоматические выражения, что свидетельствует о заметной роли идиоматики в общем синтагматическом рисунке информационно-аналитических текстов. Идиоматические выражения "to be under smb's thumb" (находиться под влиянием, во власти кого-либо"), "to fire a short across smb's bows" (a statement or an action intended as a warning or threat to smb that one will take more serious action if they do not do what one wants100) и "to take smth for granted" (воспринимать как нечто само собой разумеющееся101) употребляются здесь в сле​дующих контекстах:
Voters tomorrow should also be mindful of two other moves by the Government, both of which will greatly increase the role and power of local authorities. In education, ministers are pressing ahead with plans to put grant maintained and gram​mar schools back under the thumb of their local education au​thorities.
None of this will be good for middle England, whose sup​port Tony Blair and his party now seem to take entirely for granted.
Voters now have a rare chance to fire a shot across La​bour's bows, both locally and nationally. We urge our readers to make the most of it.
Следующим важным с точки зрения лексико-фразеологии мо​ментом является употребление словосочетаний, маркированных в плане категории культуроспецифичности. Как уже отмечалось выше, категория культуроспецифичности относится к разряду внеязыковых и основана на тех экстралингвистических факторах, которые отра​жают культуро-спефические особенности определенного речевого коллектива. Так же как тексты новостные, тексты информационно-аналитические содержат значительное число словосочетаний, обо​значающих реалии английской жизни, для понимания которых тре​буется соответствующее фоновое знание. Например, единицы типа а No 10 spokesman, Plaid Cymru voters GM food, для понимания кото​рых надо знать, что No 10, Downing Street — это адрес официальной резиденции британского премьер-министра, Plaid Cymru — это на-
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звание националистической партии Уэльса, a GM — это общеприня​тое сокращение от Genetically Modified.
Однако если в текстах новостных культуроспецифичные сло​восочетания служат в основном для обозначения реалий, то в тек​стах информационно-аналитических помимо функции обозначаю​щей они выполняют еще и функцию экспрессивно-описательную, выступая в качестве основы стилистического приема аллюзии. Как известно, аллюзия — это распространенный в медиа-текстах сти​листический прием, при котором эффект воздействия достигается с помощью обращения к широко известному материалу — назва​ниям книг, фильмов, музыкальных произведений, крылатых фраз, пословиц, рекламных слоганов и т.п. Аллюзия может использо​ваться как в виде прямой ссылки, так и в форме парафраза. На​пример, словосочетания Mills & Boon type of literature содержит ссылку на известное английское издательство, специализирующее​ся на выпуске сентиментальных романов для женщин, словосоче​тания Bonny & Clyde bank robbery, Trainspotting style existence со​держат ссылки на названия широко известных англоязычной пуб​лике фильмов. Аллюзия в форме парафраза чаще встречается в медиа заголовках. Например, заголовок информационно-аналитической статьи из газеты "The Daily Telegraph" "Yankee Come Here" — это парафраз известного антиамериканского лозун​га "Yankee Go Home", а заголовок статьи "Ivan the Terribly Boring" представляет собой искусное соединение устойчивой коллокации "terribly boring" с именем русского царя, вошедшего в историю под титулом "Грозный" — "Ivan the Terrible".
Насыщенность информационно-аналитических текстов куль-туроспецифичными словосочетаниями можно проиллюстрировать с помощью следующего отрывка, понимание которого требует знаний соответствующих реалий, как то: these English hoorays — словосочетаний, перекликающееся с выражением Hooray Henry, которое используется для пренебрежительного названия предста​вителей среднего класса, демонстрирующих вызывающий стиль поведения (Hooray Henry is an insulting name for a man of the upper classes who acts in an arrogant, loud or silly manner102); Trainspotting
102 Nation M. A Dictionary of Modern Britain. London, 1991, p.40.
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style existence — распущенный, шокирующий образ жизни, пока​занный в известном английском фильме "Trainspotting" (в русском варианте "Крушение"); West Lothian question — территориальный вопрос; МР — сокращенное Member of Parliament, а также то, что Hamish, Marmaduke и Cressida — это имена английские, a Robin, Gordon, Alistair и George — это имена шотландские.
There is every chance that Labour will be outvoted, in the Parliament, on the introduction of tuition fees. Which would mean that tuition fees were introduced in England, but not in Scotland: Exactly the kind of issue, say the Parliament's sup​porters, over which Scotland should be going its own way.
Think of the result, though, for all these young men and women from English schools who arrive at Scottish universities, and find themselves paying the full whack for their tuition, while their Scottish friends are paying nothing. You may not care about these English hoorays, and their endearing habit of getting hogwhimperingly drunk and wearing white tie. Your sympathies may be entirely with the indigenous Scottish stu​dents, with their Trainspotting-style existence.
But the parents of Hamish and Marmaduke and Cressida might care, especially if they are being forced to cough up so much in tuition; and when they go to their English MP to complain, they are told he can do nothing, my dear, because he has no say in the matter; and yet the English parents will know that Scottish MPs continue to have a say in education in England.
That is patently unjust. It is undemocratic. It is just one ex​ample of how the West Loathian question could begin to bite. There is, in logic. Only one way to begin to address that imbal​ance, and that is to end the rights of Scottish MPs to debate health, education and the rest of it at Westminster. That, in turn, would undermine the right of Robin, gordon, Alistair, George and the rest of the Scots to dominate the Cabinet as they do.
Таким образом, использование культуроспецифичных слово​сочетаний в информционно-аналитических медиа-текстах не только способствует усилению экспрессивно-оценочного компонента, но и позволяет наиболее полно и ярко выразить позицию автора.
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4.3. Лингвистические способы выражения мнения и оценки
Одним из существенных признаков информационно-аналити​ческих текстов является наличие аналитического, оценочного компо​нента. События и персонажи, представленные в новостях, получают здесь дальнейшее освещение, анализируются, снабжаются коммента​рием, обрастают мнениями и оценками, приобретая определенную идеологическую модальность.
Категория идеологической модальности строится на основе общеязыковой универсальной категории модальности (от латинского modus — мера, способ). Категория модальности выражает как разные виды отношения высказывания к действительности (объективная модальность), так и разные виды отношения говорящего к сообщае​мому (субъективная модальность). Субъективная модальность тес​ным образом связана с понятием оценки: "смысловую основу субъек​тивной модальности образует понятие оценки в широком смысле слова, включая не только логическую (интеллектуальную, рацио​нальную) квалификацию сообщаемого, но и разные виды эмоцио​нальной (иррациональной) реакции"103. С помощью категории идеологической модальности из широкого спектра оценочных отношений выделяются те, которые строятся на основе опреде​ленных политических взглядов и идеологических ценностей.
Для информационно-аналитического текста понятие оценки в его политико-идеологическом преломлении является основопола​гающим, стержневым. Отражая мировоззренческий характер текста, категория идеологической модальности реализуется в целом ряде лингвистических приемов, направленных на выражение оценки и мнения.
Лингвистические способы выражения мнения и оценки в выс​шей степени разнообразны, варьируясь от прямых эксплицитных до скрытых имплицитных. Они включают в себя широкий диапазон языковых средств, как то:
- употребление слов и словосочетаний с оценочным значением, а также с отрицательными или положительными коннотациями;
! Лингвистический энциклопедический словарь. М.,1990, с.ЗОЗ.
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· манипуляции  идеологически-модальной  лексикой  (militants,
bandits, terrorists, freedom fighters);
· использование различных стилистических приемов, как-то:
сравнений, метафор, анафор, аллюзий и т.п.;
· особое синтаксическое построение фразы: порядок слов, во​
просы, повторяющиеся синтаксические конструкции.

Остановимся на каждом из вышеозначенных приемов подроб​нее. Употребление слов и словосочетаний с оценочным значени​ем, а также с положительными и отрицательными коннотациями весьма распространено в информационно-аналитических текстах, так как полностью соответствует их функциональной задаче и позволяет эксплицитно выразить позицию автора по отношению к сообщаемо​му. Например, в следующем отрывке:
As it happens, English students at Edinburgh and other Scottish universities already face discrimination, because un​der the tuition fee system, they will have to pay for their fourth year, while the Scots will get the year free. And now, under the new Scottish Parliament, that iniquity may be greatly intensi​fied... That is patently unjust. It is undemocratic.
слова discrimination, iniquity, unjust, undemocratic, содержащие отри​цательные коннотации (discrimination — treating a person or a group differently usually worse than others; iniquity — an act that is very unfair or morally wrong; unjust — not just; undemocratic — contrary to the principals of democracy104), помогают выразить негативное отношение автора к существующей системе образования Великобритании.
Тональность следующих двух фрагментов также определяется словосочетаниями с негативными коннотациями:
Only now, perhaps, are the Tories appreciating the short-term genius of Labour's plan for devolution... Poor Tories! Their one big function — to be the party of the Union — was ruthlessly expropriated by the very party that put the Union in peril.
' Cambridge International Dictionary of English.
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Only the bureaucrats ofihe United Nation, could have come up with the idea of designating an innocent newborn as "the world's 6-billionth person". ... What an awful fate to hang on a person within minutes of his birth — and for absolutely no good reason other than because it makes a good fimd-raising gim​mick for an organization. As this is a naked public relations exercise, the logic is self-evident. Perhaps the only consolation for this child is that by the time he is 11 or 12, the UN will be in a position to designate a 7 billionth child — but even then, the 6 billionth child will probably find himself drawn into some kitschy, internationally televised UN-sponsored passing-the-torch ceremony at the 2012 Olympic Games.
Общая негативная оценка, которая характеризует приведенные отрывки, во многом определяется тем, что прилагательные poor и awful содержат отрицательный оценочный компонент, слова bureau​crats, gimmick и kitsch имеют словарную помету "derogatory" (пренеб​режительный, уничижительный оттенок, showing a critical attitude, insulting), а словосочетание naked public relations exercise также за​ключает в себе явно негативный оттенок.
Большую роль для выражения мнения и оценки в информацион​но-аналитических текстах играет идеологически-модальная лекси​ка, иначе говоря, слова и словосочетания, ингерентно обладающие определенными политико-оценочными коннотациями, например: rebel, freedom fighter, bandit, terrorist, liberation movement и т.п. Как уже говорилось в связи с рассмотрением новостных текстов, марки​рованность в плане категории идеологической модальности харак​терна в основном для единиц общественно-политической лексики, в особенности той ее части, которая относится к сфере политической терминологии. Вопрос "как назвать?", "каким словом-ярлыком поль​зоваться?" является ключевым для описания военно-политических конфликтов. Война терминов — один из важнейших приемов совре​менных информационных войн, и журналистские споры по поводу слов естественно отражают расхождения в идеологии, в отношении конфликтующих сторон к происходящим событиям. Например, при освещении российской военной операции в Чечне, многие западные корреспонденты используют для называния чеченской стороны в
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основном политически позитивную лексику: Chechen rebels, Chechen freedom fighters, Chechen national liberation movement и т.п.
The Russian military also has clamped a tight lid on infor​mation about casualties. Recently, two lawmakers accused the military of covering up the number of soldiers killed in Dages​tan, a region bordering Chechnya, where Russian troops have recently battled Chechen rebels seeking to establish an Islamic state.
Слова с негативной оценочной коннотацией присутствуют лишь в цитируемых высказываниях российских политиков и военных:
"The troops will not stop at Terek", the Russian Defence Minister said as reported by Itar-TASS, the Russian state news agency. "They will continue performing their tasks to eliminate bandit formations and terrorist groups on Chechen territory".
Такое освещение неизбежно вызывает критику со стороны рос​сийских журналистов, которые пользуются при описании Чеченской стороны политически негативной лексикой (bandit formations, terror​ist groups, separatist movement, Basaev gang) представляя видение конфликта "с другой стороны" и по-иному расставляя политические акценты. Журналистские дебаты по поводу "односторонности" осве​щения военных конфликтов находят свое отражение в целом ряде статей, наиболее красноречивые отрывки из которых приводятся ниже:
Когда сепаратисты с автоматами и базуками в руках атакуют полицейский участок в Северной Ирландии или на Корсике, свободная западная пресса, не сговариваясь, на​зывает их террористами и требует свернуть им голову... Когда такие оке сепаратисты расстреливают околотки и патрульные машины в Косове, Мадлен Олбрайт говорит, что "Косовская освободительная армия — это вооружен​ная организация албанского народа".
(Из статьи в газете Московский Комсомолец "Война и Мир"06.11.99)
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Кстати, если возвращаться к терминам, то совершен​но непонятно, почему Рейтер в подписях к своим фото​графиям называет Басаева и других чеченских бандитов повстанцами, а членов, например, Ирландской армии осво​бождения (IRA) — террористами. Насколько нам извест​но, между Россией и Великобританией уже довольно давно установлены дипломатические отношения, следовательно, мы считаем Северную Ирландию неотъемлемой частью британской территории. Для российских журналистов все, кто силой пытается это оспорить — террористы, а не борцы за свободную Ирландию. Наверное, наши коллеги из Рейтер тоже так считают.
(Из статьи в газете "Московский Комсомолец" "Война терминов" 04.11.99)
Практически сразу по возвращении из Дагестана дове​лось оказаться в Париже и в цитадели НАТО — Брюсселе. Войну, которую я видел своими глазами и которая в России занимала первые полосы газет и целые выпуски теленово​стей, местные СМИ представляли французам и бельгийцам как заслуживающую особого внимания междоусобицу дика​рей. Развязавших эту войну бандитов и террористов назы​вали отважными повстанцами, борющимися за свою свобо​ду... Удивительно, но недовольство действиями России в Чечне выражается в те же дни, когда в Лондоне проходит следствие по факту убийства бандитами работавших в Чечне английских специалистов... А не пора ли нам, как в бы​лые времена, вновь именовать, скажем, боевиков ИРА не террористами, а "борцами за свободу ирландского народа"?
(Из статьи в газете "Аргументы и Факты"
"Югославия и Чечня: двойные стандарты
западной пропаганды", №45,11.99)
Оценочный компонент содержится также в многочислен​ных сравнениях и метафорах105, к которым прибегают авторы
105 Об использовании метафор в медиа речи см., например, в книге: Юдина Т.В. Стра​тификация немецкой общественно-политической речи. М., 1993, с.50-53.
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информационно-аналитических материалов. информационно-аналитические тексты изобилуют словосочетаниями типа kaleido​scope of political coalitions, municipal bugbears, melody of freedom, political climate, to blow on the embers of nationalism и т.п. Представ​ляя собой универсальный стилистический прием, основанный на употреблении слова в непрямом значении, метафора позволяет углубить содержание медиа-текста с помощью ярких, часто куль-туроспецифичных образов. В информационно-аналитических тек​стах метафоры несут большую смысловую нагрузку, соединяя в себе реализацию функции воздействия на уровне языка с реализа​цией интерпретационной функции массовой коммуникации. Срав​нения и метафоры не только делают язык информационно-аналитических текстов более экспрессивным, но и содержат им​плицитно выраженную оценку, передавая отношение автора к со​общаемому. Так, в приводимом ниже отрывке ощущение общей негативной оценки создается, наряду с прочими стилистическими приемами, тем, что энтузиазм шотландских избирателей иронично сравнивается с лопнувшей волынкой, а бравые шотландцы пред​ставляются такими вялыми, словно им посыпали в утреннюю ов​сянку успокоительное средство таназепам.
What a let-down this Scottish nationalism is turning out to be. You fly into Edinburgh expecting to see the blue-and-white saltire fluttering from every taxi aerial. You expect to be asked to produce your passport and called a sassenach and threatened with beer glasses by men with gingery beards and staring blue eyes.
Here we are in the Athens of the North, the magnificent soot-encrusted capital of this ancient nation, on the eve of a historic vote to establish their own Parliament, and they show about as mush independent resolve as a burst bagpipe bladder.
Scotland the Brave, did someone day? Someone has been lacing their porridge with Tenasepam. At the end of a snoo-zathon campaign, they have stowed the woad, killed the kilts, spurned the sporran. So far as one can tell, they are going to
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vote for Labour, for a Scotland "content within the Union" and shut their ears to the skirting melody of freedom.106
Приведем еще несколько примеров:
Only now, perhaps, are the Tories appreciating the short-term genius of Labour's plan for devolution. Labour gave Sal-mond his moment. They hauled him on the platform during the referendum campaign. With infinite cunning they blew on the embers of nationalism, because they knew that, after a certain point, someone would be wanted to control the blaze, and now Labour, having started the fire, rushes forward self-importantly to put it out.
Здесь политика лейбористов сравнивается с раздуванием углей костра национальной розни, который затем лейбористы бросаются тушить. В следующем примере речь идет о рождении шести- милли​ардного жителя планеты, точно определить которого практически невозможно. Поэтому присвоение ООН избранному младенцу специ​ального титула автор статьи называет легкомысленной игрой с буду​щей судьбой ребенка:
One could debate whether UN Secretary General is right. But there is no debating that pasting on the label of 6 billionth person was a betrayal of at least one newborn. UN officials should be ashamed of themselves for playing such a frivolous chess game with this child's future.
Метафора в следующем отрывке также строится на образе игры, в данном случае игры "granny's footsteps":
The ban on the advertising of cigarettes and other tobacco products is another step down this road. The Government is rushing forward with the new rules. Let us not wait, it says, un​til directed by the European Union to ban such advertising. Let us get in there early. There is a competition to appear more vir​tuous than thou. So from December 10, no one will be allowed
106 Из статьи Johnson В. It's a snoozathon - but one day our flesh will creep. // The Daily Telegraph. 05.05.99. См. полностью в приложении.
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to see and advertisement for a pack of Benson & Hedges... Smoking in any public space could be forbidden next. The trend of legislation "for our own good" has no logical limit. We are playing a game of granny's footsteps, in which democratic to​talitarianism slowly creeps up behind us. We should turn around.
Приведем еще один пример, в котором неудачное высказывание политика, негативно повлиявшее на мирный процесс сравнивается с сошедшим с рельсов поездом:
Yesterday the Foreign Minister apologized effusively: he wished he could "unsay" what he said to the BBC. But the re​markable and encouraging feature of this whole episode is how few people believe it will derail the much-vaunted peace train.
С выражением мнения и оценки в информационно-аналитиче​ских текстах связано также использование таких стилистических приемов, как разные виды повтора, употребление восклицательных и вопросительных конструкций, изменение порядка слов в предложе​нии. Работая на реализацию функции воздействия, данные приемы одновременно позволяют передать имплицитно выраженную оценку. Повторяющиеся конструкции или анафоры, встречаются как внутри предложения, так и на уровне более крупной синтаксической едини​цы — сверхфразового единства. Например:
However much the Scottish Secretary doles from London by way of block grant, you can bet it will not be enough. It will not be enough, for SNP (Scottish National Party) in opposition, and if, as oppositions eventually do, they come to power in Ed​inburgh, you can imagine the caterwauling. Every row, every slight, every injustice will be grist to their moaning mill.
В информационно-аналитических текстах наблюдается большая по сравнению с прочими видами медиа-текстов концентрация вопро​сительных и восклицательных предложений на единицу текста оди​наковой протяженности. Это обусловлено тем, что вопросительные и восклицательные предложения усиливают эффект воздействия, а также способствуют выражению мнения и оценки. Это же относится
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и к предложениям с измененным порядком слов, или инверсией. Например:
What a let-down this Scottish nationalism is turning out to be.
What an awful fate to hang on a person within minutes of his birth.
(восклицательные предложения)
Whatever happened to the brilliant energy economist Alex Salmond?
Where did Mr Salmond go wrong?
Where is the terror of this new Parliament?
What could be more Third-World corrupt than handing out medals and public-funded grants on such a frankly non-merit basis?
Is Tony Blair really a pluralist, who believes that his great ambitions are likely to be better advanced through a coalition of mutually respectful but separate parties? Or is he a presi-dentialist, with incipient authoritarian tendencies, desiring that the will of the people be satisfied through a congress of group​ings that have only the feeblest independent existence?
Could a former politician nominated by his own colleagues over take the Queen's place?
What is a King chosen by his own people if not a president?
What should an environmentally friendly energy policy look like in a deregulated world?
Are people more likely to vote for a new system when they see no need, or when they are fed up to the teeth with what the old one has produced?
(вопросительные предложения)
Only now, perhaps, are the Tories appreciating the short-term genius of Labour's plan for devolution.
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Out of little acorns grow the mighty goofs.
(инверсия)
Для выражения мнения и оценки широко используются также предложения с начальными конструкциями, содержащими оценоч​ный компонент:
What is discreditable is to advance a republican agenda while protesting loyality to the Crown.
Most subversive of all is the proposal to subject each new Monarch to a popular referendum.
Таким образом, в информационно-аналитических текстах ис​пользуется весь диапазон стилистических и синтаксических средств, ориентированных на выражение мнения и оценки. Завершив рас​смотрение текстов информационно-аналитических, обратимся теперь к анализу текстов группы "features".
§ 5. Медиа тексты группы "features"
5.1. Общая характеристика текстов группы "features"
Как уже говорилось ранее, к текстам, обозначаемым в англий​ской журналистике словом "feature", относится достаточно широкий круг медиа материалов. В прессе — это многочисленные статьи раз​личной протяженности на самые разнообразные темы: от поп-музыки и спорта до светской жизни и высокой моды. На радио — это попу​лярные музыкальные передачи типа "Top Twenty" или "Request Show". На телевидении — авторские программы, посвященные во​просам культуры, здоровья, путешествиям, такие как, например, "Holidays" или "From our own correspondent" на канале ВВС World.
Для того, чтобы понять, что же объединяет столь разнохарак​терные материалы, обратимся к значению самого слова "feature". Англоязычные словари выделяют особое употребление слова "feature" применительно к средствам массовой информации. Так, Longman Dictionary of English Language & Culture определяет "fea​ture" как, в основном, продукцию печатных СМИ:
142
a special long article in a newspaper or magazine. (Did you read the feature on personal computers in the New York Times?)
Oxford Advanced Learner's Dictionary несколько расширяет зна​чение "feature", распространяя его на телевидение и прочие СМИ:
(in newspapers, television, etc.) a special or prominent article or programme about sb/smth (We'll be doing a special feature on education in next week's programme)
И наконец, Cambridge International Dictionary of English дает наиболее полное толкование слова в его терминологическом "медиа" значении, указывая на такие важные признаки материалов группы features, как "not the news" и "deals with a particular subject":
a special article in a newspaper or magazine about a particular subject, usually not the news; or a part of a television or radio broadcast that deals with a particular subject. (There's a very informative feature [article] on AIDS in today's paper).
Из приведенных определений следует, что существенным при​знаком feature текстов является их тематическая привязанность плюс специальное освещение той или иной темы: "special article on a par​ticular subject". В отличие от новостей, которые освещают устойчи​вый список медиа-топиков со стороны событийной, фактологической (то, что в англоязычной журналистике именуется "hard news"), тек​сты группы feature делают акцент на факторе человеческого интере​са, на индивидуально-авторском видении той или иной проблемы. Например, в приводимой ниже статье из английской "The Daily Tele​graph" событие, имеющее несомненную новостную ценность, как-то: посещение премьер-министром Великобритании лагеря беженцев в Македонии, используется в качестве информационного повода для создания типичного материала "feature", в котором автор рассказыва​ет о ювелирных украшениях известной фирмы Tiffany. Дело в том, что во время визита супруга премьер-министра носила изысканный серебряный сет от Tiffany с кулоном в форме сердца. Автор искусно обыгрывает этот факт, в том числе и в заголовке статьи: "Cherie's cry from the heart is highlighted in silver. Jewellery from Tiffany's added compassionate chic to Mrs Blair's outfit in Macedonia".
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Cherie's cry from the heart is highlighted in silver Jewellery from Tiffany's added compassionate chic to Mrs Blair's
As the pictures from the Macedonian refugee camps showed, Cherie Blair's appear​ance by her husband's side was clearly an occasion for private compassion rather than public ceremony. While the shirt-sleeved Prime Minister gave high-fives to Kosovan teenag​ers, Mrs Blair chimed with the adult mood of rather more sombre reflection.
Dressed in black, she wore a simple silver open heart pendant around her neck, and matching heart earrings. The message was understated, but plain to all.
The pieces also happened to look very chic. Indeed, her careful choice, with its in​stantly understood symbol, bore the hallmarks of the jewellers Tiffany & Co, a name synonymous with quiet exclusivity for more than a century and a half,
The Tiffany marque con​jures up images of Audrey Hepburn in her glamorous heyday but, in recent years, has become synonymous with pared-down chic rattier than dazzling         rocks.         Al

outfit In Macedonia
though the firm is unwaver​ingly discreet about its clien​tele, high-profile customers include Zoe Ball, currently sporting a Tiffany engagement ring, Linda Evangelista and Meg Mathews. Patsy Kensit, Cindy Crawford and Elle Macpherson have also been seen swinging the jeweller's distinctive pale blue and black bags.
Now, albeit a little later than some of the younger celebri​ties invited to Number 10, Cherie has caught the Tiffany bug. Imogen Scrutton, of Tiffany's in London, declines to say whether the Prime Minister's wife is a regular client However, Mrs Blair's pendant was probably a sterling silver open heart design by Elsa Peretti. "It does look very much like one of our pieces, worn with matching earrings," she says. "It's a very popular item and one of Elsa's signature pieces."
Prices for the heart start at J45 for the sterling silver version, and rise to J3.775 for the same design in 18-carat gold studded with diamonds;

the earrings cost J80. Should Cherie wish to add a matching silver charm bracelet to her collection, she will have to join an eight-week waiting list
[image: image16.jpg]



Chert* eh Monday
Peretti, the 59-year-old Ital​ian designer who joined the firm in 1974, has attracted a loyal following of customers who, like Mis Blair, would rather not be seen wearing ostentatious and showy spar​klers. However, younger women tend to be even more restrained, wearing only one item of jewellery at a time —
(The Daily Telegraph, 05.05.99)
Аналогичным образом построен материал "Beware, there's an electric guitarist plying politics at No 10", автор которого использует факт приема премьер-министром Великобритании деятелей совре​менной культуры для того, чтобы рассказать о новинках поп-музыки и музыкальных пристрастиях главы британского правительства. "This, after all, is the rock'n'roll Prime Minister, the only world leader known to have played in a band during his college days. Indeed, our proud
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nation is now governed by a man who once admitted that if he'd had a better voice, he would have stuck with being a rock musician", — пишет автор.
Таким образом тексты группы features действительно освещают медиа темы с особой, "занимательной" стороны, добавляя к канве событий элемент человеческого интереса и индивидуально-авторское видение.
При переводе на русский язык медиа значение слова "feature" соотносится с такими видами текстов массовой информации, как "статья, очерк сенсационный или нашумевший материал, постоян​ная рубрика в газете, журнале"107. Англо-русский словарь по средст​вам массовой информации108 переводит данное значение слова "fea​ture" как "занимательная статья, занимательный очерк, газетная или журнальная рубрика", при этом "особенность" данного вида ме​диа текстов подчеркивается с помощью прилагательного "занима​тельный".
Поскольку в лексиконе отечественной журналистики не обна​руживается эквивалентного термина, семантические контуры которо​го полностью совпадали бы с медиа значением слова "feature"109, то для обозначение данной группы текстов массовой информации в настоящей работе используется англоязычный термин.
Как уже отмечалось, внутри самой группы features тексты раз​личаются как по тематике, так и по протяженности. Например, в прессе это может быть и относительно краткая заметка (400-600 слов), и средней протяженности статья (600-1000 слов), и достаточно объемный очерк (1000-2000 слов).
Тематически тексты группы features охватывают весь спектр топиков, освещаемых в средствах массовой информации: от поли​тики и бизнеса до культуры и спорта. При этом основной корпус feature материалов сконцентрирован вокруг тем, представляющих непреходящий интерес, таких как культура, искусство, путешест​вия, театр, здоровье, мир увлечений, жизнь известных людей и т.д.
107
Большой англо-русский словарь. М., 1987, с.580.
108
См. Библиографию.
109
Часто используемый при переводе слова feature термин публицистический материал
не отражает значения английского термина.
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Одна из главных особенностей feature текстов состоит в том, что при освещении той или иной темы на первый план выдвигаются такие факторы, как общечеловеческий интерес, занимательность, индивидуально-авторский подход. Большинство свойств feature текстов как в плане содержания, так и на уровне языка, обусловле​ны их общей функционально-стилистической направленностью. По сравнению с тестами новостными и информационно-аналитически​ми, тексты features более ориентированы на воздействие, распола​гаясь на воображаемой шкале "сообщение — воздействие" ближе к полюсу воздействия, между текстами аналитическими и тестами рекламными.
Рассматривая воздействие как функцию языка нельзя не отме​тить разнохарактерность проявления этой функции в различных ти​пах медиа текстов. Так, в текстах информационно-аналитических характер воздействия можно определить как воздействие — убежде​ние, поскольку цель данного типа текстов состоит в том, чтобы убе​дить читателей, зрителей в правильности массово распространяемых оценок, мнений, комментария. В текстах рекламных воздействие носит характер побуждения, так как главная задача рекламы — за​ставить, побудить потребителя приобрести определенные товары и услуги. В текстах группы features характер воздействия обусловлен общей направленностью на достижение художественно-эстетического эффекта. Действительно, "специальное" освещение темы, создание интересного, занимательного материала требует при​влечения целого арсенала лингво-стилистических средств вырази​тельности: от коннотативных и идиоматических словосочетаний до сравнений, метафор и т.д. Индивидуально-авторское видение нахо​дит свое выражение, в частности, в особых способах использования языка: насыщенность теста описательными конструкциями, метафо​ричность, рельефное построение фразы — все это в полной мере характерно для текстов группы features.
5.2. Синтаксические особенности feature текстов
Несмотря на некоторые различия, обусловленные конкретной формой медиа воспроизведения — устной на радио и телевидении,
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письменной в прессе, — тексты группы features обладают определен​ными общими признаками на уровне языка. В плане синтагматики — это сбалансированный морфо-синтаrсический рисунок, в котором гармонично представлены все основные типы словосочетаний. Осо​бенности лексико-фразеологической сочетаемости отражают направ​ленность данного типа текстов на достижение воздействия в его ху​дожественно-эстетическом проявлении. Высокая степень номинатив-ности, наличие идиоматических соединений, использование сравне​ний, метафор и прочих лингво-стилистических средств выразитель​ности — все это в высшей степени характерно для синтагматики feature текстов.
Одним из главных признаков текстов группы features на морфо-синтаксическом уровне является большое количество описательных конструкций. Структурные типы наречие + прилага​тельное (Adv + Adj), наречие + глагол (Adv + Verb), а также распро​страненный тип прилагательное плюс существительное (А + N), осо​бенно в его усложненном многоэлементном варианте играют важную роль в построении feature текстов.
Следует также отметить, что синтаксическим словосочетаниям в текстах группы features свойственна более сложная внутренняя структура: в из состав могут входить не только несколько компонен​тов, но и сами эти компоненты могут иметь сложную морфологиче​скую структуру, например:
After a tremendously successful chart-topping, hit-making career in the lake sixties the group disbanded.
Or is he a long-haired, over made-up, screaming sex-god
along the lines of Tony's heroes, Mick Jagger and David Bowie?
Среди описательных конструкций, функционирующих в текстах "features", следует выделить словосочетания, сконструированные на основе известного приема "уподобление слову", достаточно широко используемого в рамках индивидуально-авторского стиля. Данный прием основан на разовом объединении отдельных слов в единую
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лексическую единицу, обладающую внутренней формой или внут​ренним синтаксисом, строение которой по определению А.И. Смирницкого внешне "напоминает синтаксическое строение предложения или словосочетания"110, например:
The latest album of this group comprises several charming song, but nothing top-of-the-charts value.
"Sailor" was my turn-down-all-invitation programme of the year.
The days of the get-rich-quick-producers and grab-the-money-and-go boys are over.
"Within everyone of my generation, there's an aspiring rock singer waiting to get out," — Tony Blair once remarked. Which poses the question: what type of rock star is waiting to get out of Tony Blair? Is it an unchain-the-workers, free-the-foxes and wipeout-mortgage-tax-relief singer-songwriter, such as, say, Billy Bragg?
Одним из главных признаков feature текстов на лексико-фразеологическом уровне является значительное число коннота-тивных словосочетаний. Направленность данного типа медиа тек​стов на воздействие побуждает авторов использовать слова с допол​нительным экспрессивно-эмоционально-оценочным значением. Сло​восочетания типа beautiful season, fantastically popular, charming tune, amusing slogan, quiet exclusivity и т.п. составляют обязательный ком​понент всех материалов группы features, гармонично вплетаясь в словесную ткань текста и придавая ему экспрессивность. Следует отметить, что характер коннотативности в feature текстах несколько отличается от преимущественно оценочной коннотативности в тек​стах информационно-аналитических. Диапазон коннотативных зна​чений в feature текстах значительно шире и многограннее: здесь кон-
3 Смирницкий А.И. Лексикология английского языка. М., 1956, с.253.
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нотации варьируются от однозначно оценочных до разнообразных оттенков эмоционально экспрессивных значений.
Коннотативные словосочетания с прилагательными, имеющими оценочное значение, такими, как, например: lovely, nice, good, beauti​ful, pretty, charming, astonishing, fantastic, terrific magnificent, широко используются в телевизионных и радиотекстах. Это позволяет веду​щему установить тесный контакт со слушателями, зрителями, создать иллюзию непринужденной дружеской беседы, что является необхо​димым условием успеха программы в целом. Приведем несколько наиболее типичных контекстов из передач британского радио и теле​видения:
Thank you very much for your lovely letter, Curt, and now we'II play for you precisely what you want — a charming tune by Barry white "Just the Way you Are".
(Request Show, BBC radio)
/ hope you liked this beautiful song that was fantastically popular only five years ago.
(Jolly Good Show, BBC radio)
Hasan from Kenia wants to hear a good piece of music on the show, and that's precisely what you can hear now, Hasan — a magnificent "Sailing" by Rod Stewart.
(Request Show, BBC radio)
This wonderful tune was originally done by Billy Joel, and now we'll play for you a nice new version of it.
(Sarah Ward, BBC radio)
Welcome to St. Petersburg. It was founded by Peter the Great and it's Russia's most European city, and apparently winter is the most beautiful season for it Wandering around the city you start to understand Russian history. Famous Win​ter Palace from which tzars ruled Russia just excludes the opu-
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lence of the times. No wonder the Bolsheviks stormed the gates in 1917. But imagine how they felt when they found all of this! Gold all over the top! It's unbelievable. Today The Winter Pal​ace houses part of one of the world great art museums — Her​mitage. Room after room of fine art. There's Degas, we 've got Gogen, Renoir... It's just incredible. They say that if you spent a minute looking at each exhibit you'II be here for six long years. Fantastic! Although in reality the Russian babushka who stands guard of the room wouldn't let you. She'II brush you out long before.
(BBC World television, "Holidays")
Использование коннотативных значений с эмоционально-экспрессивным компонентом во многом определяется индивидуаль​ными особенностями авторского стиля. Одни, стремясь к изысканной элегантности изложения, насыщают свой текст словосочетаниями типа sombre reflection и dazzling rocks, как, например, автор приводи​мой выше статьи о ювелирной фирме Tiffany:
Jewellery from Tiffany's added compassionate chic to Mrs Blair's outfit in Macedonia. While the shirt-sleeved Prime Minister gave high-fives to Kosovan teenagers, Mrs Blair chimed with the adult mood of rather more sombre reflection. Dressed in black, she wore a simple silver open heart pendant around her neck, and matching heart earrings. The pieces bore the hallmarks of the jewellers Tiffany & Co., a name synonymous with quiet exclusively for more than a century and a half. The Tiffany mark conjures up images of Audrey Hepburn in her glamorous heyday but, in recent years, has become synonymous with pared-down chic rather than daz​zling rocks.
Другие предпочитают иные средства выразительности: от ис​пользования параллельных конструкций до воздействия на аудито-
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рию с помощью юмора, как, например, автор статьи о проблемах пожилого возраста "Why you are never too old to tell a lie":

FEATURES 17
Why you're never too old to tell a lie
Joe Joseph calls time on reluctant wrinklies
THERE MUST be very few things sadder than pretending to be younger than you actually are just because you are too embar​rassed — as 100-year-old Ina Marshall of East Kilbride has been for most of her life — to own up to your real age. I know that I'm not alone in holding this view, because many other boys in my sixth form think this way, too.
Ina was the woman who camouflaged her age so as to spare her husband, John, the awkwardness of being married to an older woman. John discovered only last week that he had been a toyboy for the past 80 years, when his and Ina's joint 98th birthday party was interrupted by the arrival of a telegram from the Queen, .dramatically exposing his wife as a centenarian (from the Latin "cen​tum", or "stinking", and "Arian" meaning "white liar").
But what is it that makes people lie so shamelessly? Often, it is a fear of younger people's attitude to those older than them​selves, because — sadly — many people look at a 90-year-old and see only a creased body that looks as if it's just emerged from a powerful Hotpoint spin cycle. I know I do.
Yet that still doesn't stop me from looking forward to the rewards that growing old brings — including finally being able to abandon the pretence of always having to be smarter than your children. (Obviously, I dont mean your children, whom I've proba​bly never met, but my children.) Even the apparent downsides of old age carry bless​ings. Take fading memory, which will be a

Godsend if it means I get to erase all the words of Chirpy Chirpy Cheep Cheep from my brain. Remember, also, that many people are fully appreciated only when they actu​ally become old: Ronald Reagan and Sir Edward Heath, for example, are liked much more now they have reached an age that ends all chance of their holding high office again.
OF COURSE, many people fear admitting to themselves that they are getting older because they dread the thought of not being able to do all the things they once did. But the great thing about ageing is that when you get older you find you dont even want to do those things any more. Already by the age of ten you don't want to ride your tricy​cle any more, which you would never have imagined at, say, four. When you're 30, the idea of missing large chunks of a movie just for a snog seems pretty dumb. When I'm 80 I'm looking forward to being able to cut short all conversations with pleasant strang​ers trying to be friendly, because, really, what's the point? Eighty, thankfully, is just too old to start making new friends.
Best of all, as a centenarian you hold a rare position in society inasmuch as you are one of the very few people who can still legitimately regard Mick Jagger as a young rock'n'roller. And if you still feel queasy about getting old, just remember this: it is a statistically proven fact that you will never be as old as William Hague. Not even Ina.
(The Times, 13.10.97)
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Интересно отметить, что уровень коннотативности каждого от​дельного feature текста во многом определяется тематическим факто​ром. Так, в материалах, посвященных музыке, культуре, театру, кон​центрация коннотативных словосочетаний, как правило, выше, чем в материалах, которые освещают вопросы образования, здравоохране​ния, спорта. Примеры, иллюстрирующие это положение можно в большом количестве почерпнуть как из устно воспроизводимых ме​диа текстов (радио, телевидение), так и из текстов напечатанных. Приведем некоторые фрагменты:
Hullo again, good morning and a warm welcome to Tues​day. And let's take another look at some pop oldies this morn​ing. Thirty years ago, the year 1967, and we find ourselves newly deep in a flower children's paradise, the age of love and peace, when San-Francisco was the hippies' key city.
John Bauldery has poured his heart out with a number two record called "When the Heartache Begins", his magnificent voice submerged that in all kinds of sentimental sugar-coating.
The astonishing rebirth of Bee Jees in the last year must surely go down as one of the most dramatic roller-coaster rock-and-roll stories of recent pop history. After a tremen​dously successful chart-topping hit-making career in the late sixties they disbanded in disarray, apparently to be dismissed as one of these many pop groups who in the end didn 't have a necessary staying power.
(Из музыкальной передачи ВВС "Sarah Ward")
It's a delightful, funny, rather old-fashioned film, which plays heavily on the chemistry between McGregor and Diaz. Is McGregor worried that a mainstream film might lose him his cutting-edge reputation, acquired through his portrayal of Mark Renton, the heroin addict in "Trainspotting"? "Oh, no", — he says a bit belligerently.
(Из статьи о популярном актере, газета "The Times")
Анализ материала показывает, что в текстах группы features коннотативные словосочетания приобретают особую, самостоятель​ную ценность, выступая в качестве важнейшего инструмента худо​жественно-эстетического воздействия. При этом фрагменты, содер-
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жащие коннотативные единицы, не только придают тексты вырази​тельность, воздействуя на аудиторию, но и отражают особенности определенного индивидуально-авторского стиля, например:
It's an open air display, a sort of avant-garden of elegant objects with a backcloth of the skyscrapers of New York. It is, of course, an oldy-worldy avant-garden.
(Из передачи английского радио о музее современного искусства в Нью- Йорке)
Помимо выраженной коннотативности синтагматический рисунок feature текстов отличает наличие идиоматических со​единений. Авторы feature текстов прибегают к использованию идиом в поисках наиболее ярких и оригинальных способов выражения. Лингвистическая сущность идиоматической единицы, которая за​ключается в глобальности номинации, или в невыводимости значе​ния целого из значений отдельных его частей, используется как осо​бое средство выразительности для создания ярких и оригинальных образов. Например, автор статьи "Cherry's cry from the heart..." харак​теризует пристрастие супруги премьер-министра Великобритании к ювелирным изделиям фирмы Tiffany с помощью идиоматического словосочетания "to catch the ... bug" — неожиданно проявить повы​шенный интерес к чему-либо:
Although the firm is unwaveringly discreet about its clien​tele, highprofile customers include Linda Evangelista and Cindy Crauford. Now, albeit a little later than some of the younger celebrities invited to Number 10, Cherie has caught the Tiffany bug.
Или, например, в статье "I wanted to be great at something", по​священной известной английской певице Шерил Кроу, автор исполь​зует идиоматическое выражение "can't say boo to a goose" — робкий, застенчивый, мухи не обидит111 для описания изменившегося облика исполнительницы:
"The Sheryl Crow who sits in the lounge of her small Covent Garden hotel looks as if she wouldn 't say boo to a goose: a pe​tite, slender figure, dressed down in jeans and T-shirt, with newly cut hair that is frazzled and untidy."
1 Англо-русский фразеологический словарь. М., Русский язык, 1984.
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В текстах группы features идиоматические словосочетания встречаются как в оригинальном, так и в деформированном виде. Деформация идиомы, или намеренное обыгрывание отдельных ее частей, позволяет автору добиться дополнительной выразительно​сти, создать неожиданный запоминающийся образ. Так, в статье "The Duke and the endless battle of Blenheim" автор, характеризуя непутево​го старшего сына герцога Мальборо, наследника знаменитого дворца Бленейм, намеренно сталкивает два разных идиоматических компо​нента: "to be born with a silver spoon in one's mouth" — родиться под счастливой звездой, в богатой семье112 и "under one's nose" — под самым носом, получая таким образом новое оригинальное значение "to be born with a silver spoon under one's nose".
At the back of Duke's mind for 20 years has been the knowl​edge that all his hard work could be undone by his heir. Jamie Blandford — born, it has been said, with a silver spoon under his nose, — has been in constant trouble with the law for drug and driving offences.
Существенным признаком текстов группы features является также использование широкого диапазона стилистических средств выразительности: от красочных сравнений и метафор до параллельных синтаксических конструкций. Подобно коннота-тивности, уровень метафоричности каждого отдельного feature текста обусловлен тематической привязанностью материала и особенностя​ми индивидуально авторского стиля. Наличие метафор в большей степени свойственно текстам, освещающим вопросы культуры и искусства, чем текстам прочей тематики. Так, авторы, создающие медиа материалы о жизни известных людей или о новинках поп-музыки, более склонны к так называемому "креативному" стилю изложения, насыщенному множественными стилистическими прие​мами и разнообразными средствами выразительности. Приведем некоторые примеры, иллюстрирующие это положение:
The screaming was relentless. Long before the start of the show, the fans were in a frenzy. Throughout the main event the screeching rose and fell like a raging sea.
2 Там же.
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(Из статьи "Boys and the Nose" о выступлениях известной поп-группы "Backstreet Boys")
The duke does not seem a cold man: in fact, he has a rather giggly charm. If he cocoons himself in soothing routine it may
be in reaction to emotional upheavals he has endured,
(Из статьи "The Duke and the endless battle of Blenheim"
о герцоге Мальборо)
Evgenia Petrova is a deputy director at the St. Petersburg State Russian Museum. The small, round, voluble woman — whose English doesn't quite keep up with her torrent of words — is seated at a leather-topped desk, now and then unenthusi​astically shuffling piles of catalogues and papers. Below us are the halls of the museum, where crocodiles of schoolchildren survey grandiose masterpieces of the Russian art.
(Из статьи "Secrets from the cellars of the Russian avantgarde" о проблемах Русского музея в Санкт-Петербурге)
As a former musician I cannot help but be suspicious of a politician with an electric guitar. Is Tony Blair trying to strike a chord with the electorate? Or has politics become the new rock'n'roll? Beware, there's an electric guitarist playing poli​tics at No 10.
(Из статьи "Beware, there's an electric guitarist playing politics
at No 10" о приеме премьер-министром Великобритании
деятелей современной британской культуры)
Различные виды синтаксических повторов также характерный стилистический прием, используемый авторами feature текстов. Вот, например, как изыскано выстроен начальный абзац статьи о пробле​мах современного искусства; автор не только умело сочетает парал​лельные повторяющиеся конструкции: do not worry, do not fret, do not anguish, do not agonise; но и придает тексту дополнительную вырази​тельность, открывая его явной аллюзией на знаменитую речь Марти​на Лютера Кинга известной фразой "I have a dream":
/ have a dream. Of a world without arts — and therefore without arts centres. It will occur in the next century, probably
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within a few years of its starting. Do not worry about how to run them, to programme the, to market them,to publicise them. Do not fret about audiences (or rather, customers). Do not an​guish about promoting plays, dance or concerts (or rather, products). Do not agonise about audience response (or rather, customer satisfaction). Do not worry about how well you do (or rather, meet your performance indicators, or measure outcome against promised deliverables). We will not exist. Art will be obsolete. So will arts centres.
Огромную роль в текстах группы features играют словосо​четания, маркированные в плане категории культуроспецифич-ности. Как уже отмечалось выше, категория культуроспецифичности объединяет те синтагматические единицы, которые обозначают реа​лии и артефакты, относящиеся именно к данной культуре, данному языковому коллективу, адекватное понимание которых невозможно без соответствующего фонового значения. Употребление культурос-пецифичных единиц в той или иной степени свойственно всем типам текстов массовой информации: они представлены и в текстах ново​стных, и в текстах информационно-аналитических, и в текстах груп​пы features, и в текстах рекламных. Однако в медиа текстах, в боль​шей степени ориентированных на воздействие, в частности, в текстах группы features, использование культуроспецифичные словосочета​ний имеет свои особенности: здесь оно носит более творческий, креативный характер. Культуро-специфичные словосочетания ис​пользуются не только для обозначения реалий и артефактов, но часто выступают в качестве компонентов различных стилистических прие​мов — аллюзий, метафор, сравнений и т.п. Например, начальная фраза из статьи "The agony and the ecstazy":
Imagine a world without art, a world of Mcfood, Waltcul-ture and Rupertnews.
не может быть адекватно понята без раскрытия авторской аллюзии, а именно: соотнесения слова Mcfood с сетью американских ресторанов McDonalds, слова Waltculture — со стилем знаменитых мультфиль​мов Уолта Диснея, a Rupertnews — с именем известного австралий​ского медиа магната, скупившего многие газеты и телеканалы в Анг​лии, Руперта Мердока. Творческое обращение с языком может быть
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проиллюстрировано и с помощью следующего примера, в котором обыгрывается имя известного модельера Версаче:
Crow seems to have undergone a peculiar transformation in the five years since the release of her first album... Call it fame, call it corporatisation, but in the intervening years she has been completely Versach 'd out
(Из статьи об английской певице Шерил Кроу "I wanted to be great at something")
Приведем еще ряд примеров, для понимания которых требуется значение определенного культуро-специфичного контекста. Так, значение словосочетания "free-the-foxes ... singer-songwriter" из уже приводившегося отрывка о музыкальных пристрастиях британского премьер -министра:
What type of rock star is waiting to get out of Tony Blair? Is it an unchain-the-workers, free-the-foxes and wipe-out-mortgage-tax-relief singer-songwriter, such as, say, Billy Bragg?
обусловлено культуро-специфичным контекстом, связанным с ти​пично английским видом охоты "fox-hunting", точнее с его против​никами: "Fox-hunting has been popular in Britain since the Middle Ages as a sport and a social occasion. Men and women on horses with special hunting dogs chase the fox across country until it is caught and killed by the dogs... Many people are opposed to fox-hunting. They call it "bloodsport" and go to hunt meetings to try to stop the fox being caught"'13.
Интересен также пример, связанный с реалиями современной анг​лийской жизни, взятый из этого же материала. Так, иронизируя по поводу приема рок-музыкантов британским премьер-министром, автор использует целый набор внешних признаков, характерных по его мне​нию для представителей массовой молодежной культуры: от бесфор​менных джинсов и кроссовок с лампочками до сувенирных футболок с ехидными надписями типа "My mum went to London and all I got was this lousy T-shirt", продающиеся на лондонской Oxford-street.
Tomorrow evening, Tony Blair throws open the doors of 10 Downing Street to a group of... rock icons, film star, soap op-
3 Nation M. A Dictionary of Modern Britain.London, 1991, p.33.
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era actors, comediants and frock designers. ... It is all part of Blair's initiative to promote British culture... "When I talk about Britain as a young country " — he said — "/ mean an atti​tude of mind". Presumably to drive this message home, Tony will be receiving guests dressed in a cagoule, baggy jeans and a pair of designer trainers with flashing lights. Meanwhile, Cherie will no doubt be handing out canapes in a micromini, platform sandals and a top printed with a suitably amusing slo​gan such as: "My husband went to Brussels and all I got was this lousy T-shirt".
Суммируя сказанное о синтагматических особенностях текстов группы feature, следует подчеркнуть, что активная роль в построении текста принадлежит тем компонентам, которые способствуют реали​зации функции воздействия как на уровне морфо-синтаксиса, так и на уровне лексико-фразеологии.
§ 6. Рекламные тексты
6.1. Общая характеристика рекламных текстов
Анализ синтаксических особенностей медиа текстов был бы не​полным без рассмотрения текстов, находящихся ближе всего к полю​су воздействия на шкале сообщение-воздействие, а именно текстов рекламных. Как уже отмечалось в обзоре материала, с функциональ​ной точки зрения рекламные тексты наиболее полно совмещают в себе реализацию двух функций воздействия: функцию воздействия как функцию языка, реализуемую с помощью всего арсенала лин​гвистических средств выразительности, и функцию воздействия как функцию массовой коммуникации, реализуемую с применением особых медиа технологий, характерных для того или иного средства массовой информации. Это обусловлено тем, что главная цель рек​ламного текста состоит в том, чтобы убедить массовую аудиторию в необходимости приобретения того или иного товара или услуги. По своей значимости в мировом информационном процессе рекламные
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тексты могут сравниться только с текстами новостными: кто-то мо​жет не интересоваться аналитическими материалами или публици​стикой, но подавляющее большинство читают, смотрят или слушают новости, а также не в состоянии избежать вездесущей рекламы. На особую роль рекламы указывает также то, что среди функций массо​вой коммуникации, традиционно выделяемых специалистами, наряду с функцией информативной, развлекательной, образовательной и идеологической обязательно в той или иной форме присутствует и функция рекламная114.
Рекламные тексты, пожалуй, даже в большей степени, чем тек​сты новостные, привлекают внимание исследователей. Так, напри​мер, в известной книге английских авторов М. Монтгомери и Б. Эдинггон "The Media" раздел "Advertising" предшествует разделу "News", что является своеобразным отражением определенной ие​рархии значимости различных типов медиа текстов в представлении современной англистики.
В последние годы количество работ, посвященных изучению различных аспектов рекламы, неуклонно растет115. Особенно велико число работ, посвященных изучению англоязычной рекламы, что, впрочем, не удивительно, так как именно англоязычная реклама, как и другие типы медиа текстов на английском языке, занимают веду​щее положение в мировом информационном потоке, как в плане объема, так и в плане влияния. Исследователи придают огромное значение роли рекламы в жизни современного общества: с помощью средств массовой информации реклама оказывает формирующее влияние на массовое сознание, став обязательным компонентом со​временного культурного ландшафта. Используя средства массовой информации как носители, реклама в то же самое время представляет собой мощную самостоятельную структуру, развивающуюся по соб​ственным законам и правилам. "Advertisements are one of the most
114
См., в частности, книги: Dominick J. The dynamics of Mass Communication; Merrill J.
Modern Mass Media.
115
К числу наиболее известных работ англоязычных авторов можно отнести следую​
щие: Dyer G. Advertising as Communication. London, 1995; Cook G. The discourse of
Advertising. London, 1992; Goddard A. The Language of Advertising. London, 1998.
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important cultural factors moulding and reflecting our life today. They are ubiquitous, an inevitable part of everyone's lives: even if you do not read a newspaper or watch television, the images posted over our urban sur​roundings are inescapable. Pervading all the media, but limited to none, advertising forms a vast superstructure with an apparently autonomous existence and an immense influence," — пишет исследователь реклам​ных текстов J. Williamson в книге "Decoding Advertisements"116. Эту же мысль развивает Gillian Dyer в книге "Advertising as Communica​tion", называя рекламу официальным искусством индустриального общества:
"In a sense advertising is the 'official art' of the advanced indus​trial nations of the west. It fills our newspapers and is plastered all over the urban environment; it is a highly organised institution, involving many artists, writers and film directors, and comprises a large proportion of the output of the mass media. It also influ​ences the policies and the appearance of the media and makes them of central importance to the economy. Advertisements ad​vance and perpetuate the ideas and values which are indispensa​ble to a particular economy system. Advertisers want us to buy things, use them, throw them away and buy replacements in a cy​cle of continuous and conspicuous consumption"117.
Некоторые исследователи сравнивают рекламу по силе воздей​ствия на массовое сознание с тем воздействием, которое оказывают искусство и религия: "The primary function of advertising is to introduce a wide range of consumer goods to the public and thus support the free market economy, but this is clearly not its only role; over the years it has become more and more involved in the manipulation of social values and attitudes, and less concerned with the communication of essential information about goods and services. In this respect it could be argued that advertising nowadays fulfils a function traditionally met by art or religion"118.
116
Williamson J. Decoding Advertisements. London, 1978, p.57
117
Dyer G. Advertising as Communication. London, 1995, p.l
118
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' Там же, c.2.
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Инструктивная роль, которую играет реклама для современного человека, сравнивается также с механизмом воздействия мифов на сознание человека в примитивном обществе: "Some critics of advertis​ing have even suggested that it (advertising) operates in the same way as myths in primitive societies, providing people with simple stories and explanations in which values and ideals are conveyed and through which people can organize their thoughts and experiences and come to make sense of the world they live in"119. Таким образом реклама вездесуща, многолика, разнообразна. Реклама тесно связана со средствами мас​совой информации, которые выступают в качестве носителя кон​кретных рекламных текстов.
При рассмотрении рекламы следует помнить о том, что русское слово "реклама" фактически используется для обозначения двух раз​ных сторон рекламного процесса: 1) рекламы как сферы человече​ской деятельности, бизнеса, направленного на создание рекламной продукции, и 2) рекламы как готового продукта, представляющего собой многоуровневый рекламный текст, воплощенный в одном из СМИ или иной форме.
В английском языке для разграничения этих двух близких, но разных по значению понятий удобно используются две автономные лексические единицы, образованные от одного латинского слова advertere, означающего turn around:
1) advertising в смысле "the industry that produces advertise​
ments to be shown on television, printed in newspapers,
magazines, etc."; "the activity of advertising" (Oxford Ad​
vanced Learner's Dictionary); "the business of encouraging
people to buy goods by means of advertisements" (Longman
Dictionary of English Language and Culture); и
2) advertisement в значении "a public notice offering or asking
for goods, services, etc." (OALD); "something used for adver​
tising things, such as a notice on a wall or in a newspaper; or
a short film shown on television" (LDELC).
' Там же, c.2.
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До сих пор речь шла о рекламе в широком смысле, включая и advertisement, и advertising. Остановимся теперь на понятии рекламы в более конкретном интересующем нас значении, а именно на кон​цепции рекламного текста. Подобно прочей продукции масс-медиа — газетам, журналам, телепрограммам, радиопередачам и т.п., рек​лама материализуется в виде готового цельнооформленного медиа текста. Причем понятие "текст" применительно к сфере массовой информации используется не только для обозначения собственно текстового вербального ряда, но приобретает черты объемности и многомерности, включая в себя такие важные для медиа продукции составляющие, как визуальный ряд в его графическом или телевизи​онном воплощении, а также аудио ряд в виде музыкального сопро​вождения или особенностей голосового воспроизведения. Поэтому понятие "рекламный текст" относится не только к словесному ряду, но включает в себя совокупность всех экстарлингвистически значи​мых компонентов, как-то: графики, образов, звуков и т.п., конкрет​ный набор которых зависит от СМИ-рекламоносителя. Такое толко​вание понятия "рекламный текст" находит свое отражение в работах многих англоязычных исследователей, в частности, в книге Анжелы Годдар "The Language of Advertising", которая пишет: "The word 'text' here (as applied to advertising) is used in its widest sense, including visual artefacts as well as verbal language"120.
Концепция многомерного медиа текста чрезвычайно важна для изучения любых текстов массовой информации, в том числе и тек​стов рекламных, так как она позволяет получить объемное изображе​ние описываемого объекта, лучше понять особенности функциониро​вания слова и образа в массовой коммуникации, а также раскрыть механизм их совокупного воздействия на массовую аудиторию. Лю​бой произвольно взятый рекламный текст воспринимается как рек​лама только в единстве своего словесно-графического или аудио​визуального воплощения. Например, следующий рекламный текст из журнала "The Economist" воспринимается как реклама именно благо​даря особенностям графики. Лишив вербальную часть данного текста
120 Goddard A. The Language of Advertising. London, 1998, p.6.
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характерных графических признаков, мы тем самым превратим его в обычное объявление, сведя эффект воздействия к минимуму.
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Наряду с многомерностью к существенным признакам рек​ламного текста относятся также многократная, избыточная по​вторяемость и коллективный способ создания, нли корпоратив​ность. Как уже отмечалось, данные признаки свойственны и текстам новостным, что свидетельствует о некоторой схожести характера функционирования новостных и рекламных текстов в массовой ком​муникации. Однако следует помнить, что речь идет лишь о частич​ной схожести: так, тексты новостные повторяются в течение дня в постоянно обновляемом виде, воздействие же текстов рекламных основано на более длительном периоде повтора, причем в устойчи​вой неизменной форме. На "повторяемость" как важный признак новостных и рекламных текстов указывает профессор Ю.В. Рождественский в книге "Теория риторики"121:
Признак "повторность сообщений" означает, что сообще​ние может быть повторено для получателя много раз... Рек​ламные тексты... характеризуются повторностью сообще​ний. Избыточная повторность того или иного рекламного текста во многом способствует созданию образа "навязчи​вой" рекламы.
Несмотря на общие форматные признаки, которые позволяют выделить рекламу в отдельную группу текстов массовой информа​ции, рекламные тексты отличает бесконечное разнообразие. Для того, чтобы как-то систематизировать это бесконечное разнообразие образов и словесных форм выражения исследователи прибегают к различным способам классификации.
6.2. Способы классификации рекламных текстов
Среди множества способов классификации рекламных текстов можно выделить три наиболее традиционных, основанных на сле​дующих критериях:
1) рекламируемый объект;
2) целевая аудитория;
3) СМИ-рекламоноситель.
Классификация рекламных текстов по объекту рекламы основа​на на систематизации различных групп рекламируемых предметов,
1 Рождественский Ю.В. Теория риторики. М., 1997, с.592.
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как-то: косметика, одежда, автомобили и т.п., что позволяет обозна​чить концептуальную структуру современной рекламы. Данная клас​сификация позволяет также ответить на такие важные вопросы, как: что наиболее часто становится предметом рекламы, насколько выбор рекламируемых товаров и услуг универсален, в какой степени кон​цептуальный ряд рекламируемых предметов культуроспецифичен?
Тематический анализ рекламы показывает, что к числу наибо​лее часто рекламируемых товаров относятся предметы косметики и парфюмерии, продукты питания и лекарственные препараты, быто​вая техника, одежда, автомобили. Можно сказать, что этот концеп​туальный набор универсален для рекламного рынка любой страны. Вместе с тем, несмотря на общий процесс глобализации рекламно​го рынка, тематическая структура рекламы культуроспецифична: содержание рекламы в каждой отдельной стране характеризуется рядом заметных различий, отражающих особенности общественно​го развития именно в данном культуро-лингвистическом ареале. Одной из иллюстрация этого положения может служить постепен​ное вытеснение с рынка западных стран рекламы алкоголя и табач​ных изделий как вредной для здоровья продукции. Так, в соответ​ствии с решением британского правительства к концу 2000 года в Великобритании будет полностью запрещена реклама сигарет, столь привычная для российского потребителя и приносящая нема​лый доход как фирмам-производителям, так и средствам массовой информации:
" Legislation to ban tobacco advertising in Britain before the end of the year and phase out all sponsoring of sporting events by 1006 was heralded by the government yesterday as the toughest attempt yet to defer smoking in Europe.
Health campaigners welcomed the draft plans to implement a Brussels directive more speedily than the rest of the European Union, but they were attacked as 'misguided' by tobacco manu​facturers amid warnings of thousands of job losses in the indus​try.
The proposed new laws would ban all forms of tobacco ad​vertising from December 10, the first anniversary of the White Paper in which the government foreshadowed them last year."
(The Daily Telegraph, 18 June'99)
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Предмет рекламы оказывает заметное влияние на стиль реклам​ного текста, что, в частности, отмечает автор известной книги "Ad​vertising as Communication" Джиллиан Дайер:
"The Language (of advertising) for fashions is often tactile and caressing and uses adjectives of touch, shape and physical com​fort. The intention is to invest the product with meaning by tone, rhythm and association"122.
Рекламный текст пытается передать свойства рекламируемого продукта как с помощью образов, так и при помощи языка, напри​мер, стиль рекламы дорогих духов, как правило, изыскан и выразите​лен:
'М' is for moments you'II never forget.
For days marvellous with flowers and laughter.
For nights magical with means and old promises.
'M' Fragrances by Henry С. Miner.
It's Magic;
стиль рекламы автомобилей стремится воссоздать впечатление ско​рости и эффективности:
Its sleek, sporty styling shows a careful attention to aerody​namics. Low-slanting hood. Sharp high-tipped rear end. Air-clam front spoiler. And a wedge shape that slices air cleanly — all of which adds up to better fuel economy;
а стиль рекламы такого известного продукта как чай "Earl Grey" соз​дать особую атмосферу изысканного комфорта:
Earl Grey Tea
Reminiscent of the warm nature
scents of a far-away summer evening
with a tantalizing taste and delicately
scented in a secret way described by
a Chinese mandarin many years ago.
Much to the satisfaction of its many
admirers Twinings share the secret.
At its most refreshing served straight with only a sliver of lemon.
1 Dyer G. Advertising as Communication. London, 1995, p.143.
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Рекламные тексты подразделяются также в зависимости от на​правленности на определенную аудиторию: подростков, молодых женщин, деловых людей и т.д. Направленность рекламного текста на целевую аудиторию тесно взаимосвязана с объектом рекламы: так, реклама, ориентированная на молодых обеспеченных женщин, со​средоточена, в основном, на предметах дорогой косметики, парфю​мерии, модной одежде. Подобно объекту рекламы направленность рекламы на определенный сегмент массовой аудитории влияет на язык и стиль рекламного текста. Так, реклама косметики и парфюме​рии для женщин в большинстве случаев характеризуется изысканным стилем, изобилующим коннотативными словосочетаниями и прочи​ми средствами выразительности, что придает тексту совершенно особое звучание, неповторимый "tone of voice", даже если речь идет о рекламе в прессе, например:
Inside this jar you'll find a radiantly-glowing skin, natu​rally-blushed cheeks, wondrous eyes and colour-kissed lips. Suddenly your skin has a radiant sun-kissed glow.
или:
The infinite, endless, limitless possibilities of lips and nails. With Evette. Loads of colours for luscious lips. Nearly as many for nails.
Such a huge choice — and such a small coast. Means you can afford to try them all. Be different daily. Be dreamy or dramatic. Experiment, but still economise. Be bold and be beautiful — but don't break the bank That's a special mouth and finger tip. From Evette. Evette. That's the beauty of Woolworth.
Следующий способ систематизации рекламных текстов — классификация по СМИ-рекламоносителю — подразделяет рек​ламу на печатную (в газетах и журналах), телевизионную, рекламу на радио и в сети Internet. Данная классификация позволяет сосредото​чить внимание на собственно медийных свойствах рекламного тек​ста, естественно отражая те его особенности, которые обусловлены специальными характеристиками того или иного средства массовой информации. Так, реклама на телевидении — это прежде всего запо​минающийся видеосюжет или яркий визуальный образ, сопровож​даемый минимальным словесным текстом, нередко сводящимся к краткому рекламному слогану или эхо-фразе типа "Change the script"
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(английский вариант рекламы "Пепси" — "Смени пластинку"). Глав​ным медийным признаком радио рекламы является использование всего богатства оттенков человеческого голоса и аудиоэффектов. Реклама в прессе основана на сочетании графического или фотоизо​бражения с вербальным текстом различной протяженности: от крат​кого заголовка до развернутого основного текста. Помимо собствен​но медийных признаков классификация рекламных текстов по СМИ-рекламоносителю позволяет оценить такие важные для изучения рекламы факторы, как количественный охват аудитории, способность конкретного издания или программы достичь целевой аудитории, а также стоимость издания и распространения рекламы в каждом от​дельном СМИ. Так, преимущество рекламы в газете — это большой охват аудитории при относительно низких затратах. Реклама, разме​щенная в специальном журнале, ориентированном на определенный круг читателей, точно достигает требуемой аудитории. Реклама на радио сочетает в себе направленность на целевую аудиторию с дос​таточно высокой частотой воспроизведения. И, наконец, реклама на телевидении считается наиболее эффективной и дорогой, так как предоставляет огромные возможности в плане воздействия на массо​вую аудиторию.
6.3. Лингво-стилистические особенности рекламных текстов
Как уже говорилось, эффективность рекламного текста зависит от удачного соединения всех составляющих его компонентов: изо​бражение, звук, образ, словесная ткань. Вместе с тем исследователи отмечают первостепенную важность именно вербального компонента рекламы — словесного текста. "In fact the language of ads is sometimes more important than the visual aspect", — пишет английский автор Джиллиан Дайер123. Действительно, значение вербального языка для рекламы чрезвычайно важно: ведь только благодаря словесному тек​сту ключевая рекламная идея получает свое реальное воплощение, иначе говоря начинает "работать". Например, смысл трюка с убе​гающей с пикника коровой в телевизионной рекламе кетчупа "Heinz" становится понятным лишь при появлении надписи "80% of all cows are eaten with ketchup "Heinz". Конечно, "рекламные изображения
123 Там же, с. 139.
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привлекают внимание потребителя и выражают некоторые ключевые моменты рекламы. Но именно благодаря вербальным знакам эти ключевые моменты домысливаются строго по тем рекламным ком​муникативным интенциям, которые имел в виду рекламодатель и которые были разработаны рекламным агентством. Кроме того, большая часть рекламных изображений не способно покрыть смы​словое пространство в целом", — пишет болгарский исследователь рекламы Христо Кафтанджиев124.
Вербальная часть рекламного текста обладает внутренней структурой: как правило, это заголовок, основной рекламный текст и эхо-фраза. Цель рекламного заголовка состоит в том, чтобы привлечь внимание аудитории и вызвать интерес к рекламируемому товару или услуге. Рекламный заголовок содержит рекламное обра​щение и главный рекламный аргумент, который впоследствии разви​вается в основном рекламном тексте, например:
Carlsberg. Probably the best beer in the world.
Philip Morris. The Universal Taste of Lightness.
EFG Private Bank: ...in tune with our clients.
Business knows no boundaries. Neither do we. The Economist.
An investment bank of global intelligence.  Warburg Dillon Bank
Some of the most valuable things in life are virtually invisible. Mitsubishi Electronics.
Главный рекламный аргумент развивается затем в основном рекламном тексте, цель которого состоит в том, чтобы более подроб​но рассказать о преимуществах рекламируемого продукта. Развитие главного аргумента в основном рекламном тексте строится на целом ряде различных приемов: это может быть указание на высокое каче​ство предмета рекламы, апеллирование к рациональному началу, обращение к эмоционально-чувственному восприятию, использова​ние известных образов и социально-значимых стереотипов, подчер​кивание исключительно выгодных условий продажи, а также прямое убеждение в необходимости приобретения. Основной рекламный текст варьируется по протяженности от сравнительно небольшого (20-30 слов) до достаточно развернутого (80—100 слов).
' Кафтанджиев X. Тексты печатной рекламы. М., 1995, сб.
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Структура основного рекламного текста отражает коммуника​тивную стратегию, избранную его составителями и может строиться на основе следующих коммуникативных моделей:
1) модель перевернутой пирамиды;
2) реклама-сравнение;
3) сюжетная или драматизированная реклама;
4) реклама-инструкция;
5) реклама-диалог;
6) реклама-вопрос или загадка, парадокс;
7) реклама с участием известных личностей;
8) реклама с участием рядовых потребителей.
Уже обсуждавшаяся в связи с новостными текстами модель пе​ревернутой пирамиды означает, что наибольшую информационную нагрузку несет первый параграф текста, в котором сосредоточены самые важные и веские аргументы. Например, как в рекламе англий​ской консалтинговой фирмы "London Economics":
London Economics is Europe's Leading economics consul​tancy. We have over 80 consulting staff in London, Melbourne, Boston, Brussels, Dublin and Tokyo and operate worldwide. Our clients include major multinational companies, govern​ments and international agencies.
Реклама-сравнение основана на сопоставлении рекламируемого продукта с аналогичными, но представленными другими фирмами и организациями. При этом законы рекламного рынка запрещают при​водить название фирмы-конкурента, дабы не навредить ее деловой репутации, например:
All investment banks say they do the same things. One does them differently. Warburg Dillon Bank has a global mandate, yet our thinking is a world apart from standardized, rigid and restrictive.
Сюжетная или драматизированная реклама чаще всего исполь​зуется на телевидении, так как именно возможности телевидения позволяют "драматизировать" рекламную идею, воплотив ее в виде конкретного сюжета, как, например, это сделано в серии рекламных роликов английского шоколада "Twiks" на российском телевидении.
Основной текст инструктивной рекламы представляет собой по​следовательное описание действий потребителя, выполненное в виде инструкции, в которой удачно сочетаются необходимая аргумента​ция с устойчивой, легко узнаваемой формой текста.
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Коммуникативная модель реклама-диалог успешно применяется как на радио, так и на телевидении, предоставляя составителям рек​ламного текста неограниченные возможности в проявлении ориги​нальности и остроумия.
Аргументация в основном тексте рекламы-вопроса строится в виде ряда вопросительных конструкций, например:
The world is shrinking. Whereas your scope is constantly growing. Theoretically. And Practically? After all what could be closer to your wishes than a bank with a perspective as broad as your own? Are you looking for a partner near you? Simply call our automatic fax service in Germany.
Коммуникативная стратегия рекламы с участием известных лю​дей основана на доверии потребителя к свидетельствам звезд о высо​ком качестве товара, а также на желании имитировать тот или иной престижный образ. Хочешь быть похожим на мужественного Пирса Броснана в роли Джеймса Бонда? Носи дорогие швейцарские часы "Omega".
Реклама, основанная на свидетельствах рядового потребителя, также высоко эффективна и часто используется в качестве коммуни​кативной стратегии для построения основного рекламного текста.
Завершает вербальную часть рекламного текста так называемая эхо-фраза (в английском варианте tag-line), которая также несет большую функциональную нагрузку. Во-первых, эхо-фраза в той или иной форме вновь повторяет главный рекламный аргумент; во-вторых, она придает рекламному тексту завершенность. Как правило, в заключительной эхо-фразе звучит название рекламируемой торго​вой марки или продукта в сочетании с запоминающимся выражением или рекламным слоганом, например:
Swiss Line. The right direction.
Star Alliance, the airline network for Earth.
Mitsubishi Electric. Sometimes invisible, sometimes high pro​file, always at the front.
Эффективность вербальной части рекламы во многом зависит от органичности соединения всех трех ее компонентов — заголовка, основного рекламного текста и эхо-фразы, как, например, в приво​димом ниже тексте рекламы консалтинговой компании "Locate in Scotland":
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Why has a country this size 0 attracted 4
OF THE WORLD'S TOP 5 COMPUTER COMPANIES? (заголовок)
It might not stand out on a map, but Scotland has made a big impression on the world of business and commerce. Over 600 international companies — in sectors ranging from bio​technology and electronics to software and internationally traded services — are already benefiting from Scotland's skilled workforce, highly developed infrastructure and one of Europe's most cost competitive operating environments. Locate in Scotland provides a one stop service, offering expert advice and solutions to all prospective investors. If you would like to know how your business can benefit from expanding into Scot​land, please contact us today, (основной рекламный текст) After all, 4 out 5 world class companies can't be wrong. Locate in Scotland, (эхо-фраза)
Обратимся теперь непосредственно к анализу стилистических и синтаксических особенностей рекламных текстов. Имея своей целью интенсивное концентрированное воздействие, реклама использует богатый спектр средства выразительности на всех языковых уровнях. Аллюзия, метафора, сравнение, параллелизм, различные виды повто​ров, аллитерация, ономатопея, концентрация императивных форм глагола и коннотативных прилагательных — все это широко пред​ставлено в рекламных текстах. Вот, как, например, характеризует особенности языка рекламы английский автор Дж. Дайер:
"Advertising Language is of course loaded language. It's primary aim is to attract our attention and dispose us favourably towards the product or service on offer. Advertisers use language quite distinctively: there are certainly advantages in making bizarre and controversial statements in unusual ways as well as communicat​ing with people using simple, straightforward language... Catch​ing our attention and imagination and aiding memory are perhaps the primary functions of advertising language: unusual or stylish words and short, crisp sentences are easy to repeat and remember. And our memories are also served by brand names, slogans and catch-phrases, rhythm and rhyme, alliteration, snatches of song and verse and of course endless repetition"125.
5 DyerG. Указ.соч., с. 140.
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К наиболее значимым признакам рекламного текста на морфо-синтаксическом уровне можно отнести такие, как частое употребле​ние императивных форм глагола, что значительно усиливает дина​мичность рекламного обращения, например:
See. Buy. Fly.
Amsterdam Shopping Centre.
Глагольное сочетание типа "Buy this", "Discover that", "Try some today", "Don't forget", "Treat yourself" и т.п. весьма распространены в англоязычной рекламе и встречаются во всех частях рекламного текста — в заголовке, основном рекламном тексте и эхо-фразе, на​пример:
1)
заголовок:
Share the excitement. (Nissan) Discover gold. (Benson and Hedges)
2)
основной текст:
Align yourself with 85,000 people in over 130 countries, all of whom are armed with the knowledge you need to move ahead, and stay there. (Earnst & Young)
Gain a broad perspective on leading your organization in a dynamic and highly competitive global market. Understand the impact of social, cultural, political, and economic issues on your business. Develop the capability to orchestrate, lead and manage organizational change. Create strategies to prepare your organization for the challenges of the twenty-first century. (Darden Graduate School of Business Administration)
3)
эхо-фраза:
Manage your risks. (MS Insurance) Find out more by visiting our web-site.
Анализ английских рекламных текстов показывает, что к наибо​лее часто употребляемым в императиве глаголам можно отнести следующие:
Buy, try, ask, get, see, call, feel, taste, watch, smell, find, listen, drive, let, look, drink, do, discover, start, enjoy.
Приведем некоторые примеры:
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Buy the car. Own the road. (Pantiac Grand Am)
Drive the new Paseo. Fall in love. Your future awaits down the road. (Toyota Paseo)
Discover a new sense of daytime well-being for your skin. Bien-fait Total. (Lancome)
Give your lips a double infusion of colour. (Estee Louder)
Исследователи также обращают внимание на особый характер употребления в рекламных текстах личных и притяжательных место​имений. Убедительная тональность рекламного обращения часто строится на последовательном применении следующей коммуника​тивной модели: "we, our" — для обозначения рекламодателя, "you, your" — для обращения к потенциальному покупателю и "they, their" для ссылки на возможных конкурентов, например:
Whenever you wish to make more than just a small move, include the West LB in your plans. We appreciate global think​ing and, as one of Europe's leading banks, we have both the experience and the potential to achieve even exceptional goals — with you. Established as a German wholesale bank, we offer you all services from one source, made to measure, reliable and if you like, worldwide.
(реклама банка)
Особенно часто используются личные и притяжательные место​имения 2-го лица, так как они усиливают рекламное обращение, на​пример:
Your own car. Your own phone. Your own place. Your dad's insurance?
(Nationwide Insurance)
Your friends will want to look at it. You won't even want to take it off to shower. Years later, babies will want to touch its light. Little girls will ask to try it on. And long after everything has changed, you 41 look down at it and realise nothing has.
(De Beers Diamond Engagement Ring)
Your seven-year-old asks you to play a game with her. You feel bad if you say no. You feel worse if you say "yes" and have to play a boring kids' game for an hour. Avoid this dilemma. Play Parker Brothers. It's a very amazing game.  There's
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enough skill involved to keep you interested, and even excited. And there's enough luck to give your kids a real chance to beat you fair and square.
(Parker Brothers game for children)
Важную роль в синтагматическом рисунке рекламных текстов играют атрибутивные словосочетания. Поскольку одним из важней​ших компонентов рекламного текста является описание рекламируе​мого товара или услуги, атрибутивные сочетания, в состав которых входят наречия и прилагательные, несут большую функциональную нагрузку. Некоторые исследователи даже называют наречия и прила​гательные ключевыми словами рекламного текста: "If you listen to any commercial or glance at advertisements in magazines, you will be sub​jected to a liberal sprinkling of adverbs and adjectives. There are key parts of speech for advertisers. They are key parts of speech for advertis​ers. They are the trigger words because they can stimulate envy, dreams and desires by evoking looks, touch, taste, smell without actually misrep​resenting a product."126 Действительно, именно прилагательные и на​речия помогают создать ту неповторимую тональность рекламного обращения, которая позволяет передать качества и достоинства рек​ламируемого предмета:
Seasons change, Spring gives way to Summer and the mood becomes lighter and more sensuous. So it is with the Rennie Mackintosh Collection — a beautifully crafted range of Gold or Sterling Silver Jewellery. Each peace has been designed to balance timeless elegance with tasteful modernity. All intended to reflect your every mood and created to uniquely compliment you.
(реклама ювелирных изделий фирмы Rennie Mackintosh)
Natural. Sensual. Innocent. Passionate. Romantic. Mysteri​ous. Vanilla Mask by Coty.
Прилагательные и наречия используются для описания самых различных свойств рекламируемого продукта — формы, размера, качества, стоимости, ощущений, которые данный продукт вызывает. К наиболее употребительным в англоязычной рекламе прилагатель​ным относятся: good, better, best, free, fresh, delicious, full, sure, clean,
126 Dyer, p. 149.
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wonderful, special, fine, big, great, real, easy, bright, extra, rich, golden. Часто встречаются прилагательные, указывающие на подлинность торговой марки — genuine, authentic и original. Но, пожалуй, рекорд​сменом по частоте употребления является прилагательное new — его можно встретить практически в каждом втором рекламном тексте, например:
New LASH OUT extra extending mascara with a new ad​vanced protein formula.
An astonishing new way to stream-line the curves: Estee Lauder invents Thighzone.
The new truth for sensitive skin: Estee Lauder invents Verite.
Striking new color arrangements, captured in color trans​parencies. Spring whispers. But the message is clear. Lancome.
Следует отметить, что в последние годы составители англий​ской рекламы становятся все менее свободны в выборе привлека​тельных рекламных образов и языковых средств выразительности. В соответствии с постановлением специальной комиссии по рекламе при британском правительстве The Advertising Standard Authority (ASA) от 1968 г. под названием "The Trade Description Act" в реклам​ных текстах не следует использовать слова и обороты, которые могут ввести потребителей в заблуждение относительно реального качества и свойств предлагаемого продукта. Поэтому прилагательные с пре​восходными оценочными коннотациями типа magic и miraculous все реже встречаются в английских рекламных текстах "The Trade De-cription Act makes it an offence to offer goods or services under descrip​tions that are not accurate... The associations that words have can mislead people into thinking that they are buying something other than what the product actually is or contains... Nowadays you are less likely to see or hear such questionable descriptions as 'miraculous' or 'magic'"127. Огра​ничительные меры были также приняты относительно некоторых аспектов использования в рекламе женских образов. Все, что выхо​дит за рамки "политической корректности" и выглядит как явное проявление неуважения к женщине — sexism, male shauvinism -— и т.п., может служить основанием для судебного преследования созда​телей рекламыю Замечательная иллюстрация растущего неприятия в
'Dyer G.,p. 147.
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современном английском обществе эксплуатации женской сексуаль​ности приводится в книге Мартина Монтгомери The Media128:
[image: image17.jpg]



При всем изобилии языковых средств воздействия, которое ха​рактерно для рекламных текстов, необходимо помнить, что насы​щенность вербальной части рекламы разнообразными средствами выразительности вовсе не служит гарантией успеха. Отличительным признаком удачной рекламы является гармоничное соединение ос​новной рекламной идеи с теми средствами выразительности, Которые данной идее наиболее соответствуют. Это выражается в частности, в нахождении той единственно верной тональности рекламного обра​щения, которая придает тексту особую энергетику, усиливая его совокупное образно-языковое воздействие на массовую аудиторию. Приведем некоторые примеры наиболее удачного вербального во​площения рекламной интенции.
Maybe she's born with it. Maybe it's Maybelline. (аллите​рация)
8 По данному вопросу см. также Приложение — статья о рекламе Hard sell going soft.
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Don't be vague. Ask for Haig. (рифма) Our jeans fit your genes, (омонимы)
Natural Beauty. Natural Ingredients. Natural Glow, (по​втор)
No other hair spray feels so fine. No other hair spray brushes out so easily. No other hair spray leaves your hair so shiny and yet soft to touch. No wonder its preferred by the world's finest salons. L'Oreal. (анафора)
Wear it, bathe in it, shower in it, moisturize your body... in fact completely lose yourself in White Lavander. New from Yardley. (параллелизм)
Помимо синтактико-стилистических приемов хороший реклам​ный текст, даже если это текст печатный, а не звучащий обязательно учитывает возможности просодического воздействия. Использование ассоциативных свойств звуковой формы слова помогает создать оп​ределенный образ, например, повторение, свистящих звуков ассоции​руется с мягким, скользящим движением, как в приводимом ниже фрагменте из рекламного текста об автомобиле Rolls Royce:
A unique automatic air-conditioning system maintaining any temperature you desire at two levels of the interior: a so​phisticated rack-and-pinion system turns the humble steering wheel into a thing of ease and precision; a self-leveling suspen​sion system lets you forgive and forget the rudest of uneven        roads.
Создание нужного рекламного образа с помощью фоноимита-ции или ономатопеи присутствует и в следующем рекламном фраг​менте, рассказывающем о прелестях спокойного отдыха на озере Онтарио:
The dip and pull and ripple of the paddle, the whistle whir​ring of the reel, the echo of the loon.
Анализ основных признаков рекламных текстов завершает рас​смотрение синтагматических особенностей четырех типов медиа материалов, представленных в данной работе —- новости, коммента​рий, features, реклама. Обратимся теперь к следующему уровню ис​следования, а именно к рассмотрению текстов массовой информации в когнитивном аспекте.
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Глава IV.
ТЕКСТЫ МАССОВОЙ ИНФОРМАЦИИ В КОГНИТИВНОМ АСПЕКТЕ
§ 1. Тексты массовой информации как способ когнитивного отражения действительности
Важнейшим разделом медиа лингвистики является рассмотрение текстов массовой информации в когнитивном аспекте. Для того, чтобы получить объемное, максимально приближенное к реальности изобра​жение того или иного предмета или явления действительности, необ​ходимо не только детально изучить его внутреннее устройство и от​дельные компоненты, но и представить их в движении, в действии, в естественных функциональных связях с окружающим миром. Именно это и позволяют сделать методы когнитивной лингвистики при изуче​нии явлений человеческого языка. Язык как живой организм, его уров​ни и отдельные компоненты рассматриваются не как статичная систе​ма, имманентно, а в динамике, в связи с многочисленными факторами, находящимися за пределами языковой действительности и влияющими как на создание и производство речевых единиц и последовательно​стей, так и на их функционирование и восприятие.
Центральным для когнитивного подхода является понятие когни-ции. Сочетая в себе значение двух латинских слов — cognitio и cogitatio, русский вариант термина имеет двоякое значение: это и "познание", и "познавание". Иначе говоря, понятие "когниция" включает в себя как сам процесс приобретения знаний, опыта, так и его результаты.
"Краткий словарь когнитивных терминов" определяет когницию как "познавательный процесс или же совокупность психических и мыслительных процессов — восприятие мира, простого наблюдения за окружающим, категоризации, мышления, речи и пр., служащих для получения и обработки информации, поступающей к человеку либо извне по разным чувственно-перцептуальным каналам, либо уже в интерпретированном виде"129. Таким образом, когниция пони-
' Краткий словарь когнитивных терминов. М., 1996, с.81.
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мается как проявление умственных, интеллектуальных способностей человека и включает осознание человеком самого себя, оценку само​го себя и окружающего мира, построение особой картины мира — всего того, что составляет основу для рационального и осмысленного поведения человека.
В англоязычной академической традиции понятие "cognition" также соотносится с процессами приобретения и организации знаний: "Cognition refers to the individual's acquisition and application of knowledge; it is the process whereby we assimilate and organize infor​mation about events and relationships, so that we may be commonly said to 'know' about the world"130.
В рамках когнитивной лингвистики, как отдельного направле​ния в языкознании, оформившегося в 80-х годах XX века, изучение явлений языка получает новое освещение. Когнитивный подход по​зволяет сделать акцент на изучении сложных процессов, связанных с использованием языка для передачи и обработки информации, для организации современного знания и построения представлений об окружающем мире. Внимание исследователей все чаще привлекают вопросы построения языковой картины мира, а также связанные с ними проблемы категоризации и концептуализации. Категоризация и концептуализация — это процессы, регулирующие осмысление по​ступающей информации. С их помощью происходит когнитивное освоение реальности: человек структурирует, упорядочивает знания о себе и окружающем мире, организуя постоянно увеличивающийся объем информации в виде концептов и категорий, превращая таким образом разрозненные сведения в систематизированное знание.
Очевидно, что все это имеет огромное значение для изучения текстов массовой информации. Когнитивный подход позволяет рас​сматривать медиа тексты не только как отдельные произведения речи, но и как результат совокупной деятельности людей и организа​ций, занятых в производстве и распространении информации. В цен​тре внимания когнитивной лингвистики оказываются такие важные для понимания информационных процессов вопросы, как интерпре​тационные свойства медиа текстов, их роль в построении информа​ционной картины мира, культурноспецифичные и идеологические факторы, влияющие на производство и восприятие текстов массовой информации.
1 Key Concepts in Communication and Cultural Studies. London, 1994, p. 46.
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Быстрый рост систем массовой коммуникации, постоянное со​вершенствование способов производства и распространения ин​формации, внедрение новых информационных технологий — все это привело к значительным изменениям в жизни современного общества. Благодаря массовой информации мир стал почти "про​зрачен": сообщения о событиях мгновенно передаются из самых отдаленных уголков планеты, а движение информационных пото​ков не знает границ времени и пространства. Можно сказать, что известный философский постулат "мир дан нам в ощущениях" по​лучил сегодня новое дополнительное толкование: мир дан нам в информации об ощущениях других людей, распространяемой по каналам массовой коммуникации. Иначе говоря, бесконечное раз​нообразие современного мира передается нам при помощи СМИ в ощущениях и интерпретациях многочисленных участников инфор​мационного процесса — журналистов, телеоператоров, фотокор​респондентов, комментаторов и прочей пишущей и снимающей братии, которая трудится над созданием медиа образа современной действительности. Роль информации в современном мире настоль​ко велика, что для описания настоящего уровня общественного развития специалисты ввели в научный обиход понятие "инфор​мационное общество"131.
Концепция информационного общества позволяет охватить все многообразие информационных процессов сегодня, как-то: организа​ция информационного пространства, движение информационных потоков, состояние информационной среды, методы ведения инфор​мационных войн, разработка проблем информационной безопасности и т.д. С концепцией информационного общества тесно связано поня​тие "инфосфера", используемое для обозначения всей совокупности информационных процессов, в результате которых образуется некий информационный континуум, своего рода информационная "оболоч​ка" Земли, или инфосфера132. Образованный по аналогии с извест​ным термином академика В.И. Вернадского "ноосфера" (сфера разу​ма), термин "инфосфера" наиболее удачно определяет тот постоян​ный информационный слой, который создается и поддерживается СМИ и состоит из бесконечного множества ежедневно производи​мых и распространяемых медиа текстов.
131
Подробнее концепция информационного общества рассматривается в книге: Мелю-
хин М.С. информационное общество: истоки, проблемы, тенденции развития. М, 1999.
132
См. в книге: Арский Ю.М. и др. Инфосфера. М., 1996, с. 11.
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Концепция инфосферы позволяет понять особенности организа​ции информационного пространства, законы движения информаци​онных потоков, а также представить целостную информационную картину мира в динамике. Будучи также связанным с естественно-научным термином "атмосфера" (воздушная оболочка Земли), поня​тие инфосфера делает возможным применение для описания инфор​мационных процессов таких удобных параметров, как прозрачность, проводимость, загрязненность и т.п. С этой точки зрения, например, известная рекомендация тех, кто ратует за снятие этических ограни​чений на распространение информации в СМИ "не нравится — не смотри, переключи на другой канал" не работает, так как в силу вы​сокой "проводимости" инфосферы все, что передается по любому из медиа-каналов, влияет на общее состояние информационной среды. Подобно атмосфере инфосфера также может быть загрязнена, на​пример, избыточной пропагандой или недостоверной информацией, а непредвиденные изменения в привычном движении информацион​ных потоков могут иметь серьезные последствия культурологическо​го характера как, например, в случае, описанном в приводимой ниже статье:
French beam TV porn to shocked Muslims
A BLUNDERING French satellite company beamed hard-core porn into millions of homes in strict Muslim countries after a mix-up at their Paris HQ.
More than eight million horrified families across the Arab world switched on their TVs expecting to watch a sports show — and found a steamy X-rated pom film instead. The gaffe was only spotted when the Paris switchboard of satellite channel Canal France International lit up with calls from Arab media chiefs in at least 10 Middle Eastern states.
К важнейшим характеристикам текстов массовой информа​ции как составляющих инфосферы относятся их отражающее, формирующее и организующее свойства. Отражающее свойство, или способность отражать события окружающей действительности, реализуется в виде постоянного потока новостных текстов. Органи​зующее свойство проявляется в четком структурировании информа​ционного потока с помощью устойчивых концептуальных моделей, которые находят свое выражение в универсальных повторяющихся медиа-топиках: политика, бизнес, спорт, образование, культура, по-
182
года и т.д. Структурация новостного потока поддерживается также устойчивыми медиа форматами, бытующими в прессе, на радио, на телевидении, в сети Интернет. Универсальная структура теленово​стей, привычная организация новостных материалов в прессе, удоб​ная система текстовых связей в сети Интернет не только значительно облегчают поиск необходимой информации, но и создают ощущение устойчивости, упорядоченности. Формирующее свойство текстов массовой информации обусловлено их способностью влиять на сис​тему оценок и формирование общественного мнения, т.е. оказывать формирующее идеологическое воздействие на массовую аудиторию. Названные свойства текстов массовой информации органично связа​ны с тремя важнейшими с точки зрения когнитивного подхода поня​тиями — картиной мира, идеологией и культурой. Остановимся на каждом из этих аспектов подробнее.
1.1. Тексты массовой информации и картина мира
Как известно, одной из основных функций СМИ для общества является функция информативная, которая состоит в том, чтобы ин​формировать массовую аудиторию о событиях в стране и за рубе​жом, постоянно поддерживая определенный уровень новостного потока. Реализация информативной функции тесно связана с отра​жающим свойством текстов массовой информации. Способность СМИ отражать события окружающей действительности, запечатле​вая многообразие сегодняшнего мира в том или ином медиа формате, является ключевым фактором в создании современной картины мира. В условиях информационного общества механизм создания картины мира почти целиком зависит от средств массовой информации. Дей​ствительно, львиную долю сведений о том, что представляет собой и как меняется окружающая действительность, современный человек получает с помощью газет, радио, телевидения. Наши представления о том, что происходит в различных точках планеты, во многом обу​словлены теми образами и интерпретациями, которые ежедневно тиражируются масс медиа. Таким образом средства массовой инфор​мации играют решающую роль в формировании информационной картины мира.
Большое значение в этом плане имеет также организующее свойство текстов массовой информации. Выстраивая информацион​ное пространство в соответствии с устойчивыми концептуальными
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моделями, выражающимися в четкой тематической структурации медиа материалов, СМИ создают и поддерживают целостную, упоря​доченную картину мира. Ежедневное обновление новостного потока, наполнение актуальным содержанием устойчивых форматных ячеек позволяет, с одной стороны, увидеть информационную картину мира в динамике, а с другой, подчеркивает устойчивость, упорядоченность ее внутренних структурно-тематических связей.
Высокая степень повторяемости и глобальная клишированность новостных текстов133 способствует установлению прочных корреля​ций между тематикой сообщения и ее синтагматическим наполнени​ем. Так, анализ новостных сообщений, принадлежащих как к круп​ным тематическим блокам типа International Politics, Business, Educa​tion, так и к отдельным темам, например: political meetings, conflicts and accidents, weather и т.д. позволяет выделить целый ряд устойчи​вых синтагматических единиц, регулярно воспроизводимых в текстах соответствующей тематики. Вопросы тематической стратификации лексики в медиа текстах представляют огромный интерес, особенно с точки зрения практического обучения, и уже привлекали внимание исследователей134.
Концепция информационной картины мира тесно связана с языковой картиной мира, которая понимается как "определенное в языке мировоззрение, идеология, система ценностей"135, как лингвис​тическая форма представлений о жизнедеятельности человека и ин​терпретаций окружающей действительности. Область языковых ма​нифестаций картины мира чрезвычайно велика: в языке содержится богатейшая информация о системе ценностей того или иного народа, о национально-культурной специфике его представлений о мирозда​нии. Особая роль в этом плане принадлежит лексико-семантическому слою, в котором как эксплицитно, так и имплицитно выражены смы​словые и ценностные параметры модели мира, определены особенно​сти видения и "прочтения" мира тем или иным народом. Именно в слове, в его структурных и лексико-фразеологических связях акку​мулируются особенности мировосприятия, жизненных ценностей,
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См. гл. III пп.3.2 данной работы.
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См., в частности, дипломную работу О. Смородиной "Лексико-семантический ана​
лиз тематически связанных газетных текстов" (тема "Образование" в английской прес​
се), выполненную под руководством Т.Г. Добросклонской), 1996.
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Вендина Т.И. Русская языковая картина мира сквозь призму словообразования. М.,
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исторического опыта и генетической памяти того или иного языково​го коллектива.
Возросший в последние годы интерес к изучению языковой кар​тины мира восходит к идеям выдающегося исследователя В. фон Гумбольдта136. Его мысль "о языке как деятельности народного ду​ха", о различиях языков с точки зрения их "мировидения" способст​вовала переходу от лингвистики "имманентной" (ориентированной на изучение языка "в самом себе и для себя") к лингвистике антропо​логической, имеющей своей целью изучение языка в тесной связи с человеком, его сознанием, мышлением, духовно-практической дея​тельностью. Идеи В. фон Гумбольдта и их последующее развитие в современных исследованиях языковой картины мира имеют огром​ное значение для изучения текстов массовой информации.
Подобно языковой картине мира информационная картина мира культуроспецифична, так как отражает национально-культурные особенности мировосприятия и систему ценностных отношений. Можно сказать, что в текстах массовой информации происходит интереснейшее наложение языковой и информационной картин мира. Это, в частности, выражается в лингвокультурных особенностях организации мирового информационного пространства. Так, глоба​лизация мирового информационного потока тесно связана с процес​сом взаимовлияния и взаимодействия культур, при этом удельный вес того или иного лингвокультурного компонента зависит от целого ряда факторов экономического, политического и социокультурного характера. Например, общий объем медиа текстов на английском языке заметно превышает объем текстов массовой информации на других языках, что подтверждает известный тезис о "глобальной роли английского в современном мире"137. Новостной канал CNN (Cable News Network), ВВС World, Euronews, Discovery Channel — все эти каналы, сумевшие завоевать популярность у телезрителей всего мира, ведут вещание на английском языке. С начала 90-х годов в связи со значительными социально-экономическими изменениями англоязычные СМИ получают все большее распространение и в Рос​сии. В середине 90-х годов зарубежными журналистами, работаю​щими в Москве, создается компания "Independent Media", которая успешно работает на российском рынке, постепенно расширяя сферу своей деятельности от выпуска газет "The Moscow Times" и "The
136
См. Библиографию.
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См., например, книгу: Crystal D. The Global English. London, 1998.
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StPetersburg Times" до издания русскоязычных вариантов таких из​вестных журналов, как "Cosmopolitan" и "Good House-Keeping". Все это свидетельствует о дальнейшей интеграции международных ин​формационных систем, что в свою очередь отражается на общей структуре мирового информационного пространства.
Культуроспецифичность информационной картины мира проявляется также в национально-культурных особенностях организации новостного потока, которые зависят от многих факто​ров, в том числе от преобладания того или иного типа культуры138 в данном языковом ареале. В рамках культурологии определение до​минирующего типа культуры осуществляется на основе нескольких параметров, таких, как, например, ориентированность культуры на индивида или на коллектив, наличие или отсутствие мощного куль​турного контекста (high context and low content cultures), высокая или низкая степень этноцентризма или культурной самодостаточности. Сравнение различных культур с точки зрения данных параметров показывает, что, например, английская и американская культуры характеризуются гораздо более высокой степенью этноцентризма, чем культура русская и испанская. Такая "культурная доминанта" обязательно проявляется и в текстах массовой информации, напри​мер, при сравнении тематической структуры английских, американ​ских и русских новостных текстов. Так, при почти полном совпаде​нии базового новостного формата — home news, foreign news, busi​ness, comment and opinion, sport, arts, weather — реальное наполнение тематических ячеек home news и foreign news заметно отличается. Как показывает анализ материала, английские и в особенности аме​риканские СМИ уделяют гораздо меньше внимания освещению со​бытий за рубежом, чем СМИ в России. Конечно, речь идет не о кана​лах CNN и ВВС World, специально ориентированных на междуна​родную аудиторию, и не о качественных изданиях аналитического характера типа журналов "Time" или "News Week", в которых собы​тия международной жизни освещаются самым подробным образом, а о продукции СМИ, предназначенной для внутренней аудитории, для среднего английского и американского зрителя, которого, оказывает​ся, не всегда волнует то, что происходит за пределами страны. Такая особенность соотношения содержательных категорий "home news" и "foreign news"   в англоязычных СМИ, в частности в американских,



138 Подробнее о типах культуры см.: Samovar L.A. Communication Between Cultures, London, 1995.
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отмечается и самими западными журналистами. Вот, например, что пишет английский корреспондент Martin Bell, 10 лет проработавший в службе Би-Би-Си в Вашингтоне:
"With ten years of watching the world in Washington for the BBC, I am not impressed by the development of foreign news coverage in the US networks. There is less foreign news than there used to be and it's less original. They have a more insular view of the world. It's unusual to get a foreign story receiving much attention that does not have a direct American connec​tion. That is, Saudi Arabia will only matter if the American Sec​retary of Defence is there. Nicaragua will matter if it throws out or less a totally forgotten continent. CBS (one of the US broad​casting corporations) was much more the bulletin of the world news than it is now. It has localized itself, it has trivialized it​self, it has personalized itself round the dominant personality of an anchor. There was an occasion during a summit meeting in Moscow when the whole thing was voiced by the anchor man. He talked to a few correspondents at the end. Yet the impres​sion was that the rest of the world just did not exist that day"139.
Означенные различия в подходе к освещению событий за рубе​жом можно проиллюстрировать с помощью целого ряда материалов из английских, американских и российских СМИ. Стоит, например, сравнить заголовки и содержание статей, посвященных проблемам международной журналистики, из английской газеты "The Sunday Telegraph", американского журнала "Time" и российской "Общей газеты".
"Who cares about foreigners?" — так красноречиво назван мате​риал журнала "Time" (09.10.89). Заголовок статьи из английской "The Sunday Telegraph" не менее красноречив, к тому же насыщен культу-ро-специфичными аллюзиями: "Ivan the terribly boring. Why does the BBC think we should be interested in foreigners?" (27.07.96). В названии статьи из российской "Общей газеты" (16-22.04.98) звучит иная ин​тонация: "Затухающее эхо планеты. Международная журнали​стика в России переживает кризис жанра".
Анализ текста самих статей позволяет увидеть насколько "куль-туро-специфична" интонация каждого материала. Несмотря на неко​торое совпадение позиций авторов по вопросам, касающимся общих
139 Wallis R., Baran S. The Known World of Broadcast News. London, 1995, p.71.
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положений журналистики — например, определения новостной цен​ности того или иного события: "One of the first axioms American re​porters learn is that a fender-bender on Main Street is bigger news than a train wreck in Pakistan (журнал "Time") "Западным странам знакома эта ситуация — пожар на соседней улице волнует большинство чита​телей гораздо больше, чем голод в Африке." ("Общая газета"); они вольно или невольно выражают то, что относится к сфере нацио​нально-культурной специфики организации информационного про​странства, то, что отражает национально-культурную специфику мировосприятия.
"Just as... crystallized electoral wisdom says "All politics is local", many editors seem to have concluded that all journalism should be local too. Reportage from distant places tends to be limited to the melodramatic and gauged by personal relevance: either the it-could-have-been-me hu​man-interest factor or the larger-implications factor of how, although the news consumer was untouched by a particular event, similar ones in the future might have greater impact", — пишет корреспондент журнала "Time" Анализируя причины недостаточного интереса американских СМИ к освещению событий за рубежом, автор обращается к факто​рам экономического, политического и культурологического характе​ра: "The disproportion between home and foreign news seems to be based on economic as well as political factors... Is there a moral issue involved here? Or is this disparity simply a reflection of a pragmatic attempt by editors to echo the values and interests of their readers? And does it really make a difference whether Americans know about disasters elsewhere?".
Корреспондент английской газеты "The Daily Telegraph" в статье "Ivan the terribly boring" критикует ежегодный отчет Би-Би-Си об   , информационной политике, в котором выражается озабоченность по поводу отсутствия интереса со стороны британцев к событиям за рубежом: "According to a report commissioned by the BBC... the average British viewer is mostly uninterested in abroad. The report entitled "Re​flecting the World" claims that despite mass travel and a tenfold increase in international business large swathes of the audience have little interest in foreign countries apart from as holiday destinations and have a cliched view of life and events there." Автор считает планы руководства Би-Би-Си, направленные на улучшение качества освещения событий за рубежом, пустой затеей, так как британцы, в силу специфики своей культуры, никогда особенно и не интересовались "иностранцами" — "foreigners": "The true stupidity of this plan lies not in the fact that news programmes should be more entertaining, but in the very idea that people
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should be interested in foreigners or foreign countries at all. Certainly the British never have been."
Совершенно иное мировосприятие, отражающее специфику русской культуры, чувствуется в материале "Общей газеты", коррес​пондент которой подчеркивает, что российскому читателю, зрителю всегда была необходима как можно более полная картина мира: "Международные полосы позволяют нам не только удовлетворить чисто человеческое любопытство, но и почувствовать себя гражда​нином взаимозависимого и по-детски хрупкого мира, порой более привлекательного, порой еще более безумного, чем наша действи​тельность. Иностранная информация в связи с удаленностью описы​ваемых явлений — дорогое удовольствие, но с ней полнее картина внешнего мира, мы правильнее реагируем на собственные события".
Национально-культурная специфика организации информа​ционного пространства проявляется не только в виде различных спо​собов структуризации информационного потока, иначе говоря на уровне медиа-формата, но и на уровне содержания.
Сравнительный анализ содержательной стороны текстов массо​вой информации показывает, что при всей схожести общего темати​ческого рисунка, основанного на освещении таких тем-универсалий, как политическая жизнь в стране и за рубежом, бизнес, новости, культура, спорт и т.п., в СМИ разных стран можно выделить темы — "topics", специфичные именно для данной культуры. Речь идет о наиболее часто повторяемых, постоянно присутствующих в СМИ той или иной страны тематических составляющих, или "buzz-topics". Термин "buzz-topic" употребляется здесь по аналогии со словосоче​танием "buzz-word", что означает слово, которое у всех на слуху: "а word or expression that has become fashionable by being used a lot, espe​cially on television and in the newspapers." Так, английские СМИ все​гда проявляли повышенный интерес к частной жизни высокопостав​ленных политиков и лиц королевской семьи, поэтому на страницах британской прессы всегда можно найти скандальные истории, свя​занные с именем того или иного политического деятеля или предста​вителя королевской фамилии. Эту особенность британских СМИ отмечают сами журналисты:
"The British tabloids' newly found, Di-inspired sense of respect for the private lives of public figures seems to have lasted for about a month, as a Conservative MP resigned this week in the face of a relentless prodding beneath his sheets by the Sunday Mirror. Piers Merchant, dogged by highly relevant allegations
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that his relationship with an 18-year-old family friend, Anna Cox, had acquired unseemly fresh tones, quit parliament this week, saying he wanted to spare his wife, his "sensitive chil​dren" and Cox and her family, the Daily Telegraph reported.
Повышенный интерес к подобного рода темам характерен также и для американских СМИ: стоит, например, вспомнить, какое огром​ное внимание уделяли американские средства массовой информации скандалу вокруг президента Клинтона и Моники Левински.
Приоритеты российского медиа-рынка диктуют иной набор тем, обладающих признаками buzz-topics — это коррупция должностных лиц и криминальные разборки.
Конечно, можно возразить, что СМИ, как гигантское зеркало, лишь отражает то, что происходит в общественной жизни той или иной страны, и превращение определенной темы в buzz-topic есть результат естественного отражения окружающей действительности. Однако не все так просто. Механизм функционирования СМИ пред​полагает не только и даже не столько отражение окружающей дейст​вительности, сколько, и это гораздо более важно, ее интерпретацию, комментарий, создание определенной атмосферы (информационной среды). "Факты не более, чем фон, главное — комментарий", — пишет известный итальянский журналист Дж. Кьеза140.
1.2. Тексты массовой информации и идеология
Следующим важным для изучения конитивного аспекта медиа текстов понятием является идеология. Возникшая в XVIII веке во Франции как "наука об идеях" (ideologie) идеология вот уже на про​тяжении многих лет привлекает внимание ученых. Существует мно​жество определений идеологии, каждое из которых подчеркивает тот или иной аспект этого в высшей степени сложного и многогранного понятия, например:
The social relations of signification (knowledge and con​sciousness) in class societies.
(Key Concepts in Communication and Culture Studies141)
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Кьеза Дж. Со стороны виднее. Новая газета. №11, 1997.
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См. Библиографию.
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Ideologies are usually defined as political or social systems of ideas, values or prescriptions of groups or other collectives, and have the function of organizing or legitimating the action of the group.
(Ideology. Teun A. van Dijk142)
Ideologies are... integrated belief systems which provide ex​planations for political reality and establish the collective goals of a class or group, and in the case of a dominant ideology, of society at large. They have an evaluative component in that they attach either negative or positive judgements to conditions in society and to political goals.
(The politics of communication. Claus Mueller143)
Значение идеологии для изучения вопросов языка и культуры огромно, и влияние идеологических факторов на различные аспекты речевой деятельности все чаще становятся предметом исследования, что отмечают многие авторы: "The concept of ideology has proved very influential in the study of communication and culture... It has become central in the study of the media in particular and communication in gen​eral. It is useful in insisting that not only is there no 'natural' meaning inherent in an event or object, but also the meanings into which events and objects are constructed are always socially oriented — aligned with class, gender, race or other interests... Revealing the ideological aspects of cul​tural practices and the ideological messages found in mass-mediated texts is a means of changing the political order"144.
Одним из последних достижений в этой области можно считать работу известного голландского ученого Теуна ван Дейка "Ideology: a multidisciplinary approach", в которой идеологическая концепция вы​страивается в связи с изучением дискурса.
Применение идеологической концепции к изучению вопросов языка и культуры чаще всего основывается на традиционном опреде-
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Teun van Dijk. Ideology. A Multidisciplinary Approach. London, 1998, p.3.
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guage. NY, 1973, p.241.
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лении идеологии как совокупности идей, взглядов, системы ценно​стей и социальных отношений, присущих тому или иному обществу или общественной группе. Данное определение подчеркивает значи​мость идеологии для изучения конитивного аспекта текстов массовой информации, пересекаясь с такими важными с точки зрения кони​тивного подхода понятиями, как концептуализация и категоризация, оценка, интерпретация, социально-обусловленная реконструкция событий (social representation).
Особое значение изучение идеологического компонента текстов массовой информации приобретает в условиях информационного общества, когда роль СМИ неизменно возрастает, а когнитивное освоение реальности во многом зависит от тех версий и интерпрета​ций, которые производятся и распространяются по каналам массовой коммуникации. Действительно, механизм функционирования СМИ предполагает не только и даже не столько отражение окружающей действительности, сколько, и это гораздо более важно, ее интерпре​тацию, комментарий, оценку, способствующих созданию определен​ного идеологического фона. Именно поэтому наряду с информатив​ной к важнейшим функциям СМИ относится функция идеологиче​ская или интерпретационная, которая позволяет ответить на такие значимые вопросы, как:
1. Каков механизм медийной интерпретации событий?
2. Какие лингвистические технологии используются для созда​
ния медиа образов?
3. Какие факторы влияют на создание и распространение идео​
логизированных медиа интерпретаций?
Реализация идеологической функции тесно связна с форми​рующим свойством текстов массовой информации, так как основана на способности масс медиа влиять на общественное и индивидуаль​ное сознание с помощью идеологизированных концептов и интер​претаций, отражающих определенные системы ценностей и отноше​ний. С этой точки зрения тексты массовой информации почти всегда "прозрачны", так как в их словесной ткани четко просматриваются те идеологически структуры, которые лежат в основе их создания.
Данное качество в большей степени присуще новостным и ин-фомационно-аналитическим медиа текстам, лингвистические осо​бенности которых как в эксплицитной, так и в имплицитной формах
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передают идеологические различия в оформлении смыслов. Так, даже поверхностное сравнение новостных и аналитических текстов из разных медиа источников вызывает ощущение того, что каждый текст имеет свое особое звучание, тональность которого обусловлена многими факторами, в том числе и различиями в идеологической подоснове, например:
The post cold war solitary American Superpower, say many Europeans, has to be held in check, lest it create an unacceptably americanised world. The mighty dollar needs to be balanced by the gallant young euro. The spread of American popular culture must be slowed, even if it is popular outsid eAmerica too. What many of these Europeans do not realise is that their grumblins are drowned by the growlings of frustrated Americans.
(The Economist, March, 1999)
CND supporters marched to Downing Street yesterday to hand in protest letters to the Prime Minister. Leading the marchers are general secretary of the Communist party of Brit​ain and secretary of London CND. The protesters callled upon the Prime Minister to do all in his power to respond positively to the new mood for disarmamment in the world today.
(The Morning Star, April, 1985)
Анализ идеологического компонента текстов массовой инфор​мации тесно связан с такими важнейшими с точки зрения когнитив​ного подхода понятиями как информационная цепочка и идеоло​гическая модальность.
Рассмотренная ранее концепция информационной цепочки представляет сложный процесс медийной обработки информации в виде звеньев замкнутой цепи, что позволяет наглядно продемонстри​ровать как взаимосвязь и взаимодействие отдельных этапов движе​ния информации, так и всепроникающее влияние идеологического фактора. Как уже отмечалось, различия в восприятии окружающей действительности наблюдаются уже на этапе отбора фактов. Особен​но ярко это проявляется при сопоставлении медиа материалов, в которых освещаются военные и этнические конфликты, различные ситуации противостояния, а также события за рубежом.
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Решающее значение в развертывании информационной цепочки имеет этап интерпретации событий. Понятие "интерпретация" яв​ляется одним из ключевых для когнитивной науки и определяется как "когнитивный процесс и одновременно результат в установлении смысла речевых и/или неречевых действий"145. Существенным мо​ментом в понимании интерпретации является то, что она представля​ет собой процесс и результат одновременно. Так, с точки зрения коммуникационной модели146 интерпретация — это двусторонний процесс, в котором участвуют как отправитель, так и получатель сообщения; причем со стороны отправителя — это процесс создания и оформления смысла, а со стороны получателя — это процесс рас​познавания и "прочтения" смысла, результат же есть конкретное воплощение данного смысла в определенной форме. Таким образом, интерпретация предполагает некоторую степень свободы в толкова​нии смысла, границы которой обусловлены как естественными зако​нами семантического соответствия, так и идеологическими фактора​ми. На это, в частности, указывает английский исследователь John Haynes в книге "Style", рассматривая возможности интерпретации идеологически окрашенных слов, таких, как, например freedom:
There are other ideologically 'charged' words which are com​mon in both left and right texts, but which mean different things in each. One of these is freedom. When Margaret Thatcher says: "The kind of Britain I see would always defend its free​dom", — she is thinking of freedom in a particular way, but this is not explicit. We have an idea what she means because we have heard and read other texts by her, and by people speaking from a similar ideological position147.
Мысль о том, что различия в идеологической позиции заметно влияют как на значение отдельных слов, так и на общий смысл вы-
145
Краткий словарь когнитивных терминов. М., 1996, с.31.
146
Концепция коммуникационной модели является центральной для коммуникативи-
стики. Подробнее см., например, в книге: Key concepts of Communication and Cultural
Studies. London, 1994, p.51.
147
Haynes J. Style. London, 1995, p.59.
194
оказывания, прекрасно проиллюстрирована в приводимой ниже ка​рикатуре из английской "The Daily Telegraph":
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Как говорится в известной книге Льюиса Кэррола 'Alice in Won​
derland', "we define what the word means. Of course, presuming that we
have the power to do so".
 
К важнейшим компонентам интерпретации относятся предмет интерпретации, коммуникативная интенция автора, оценка, а также культуро-специфичные и идеологические факторы, влияющие на интерпретационный результат. Существенным для понимания интер​претационных свойств медиа речи является также понятие "диапа​зон интерпретации". Термин диапазон интерпретаций вводится здесь для обозначения всего спектра различий — языковых, социо​культурных и идеологических, которые имеют место при освещении одного и того же события различными участниками информа​ционного процесса. Интерпретационные колебания могут наблю​даться, например, внутри одного издания или телеканала (мнение редакции не всегда совпадает с мнением авторов); внутри каналов и изданий, принадлежащих к одной финансово-административной группе, а также между изданиями явно различной идеологической направленности. Диапазон интерпретационных колебаний естествен​но увеличивается, когда речь идет об освещении одного и того же
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события российскими и зарубежными СМИ, так как к фактору идео​логическому добавляется фактор культуроспецифичности.
На следующем этапе информационной цепочки в результате многократного повторения тех или иных медиа интерпретаций про​исходит создание устойчивых образов, которые могут содержать как позитивный, так и негативный оценочный компонент, например: жестокие террористы, страдающие беженцы, коррумпированные политики. Интенсивное насыщение информационного пространства определенными медиа образами способствует формированию сте​реотипов, что составляет следующий этап развертывания информа​ционной цепочки. Термин стереотип148 обычно используется для обозначения устойчивого распространенного представления о пред​мете или явлении действительности, обладающего выраженной эмо​ционально-оценочной окраской, обусловленной социо-культурными факторами. Стереотипы оказывают влияние на систему ценностей и отношений, на идеологическую подоснову, что, в свою очередь неиз​бежно влияет на восприятие окружающей действительности, возвра​щая нас таким образом к первому звену информационной цепочки — отбору фактов.
Интерпретационные свойства медиа текстов служат основной для выделения категории идеологической модальности. Введение термина идеологическая модальность продиктовано необходимостью эксплицитно представить все идеологические компоненты, которые присутствуют в текстах массовой информации и выражены как соб​ственно лингвистическими средствами, так и с помощью особых медиа технологий. Подобно палитре цветов и технике рисунка, кото​рыми пользуется художник для изображения предметов действитель​ности и которые позволяют соотнести данное изображение с тем или иным направлением в живописи, идеологическая модальность прида​ет тексту массовой информации определенную идеологическую ок​раску, соответствующую той или иной системе ценностей и социаль​но-политических взглядов. Таким образом, категория идеологиче​ской модальности отражает мировоззренческий характер текста и позволяет выделить из широкого спектра оценочных отношений, характерных для концепции модальности вообще, те, которые стро​ятся на основе определенных политических взглядов и идеологиче​ских ценностей.
148 Понятие стереотипа подробно анализируется в книге: Павловская А.В. Россия и Америка. Проблемы общения культур. М, 1998, с.6-7.
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1.3. Тексты массовой информации и культура
Наряду с картиной мира и идеологией существенное значение для понимания когнитивного аспекта текстов массовой информации имеет концепция культуры. Взгляд на тексты массовой информации сквозь призму современной концепции культуры позволяет не только понять их роль в культурном контексте "информационного общест​ва", но и выявить те значимые с точки зрения культурологии харак​теристики, которые присущи различным типам медиа текстов.
Подобно идеологии культура относится к сложным многоуров​невым понятием, толкование которых обусловлено как рамками того или иного научного подхода, так и конкретным контекстом опреде​ленного дискурса, например: культура речи, культура земледелия, культура Древней Греции, массовая культура, молодежная культура и т.д. Естественное развитие гуманитарной мысли во второй полови​не XX века привело к тому, что традиционное понимание культуры как совокупности высших достижений человеческой цивилизации, нашедших свое воплощение в литературе, музыке, живописи и дру​гих искусствах, значительно расширило свои границы, распростра​нившись практически на все сферы человеческой деятельности. Та​кая эволюция, связанная с ростом популярности антропологического подхода и со становлением культурологии как отдельной академиче​ской дисциплины, нашла свое отражение в целом ряде определе​ний149, бытующих как в российской традиции культуроведения, так и в англоязычных "cultural studies". Вот, например, как определяет концепцию культуры известный английский исследователь Грэм Тернер в книге "British Cultural Studies":
149 Приведем еще несколько определений культуры, иллюстрирующих это положение: The social production and reproduction of sense, meaning and consciousness. The sphere of meaning, which unifies the spheres of production (economics) and social relations (politics).
(Key Concepts in Communication and Cultural Studies)
Culture refers to the pattern of beliefs and values, reflected in artifacts, objects and institu​tions, that is passed on from generation to generation.
(Cultural Criticism)
- Внутренняя способность человека создавать разумно-духовный порядок выносится вовне и закрепляется во внешнем пространстве самой культурой, т.е. методикой сохранения и фиксирования разумно-духовной целостности. Грубо говоря, мы как бы подразделяем всю окружающую человека среду на два класса: природа, или натура, и "возделанная" натура, т.е. культура. Таким образом, культура понимается как мето​дика организации человеком окружающей среды.
(Введение в текстологию традиционных культур)
197
"The "culture" that is the subject if British cultural studies is not artifice and manners, the preserve of Sunday best, rainy after​noon and concert halls. It is the very material of our daily lives, the bricks and mortar of our most commonplace under​standings. What we wear, hear, watch and eat; how we see our​selves in relation to others; the function of everyday activities such as cooking or shopping; all of these have attracted the in​terest of cultural studies" I5°.
Расширение границ понятия "культура" выразилось, в частно​сти, в заметном росте интереса к изучению проблем массовой или популярной культуры151, представленной в текстах и образах, рас​пространяемых по каналам СМИ. С начала 90-х годов включение в сферу академических исследований и университетских программ произведений поп-музыки (Мадонна, Битлз и т.д.), рекламы, телеви​зионных шоу и прочих явлений массовой культуры, стало обычной практикой для западных университетов. Подобное смещение акцен​тов свидетельствует в первую очередь о признании той огромной роли, которую играют средства массовой информации в формирова​нии контекста современной культуры. Естественно, что в рамках данной работы речь пойдет лишь о тех аспектах общей концепции культуры, которые имеют непосредственное отношение к изучению текстов массовой информации, а именно о вопросах взаимодействия культуры и языка, культуры и текста, а также о лингвистических способах передачи культуро-спцифичной информации.
Исходным моментом для изучения любых вопросов, связанных с взаимодействием языка и культуры, является рассмотрение языка как важнейшего фактора культуры. В последние годы эта мысль неоднократно подчеркивалась как российскими, так и зарубежными авторами:
"Язык представляется мне фактором культуры по преиму​ществу, и это во многих аспектах: прежде всего потому, что язык — составная часть культуры, одна из тех способ​ностей или привычек, которые мы получаем от внешней традиции; затем потому, что язык основной инструмент, самый эффективный способ, посредством которого мы ус-
150
Turner G. British cultural Studies. London, 1992, p.l
151
Проблемы массовой культуры освещаются, в частности, в книгах: Berger A.A. Cul​
tural Criticism. London, 1995; Berger A.A. Popular Culture Genres: Theories and Texts.
London, 1994; Lacey N. Image and Representation. London, 1998.
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ваиваем культуру; наконец, и в особенности потому, что язык — наиболее современное из всех явлений культурного порядка, которые образуют системы, и если мы хотим по​нять, что такое искусство, религия, право, может быть, да​же кухня и правила вежливости, мы должны рассматривать их как коды, формулируемые сочетанием знаков по образ-
 
„152
цу языковой коммуникации     .
"Language accumulates and stores the culture of a nation, passes it on from generation to generation, or from nation to na​tion"153.
"Language plays a crucial role not only in the construction of culture, but in the emergence of culture change"154.
Взгляд на язык как фактор культуры, обладающий способно​стью отражать, сохранять и накапливать культурозначимую инфор​мацию, а также влиять на динамику культурного контекста, имеет огромное значение для анализа текстов массовой информации. Дей​ствительно, тексты массовой информации сегодня являются одной из самых распространенных форм бытования языка. Их способность отражать окружающую действительность, формировать идеологиче​ский фон и организовывать информационное пространство оказывает непосредственное влияние на состояние культуро-информационной среды. Будучи важнейшим компонентом современной культуры в ее "массовом" проявлении, медиа тексты не только передают динамику взаимоотношений языка и культуры, но мгновенно фиксируют лю​бые изменения в движении языковой нормы.
Существенное значение для анализа текстов массовой информа​ции как компонента культуры имеет также соотношение понятий культура и текст. Культурологический подход к толкованию поня​тия текст позволяет выделить в нем те черты и особенности, которые оказываются значимыми с точки зрения общей концепции культуры. Так, в рамках культурологического дискурса "текст может быть оп​ределен как вербально-знаковая символизация культуры. Культуру можно "прочитать" через текст. Через текст можно понять мировоз​зренческую парадигму, коммуникативные тактики культуры, ее ма-
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Леви-Стросс К, Цит. По: Вендина Т.Н. Русская языковая картинасквозь призму
словообразования. М, 1998, с.20.
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Ter-Minasova S.G. Language, Linguistics and Life.
154
British Studies Now, British Council, Issue 8, Jan 1997.
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териальный мир. Более того, в определенном смысле понять это можно только через текст и посредством текста. Текст — это симво​лизация культуры. Одновременно текст обладает целостностью, самодостаточностью для мира культуры"155.
Рассматривая текст в качестве универсальной вербальной фор​мы отражения и сохранения культурного опыта, можно не только разъяснить национально-культурную специфику мировосприятия, но и проследить диахронические изменения как в развитии обществен​ного сознания, так и в жизни того или иного языкового коллектива156.
Важную роль в изучении механизма текстового воплощения культуры играет понятие культуроспецифичности. (Подержание понятия культуроспецифичность охватывает все способы выраже​ния национально-культурной специфики мировосприятия. В текстах массовой информации культуроспецифичность проявляется как на медийном, так и на языковом уровнях: в организации информацион​ного пространства, в форматировании медиа текстов, в лингвистиче​ских способах выражения.
Суммируя сказанное в данном разделе, можно заключить, что анализ текстов массовой информации в свете современной концеп​ции культуры предполагает рассмотрение следующих вопросов:
-тексты массовой информации как компонент современной культуры;
· национально-культурные особенности организации информа​
ционного пространства;

· способы кодирования культуроспецифичной информации в
медиа текстах;

· особенности репрезентации тематического блока "культура" в
различных национальных СМИ;

· тексты массовой информации в свете взаимодействия культур:
особенности влияния иноязычной культуры на уровне содержания,
на уровне формата, на уровне языка.

155 Меликов В.В. Введение в текстологию традиционных культур. М., 1994, с.29. 1И В этой связи интересна мысль автора вышеупомянутой книги "Введение в текстоло​гию..." о том, что в условиях культур древнего мира, когда мироздание объяснялось с помощью одного или нескольких канонических текстов, содержащих ответы на основ​ные вопросы бытия, сознанию человека была свойственна целостность (с. 11). В усло​виях современной культуры сознание человека фрагментарно, раздроблено, т.к. мир "информационного общества" отражается и конструируется с помощью принципиаль​но иных текстов - текстов масс медиа, которые, воспроизводя мир во всем его проти​воречивом многообразии, постоянно ставят человека в ситуацию выбора.
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Некоторые из этих вопросов уже были затронуты выше, обра​тимся теперь к рассмотрению остальных.
§ 2. Тексты массовой информации с точки зрения лингвокультурологии
Повышенный интерес к изучению проблем взаимодействия язы​ка и культуры, характерный для лингвистических исследований по​следнего времени, в значительной мере обусловлен теми изменения​ми, которые произошли в мировом культурном пространстве в усло​виях информационного общества. Глобализация мировой информа​ционной среды, уничтожение информационных барьеров между Вос​током и Западом, рост международных контактов, экспансия англоя​зычной массовой культуры — все это способствовало выдвижению вопросов, связанных с изучением культурологического аспекта функционирования языка, в разряд приоритетных. Различные аспек​ты взаимоотношений языка и культуры рассматриваются в работах как российских, так и зарубежных авторов, например, в книгах: Кос​томаров В.Г. "Языковой вкус эпохи", Тер-Минасова С.Г. "Language. Linguistics. Life", David Crystal "Global English", Robert Phillipson "Linguistic Imperialism"157.
Необходимость теоретического осмысления проблем, обозна​чившихся в этой области, а также актуальность разработки методов описания культурозначимых компонентов речи привели к становле​нию нового раздела науки о языке — лингвокультурологии.
Лингвокультурология возникла как дисциплина синтезирующе​го типа, опирающаяся на достижения этно-, психо- и социолингви​стики, на традиции лингвострановедения. Наиболее полно лингво​культурология как отдельная дисциплина представлена в книге В.В. Воробьева "Лингвокультурология. Теория и методы". Автор опреде​ляет лингвокультурологию как "комплексную научную дисциплину, изучающую взаимосвязь и взаимодействие культуры и языка в его функционировании и отражающая этот процесс как целостную структуру единиц в единстве их языкового (культурного) содержа​ния"158. Лингвокультурология характеризуется прежде всего целост-
137 См. Библиографию.
158 Воробьев В.В. Лингвокультурология. Теория и методы М., 1997, с.36.
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ным, паритетным и системным рассмотрением культуры и языка как совокупности единиц, образующих полевые структуры. В качестве основной единицы описания выдвигается лингвокультурема — комплексная межуровневая единица, которая представляет собой диалектическое единство лингвистического и экстралингвистическо​го (понятийного или предметного) содержания. Базовое значение для лингвокультурологического исследования имеет теория лингвисти​ческой относительности (гипотеза Э. Сепира — Б. Уорфа), или кон​цепция, согласно которой структура языка и системная семантика его единиц коррелирует со структурой мышления и способом познания внешнего мира у того или иного народа. Таким образом, содержание исследований, выполненных на основе лингвокультурологического подхода, охватывает самые разные аспекты взаимодействия языка и культуры, включая все многообразие лингвистических способов выражения культурного компонента. И хотя терминологический аппарат лингвокультурологии нельзя считать окончательно сформи​рованным — объективно существующий закрепленный в языке факт культуры может именоваться и лингвокультуремой, и логотемой, и прецедентным текстом159, — налицо стремление представителей разных академических школ найти адекватные определения для обо​значения этих релевантных с точки зрения языка и культуры явле​ний.
2.1. Способы передачи культурозначимой информации в медиа текстах
Для изучения культуроносного слоя текстов массовой информа​ции чрезвычайно важна мысль о том, что текст — это вербально-знаковая символизация культуры. Понимание того, что текст плотно насыщен культурозначимой информацией позволяет рассматривать его как объемное многомерное явление, развертывающееся не только в вербальной линейной плоскости, но характеризующееся глубиной и многоуровневой структурой. Для обозначения всей совокупности культурозначимой информации, присутствующей в тексте как в от​крытой эксплицитной форме, так и выраженной имплицитно, чаще
159 О прецедентных текстах см., например, в диссертации канд. культурол. наук Бого​молова А.Н. Средства массовой информации в культурологическом и дидактическом аспектах. М.: АКД, 1997.
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всего применяется слово "контекст" в различных терминологических сочетаниях, например: социо-культурный контекст, экстралингвис​тический контекст, вертикальный контекст160. В рамках данной рабо​ты мы будем пользоваться термином "культурологический кон​текст" как наиболее соответствующим целям и задачам настоящего исследования. Предпочтение слову "культурологический", а не "культурный" обусловлено тем, что прилагательное "культурный" в сочетании с понятием контекст воспринимается скорее как "имею​щий отношение к определенной культуре", в то время как сочетание с прилагательным "культурологический" подчеркивает оформлен-ность культуроспецифичного знания. Таким образом, культуроло​гический контекст может быть определен как структурирован​ная по уровням совокупность всех содержащихся в тексте куль-турозначимых сведений.
Концепция культурологического контекста предполагает выде​ление следующих уровней:
· денотативного, когда культурозначимые сведения выражены в
прямой эксплицитной форме;

· коннотативного, на котором культуроспецифичная информа​
ция содержится в экспрессивно-эмоционально-оценочных коннота​
циях;
· ассоциативного,   когда   культуроспецифичные   компоненты
представлены в ассоциативных связях лексических и фразеологиче​
ских единиц, и

· метафорического, который объединяет культуроспецифичные
сведения, отраженные в метафорах, сравнениях, образах, присущих
тому или иному языковому коллективу.

Остановимся на каждом из означенных уровней подробнее.
Денотативный культурологический контекст представлен словами и словосочетаниями, обозначающими реалии, свойственные той или иной культуре. Это могут быть имена собственные, напри​мер, имена известных людей, названия политических партий, улиц, исторических мест, памятников архитектуры и т.п., а также слова, обозначающие то или иное культуро-специфичное явление или арте​факт, например: backbencher, fish-and-chips, kilt, car-boot sale. Как правило, значение культуро-специфичных единиц, относящихся к денотативному уровню, разъясняется в страноведческих словарях,
160 О вертикальном контексте см., например: Полубиченко Л.В. Филологическая топо​логия в английской классической поэзии. М., 1988, с.17.
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составляя основу базового знания о жизни того или иного народа. Так, страноведческие словари по Великобритании, например, "А Dictionary of Modern Britain"161, предлагают толкование целого ряда специфичных для английской культуры явлений: от традиционного английского завтрака, состоящего из "bacon and eggs" и "cornflakes" до реалий социально-политической жизни: Westminster, Whitehall, Fleet Street и т.д.
Насыщенность культуроспецифичными единицами такого рода является существенным признаком текстов массовой информации, которые в силу своей отражательной способности непосредственно соотносятся с событиями текущей жизни. Рассказ о том, что проис​ходит в стране и за рубежом, анализ, комментарий, освещение собы​тий в материалах группы features, реклама — все это естественно "произрастает" на определенной культурной почве, отражая реалии и конкретные факты из жизни того или иного языкового коллектива. Все четыре рассмотренных в данной работе типа английских медиа текстов содержит значительное число слов и словосочетаний, обо​значающих реалии английской действительности. При этом понима​ние одних культуроспецифичных единиц не вызывает особых за​труднений, так как они часто встречаются в международных ново​стях, в частности в русскоязычных новостных текстах, рассказываю​щих о событиях в Великобритании. Речь идет о названиях политиче​ских партий, именах действующих политиков, основных символах политической власти и прочих реалиях английской политической жизни. Например, такие реалии, как Tories и Labour, Westminster, Downing Street 10, IRA, известны многим. Понимание других культу-ро-специфичных единиц, употребление которых ограничено собст​венно английскими медиа текстами и не распространяется на между​народные новости, требует более глубокого знания английской дей​ствительности. Так, тексты, содержащие такие культуроспецифичные единицы, как backbencher, frontbench spokesman, Shadow minister, Privy Purse, Plaid Cymru и т.п. могут быть адекватно поняты только при наличии соответствующего фонового знания. Например, пони​мание приводимых ниже фрагментов требует соответствующего представления о структуре и распределении мест в британском пар​ламенте.
1 См. Библиографию.
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With these opinions he was not in line with the policies of the Cabinet, and has been on the back benches for a good many years.
Prime Minister didn 't happen to be in the House when he made this speech, but Mr Biffen did add with due humility, as he's now a backbencher, that he hoped this would be brought to the Prime Minister notice.
Слово backbencher означает рядовой член британского парла​мента, "заднескамеечник"162, так как задние скамьи в британской палате общин предназначены для рядовых членов, а передние, соот​ветственно, для членов правительства и ведущих деятелей "теневого
3, или оппозиции:
кабинета" (shadow cabinet)163
"Backbenchers are Members of Parliament (MPs) who are not government or opposition ministers. 'Bench' is the name for a long seat on which several people sit, and MPs who are not in government sit at the back of the House of Commons"164.
Данные разъяснения позволяют полностью раскрыть смысл приведенных выше отрывков, в частности понять, почему "being not in line with the policies of the government" предполагает сидение на задних скамьях, что, в свою очередь, заставляет выступать "with due humility".
Говоря о культуроспецифичных единицах денотативного уровня следует также отметить, что, попадая в сферу международного медиа потока, они сразу же снабжаются соответствующими разъяснениями, предназначенными для широкой международной аудитории. Напри​мер, хорошо известная на британских островах ирландская организа​ция Sinn Fein представлена в статье газеты "The Moscow Times" как "IRA's political wing" — политическое крыло Ирландской республи​канской армии:
On Saturday, Protestant unionist leader David Trimble re​jected a new Irish Republican Army offer on weapons disar​mament as too vague, and Gerry Adams, president of the IRA's political wing, Sinn Fein, accused the British government of
162 Великобритания. Лингвострановедческий словарь. M., 1999, с.58.
шТамже,с438.
164 Nation M. A Dictionary of Modern Britain. London, 1991, p.6.
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betraying the 1998 Good Friday agreement in order to save Trimble.
В свою очередь упомянутое "The Good Friday agreement" описы​вается как the one that ended 30 years of conflict between pro British Protestants and Catholics, who want Northern Ireland united with the Irish Republic, and brought new businesses, rising property values, and a night life to Belfast.
Естественно, что английские медиа тексты, предназначенные для внутренней аудитории, не содержат подобных разъяснений.
Уровень коннотативного контекста предполагает, что культу-роспецифичный компонент содержится не в денотативном, а в кон-нотативном значении слова. Культуроспецифичные единицы конно​тативного уровня часто обозначают общие для различных культур предметы и понятия, например "village", "continent", "бабушка" и потому не зарегистрированы в страноведческих словарях. Однако несовпадение семантических границ понятия, наличие культуроспе-цифичных коннотаций мгновенно обнаруживаются при переводе на другой язык. Например, известное английское выражение "global village", введенное в обиход канадским исследователем СМИ М. Маклюэном для описания единого информационного пространст​ва, при переводе на русский язык лексически эквивалентным слово​сочетанием "глобальная деревня" получает иное звучание, обуслов​ленное культуроспецифичными коннотациями русского слова "де​ревня":
При нынешних темпах развития средств массовой ин​формации мы все скоро будем жить в одной "глобальной деревне".
(газета "Московский Комсомолец")
Большинство русскоязычных читателей вряд ли захочет жить в мире, похожем на деревню, даже если она будет "глобальная", так как слово "деревня" в русском языке не только вызывает иной куль-туроспецифичный образ, отличный от образа, создаваемого англий​ским словом "village", но и обладает определенными коннотациями негативного характера: деревня — это низкий уровень жизни, это отсутствие комфорта и цивилизации.
К коннотативному контексту относятся также коннотативные единицы денотативного уровня. Например, в приводимом ниже от​рывке из статьи "Blair's new Britain" культуроспецифичная единица "car boot sale" — распродажа "из багажника" в соединении со слова-
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ми "Labour" и "constitutional" образует сочетания с явно ироничным оттенком, с негативно-оценочными коннотациями:
Everything must go, will go, in Labour's great UK car boot sale.
The novelty junkies like to cite Burke — "a state that cannot reform itself cannot conserve itself — but this government's constitutional car boot sale — everything must go! unbelievable deals! — demonstrates a contempt for proprieties far sleazier than anything the Tories could cook up.
Следующий уровень культурологического контекста — ас​социативный отражает устойчивые ассоциативные связи, присущие лексическим единицам, обозначающим реалии того или иного языко​вого коллектива. Культуроспецифичные единицы, ассоциирующиеся с определенным стилем, образом и т.п. часто используются в инфор​мационно-аналитических текстах и материалах группы features для выражения оценки, описания, сравнения. Например, образ Би-би-си (British Broadcasting Corporation) всегда ассоциировался у британцев с высокопрофессиональным независимым стилем вещания.
A year ago the ВВС Director-General announced radical plans to restructure the World Service, the standard-setter for quality broadcasting throughout the world.
I had the same feeling watching Trooping the Colour on television last week. I have always loved the occasion — the horses, the precision of the drill, the band and the old-fashioned unchanging BBC commentary.
Ассоциативный контекст в следующем примере связан с обра​зом известного английского политика Майкла Хейга, который на​столько колоритен, что часто становится мишенью для журналистов даже в материалах, не связанных с политикой:
Of course, many people bear admitting to themselves that they are getting older because they dread the thought of not be​ing able to do all the things they once did. But the great thing about ageing is that when you get older you find you don't even want to do those things any more. And if you still feel queasy about getting old, just remember this: it is a statistically proven fact that you will never be as old as William Hague.
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Имя Майкла Хейга постоянно мелькает в британских средствах массовой информации в самых разнообразных контекстах, например:
Hague was in boisterous form at Prime Minister's Ques​tions earlier this week; there is nothing like an unexpected elec​tion fillip to raise the morale of the rhetorical techniques he first honed as president of the Oxford Union nearly 20 years ago.
When William Hague became Leader of the Opposition
two years ago, one of the first things he did was to have a spe​cial ministerial box made in blue leather, with his official title embossed in gold.
Faced with an unprecedentedly popular prime minister, William Hague has constantly felt the need to try to improve
his public image.
(The Daily Telegraph)
В следующем примере, взятом из английской развлекательной радиопрограммы, речь идет о начале популярности ансамбля "Битлз", установившего в начале 60-х моду на определенный вид популярной музыки, который ведущий программы намеренно ассоциирует с внешним видом участников ансамбля: как известно, знаменитые "Битлз" носили длинные волосы:
And you may remember as the Beatles burst on the British pop scene in the mid-sixties with a song called "Girl", which marked the beginning of the era of long-hair music
Особый интерес представляют культуроспецифичные единицы, обусловленные особенностями национального самовосприятия. Ус​тойчивые ассоциативные связи слов, обозначающих ключевые для данной культуры понятия, отражают черты того автостереотипа, который складывался в национальном самосознании на протяжении многих лет. Например, анализ ассоциативного контекста, связанного с такими важными для английской культуры понятиями, как "Eng-lishness" и "being English" позволяет раскрыть некоторые особенно​сти представлений англичан о самих себе:
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And now John from Australia gave us a very difficult task: he is asking to play for his grand father something very Eng​lish. I think, that's precisely what you need, John, a solid, rounded, as English as roastbeef melody.
(Из радиопередачи "Request Show")
Cardinal Basil Hume was an outstandingly popular Archbishop of Westminster, whose thoroughly English ap​proach and sincere spirituality won the respect of the whole na​tion. The first Benedictine to hold this office, Hume, though half-French and half-Scottish, came across as essentially English and upper-middle class.
We are not quite back to the days of milord anglais, when to be English was to be rich whenever one went abroad. But
those of us now taking holidays on the Continent will feel some​thing of that almost forgotten pleasure: relative affluence.
(The Daily Telegraph)
Наиболее сложный для понимания уровень культурологическо​го контекста — метафорический. Метафорический контекст объе​диняет культуроспецифичные единицы, заимствованные из текстов, ставших неотъемлемой частью национальной культуры. Это цитаты из литературных произведений, фильмов, высказывания известных людей, крылатые фразы, аллюзии, пословицы, поговорки, слова из песен, рекламные слоганы и т.п., иначе говоря, все то, что составляет текстовое выражение национальной культуры. Естественно, что тек​сты массовой информации содержат огромное число культуроспеци-фичных единиц такого рода. Их можно встретить практически во всех типах медиа текстов, за исключением новостных: в текстах рек​ламы, в материалах группы features, в информационно-аналитических текстах и комментарии. Рассмотрим некоторые примеры: в приводи​мом ниже отрывке из информационно-аналитической статьи "Let's drink to the strong pound" содержится ссылка на высказывание хоро​шо знакомого английской аудитории персонажа из пьесы Оскара Уайльда "The Importance of Being Earnest" Мисс Призм.
There is another sweetly satisfying reason why the pound in now seen as a haven for prudent investors: it is less likely than its Continental rivals to form part of the increasingly discred​ited European single currency. We should be proud of the strong pound — even if, as Miss Prism said of the fall of the
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rupee, the speed of its revaluation has been somewhat too sen​sational
(The Daily Telegraph)
В следующем примере метафорический контекст связан с аллю​зией на известные строки из стихотворения "Humpty Dumpty" (Шал​тай-Болтай) — "all the King's horses, all the King's men", которое яв​ляется важнейшим компонентом английской словесной традиции:
In the past I have always felt that this ceremony (Trooping the Colour) was apart of the national life, and that therefore in a way it belonged to me. This year, for the first time, I felt that it had nothing to do with me — that these were all the Queen's horses and all the Queen's men, but not mine.
(The Daily Telegraph)
Необходимо отметить, что в тестах массовой информации в ка​честве единиц метафорического контекста часто выступают фраг​менты текстов из произведений массовой культуры — рекламы, фильмов, популярных песен. Например, приводимый ниже отрывок из музыкальной программы "Sarah Ward" содержит свернутую цита​ту из текста песни группы Битлз "Marmalade Skies":
San-Fransisco was the hippies' key city, and two of the 66 top selling songs reflected that, one just called "San-Fransisco", another — "Let's go to San-Fransisco. Even the Rolling Stones were moved to record a song called "We love you", and the Beatles floated around in marmalade skies with "Lucy and Diamonds ".
Способность культуроспецифичных единиц метафорического уровня передавать основную идею, главный смысл в яркой запоми​нающейся форме, особенно в случае парафраза хорошо известного текста, часто используется в газетных заголовках. Например, уже упоминавшимся заголовок статьи о визите американского президента в Мексику "Yankee come here" представляет собой парафраз извест​ного антиамериканского лозунга "Yankee go home", а заголовок ста​тьи об экранизации знаменитой "Лолиты" Набокова "The obscenity is in the eye of the beholder" парафраз известного выражения "The beauty is in the eye of the beholder".
Следует также отметить, что в сфере массовой коммуникации метафорический контекст чрезвычайно подвижен и постоянно "под-питывается" самими медиа текстами: удачная фраза, запоминающее-
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ся высказывание мгновенно распространяются по всему информаци​онному пространству, повторяясь в разных вариантах то в одном, то в другом тексте. Некоторые текстовые фрагменты цитируются не​ожиданно часто, возникая одновременно сразу в нескольких медиа материалах, что создает впечатление сложной цепочки заимствова​ний, отследить которую практически невозможно. И если для пони​мания денотативного контекста достаточно сведений исторического и социо-культурного характера, содержащихся в лингвострановедче-ских словарях, то адекватное понимание метафорического контекста требует специального фонового знания, а именно знания текстов, являющихся важнейшей составной частью национальной куль​туры.
2.2. Категория культуроспецифичности
Наряду с категорией идеологической модальности, которая объ​единяет слова и словосочетания, обладающие определенным идеоло​гическим оттенком, огромное значение для рассмотрения текстов массовой информации имеет категория культуроспецифичности. Термин "культуроспецифичность" соотносится с английским culture-specific, что означает относящийся к определенной культуру, выра​жающий специфику определённой культуры. Категория культурос​пецифичности репрезентируется совокупностью единиц культуроло​гического контекста, относящихся ко всем его четырем уровням: денотативному, коннотативному, ассоциативному и мета​форическому. Лингвистическую основу данной категории состав​ляют слова, обозначающие реалии и артефакты, слова и слово​сочетания с культуроспецифичными коннотациями, лексические единицы с устойчивыми ассоциативными связями, а также культуро-значимые фрагменты текстов из сокровищницы национальной сло​весности.
Объединение всех культурозначимых единиц на основе катего​рии культуроспецифичности позволяет решить сразу несколько ме​тодологически важным вопросов: во-первых, найти оптимальный способ классификации культуроспецифичных компонентов текста в зависимости от того, какую культурозначимую информацию они содержат и в какой форме данная информация выражена; во-вторых, выяснить степень насыщенности того или иного текста культуроспе​цифичными сведениями.
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Главным критерием распределения культуроспецифичной ин​формации в медиа текстах является направленность текста на опре​деленную аудиторию. Так, новостные программы спутниковых кана​лов ВВС World и CNN, ориентированные на широкую международ​ную аудиторию, содержат культуроспецифичные единицы преиму​щественно денотативного уровня, необходимые для того, чтобы рас​сказать о событиях в мире, которые естественно затрагивают реалии разных стран. При этом все, что, по мнению составителей текстов, может вызвать затруднения в понимании, сопровождается разъясне​ниями. Например, такие культуроспецифичные единицы английской действительности, как Sinn Fein и Plaid Cymru, естественно воспри​нимаемые внутренней аудиторией, попадая в тексты, направленные на международную аудиторию, получают соответствующее разъяс​нение. Как правило, в ориентированных на международную аудито​рию текстах поясняются все культуроспецифичные единицы, кото​рые не являются устойчивыми компонентами мирового информаци​онного потока.
Необходимо отметить, что в медиа текстах категория культу-роспецифичности находит свое выражение не только на вербальном уровне. Как уже неоднократно отмечалось, специфика текстов массо​вой информации состоит в том, что они развертываются одновре​менно в нескольких плоскостях: словесный текст, звуковое сопрово​ждение, графическое оформление, видеоряд, что позволяет говорить об объемности и многоуровневой структуре. Естественно, что куль​туроспецифичные компоненты могут содержаться как в собственно вербальном тексте, так и на уровне медийных технологий. Так, со​поставительный анализ английских и русских медиа текстов показы​вает, что существует целый ряд культуроспецифичных признаков, характеризующих данные тексты на медийном уровне. Это и обу​словленные традицией особенности формата: например, объем анг​лийских газет гораздо больше, чем объем газет в России; это особен​ности организации видеоряда и звукового сопровождения, оформле​ние студии, стиль ведущего и прочие культуроспецифичные призна​ки, относящиеся к пространственно-временным и поведенческим факторам.
Особое значение категория культуроспецифичности приобрета​ет при рассмотрении текстов, рассказывающих внутренней аудито​рии о событиях за рубежом. В этом случае выбор культуроспецифич​ных единиц продиктован не только естественными информационны​ми потребностями, но в значительной мере обусловлен особенностя-
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ми национального мировосприятия, идеологическими установками, а также устойчивыми представлениями и стереотипами, сложившими​ся в сознании внутренней аудитории. Сложение всех этих факторов придает медиа материалам из-за рубежа совершенно особую культу-роспецифичную значимость: образ другой действительности не толь​ко содержит информацию о жизни той или иной страны, но позволя​ет раскрыть некоторые существенные особенности национального мировосприятия. Например, образ России в британских СМИ, не​смотря на некоторое смещение акцентов в зависимости от конкрет​ной политической ситуации, в основном отражает традиционный набор стереотипных представлений иностранцев о русской действи​тельности: великолепный балет, бедные бабушки, коррумпированные политики165.
Особенности национального мировосприятия — в частности, известное отношение англичан к иностранцам "foreigners" — прояв​ляются также в неприятии английской массовой аудиторией любых попыток медиа корпорации Би-би-си, направленных на расширение объема новостного вещания из-за рубежа и на увеличение притяга​тельности новостной категорий foreign news за счет внедрения раз​влекательных и образовательных компонентов. "The ВВС needs to convey to the audience just how relevant the world outside the UK is to their lives now, and its greater importance in future", — говорится в специальном докладе Би-Би-Си "Reflecting the World"166. "Why does the BBC think we should be interested in foreigners?' — спрашивает в ответ корреспондент английской газеты "The Daily Telegraph" в уже упоминавшейся статье "Ivan the Terribly Boring":
Not only do they (the British) not like Abroad, but a good third of the audience also think that foreigners are greasy, the food is filthy, and there is nothing to do except lie around on beaches and get sunburn. Naturally the report entitled "Reflect​ing the World", deplored this state of affairs and recommended
163 Об образе России в англоязычных СМИ см., в частности, диссертацию канд. культу-рол. Наук Ужеговой З.А. Образ "новой" России на Западе. М., 1999; а также диплом​ную работу Масловой О.В. The Dynamics of the Image of Russia in Western Press, выпол​ненную под руководством Добросклонской Т.Г., 1996. 166 Lisa O'Carroll. How BBC has got us taped // Evening Standard, 21.07.97.
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that the BBC do something about it. Noting that programmes about foreign countries catered only to the very small "serious" end of the market, it suggested that broadcasters make Abroad more entertaining... It isn't difficult to see where this new BBC plan is taking us. Instead of ugly Russian generals we could have Russian models parading the latest fashions in furs; in​stead of boring stories about French unemployment, we could have the latest French vacation spots and the newest French hair-styles. Thus is the BBC advised to replace old clicked views with the pasta-eating, yacht-riding beautiful people, with their soap opera lives and perfect tans... But there is no point whatsoever in this BBC attempt: if the masses aren 't interested in Spanish politics, showing them bullfights won't help161.
Данный материал не единственная скептическая реакция англи​чан на изменения в информационной политике. Приведем еще неко​торые цитаты:
Something more sinister is afoot. I hope the governors have noticed. It is the BBC top brass's obsession with news.
They cannot get enough of it, but viewers and listeners can. The much-vaunted success of Radio 5 Live comes from its sports coverage, not from its news. There is little or no de​mand for a 24 hour TV news network, for which plans are racing ahead... An irony if the BBC's current thinking is that its leaders are quite willing to tolerate, even defend, an excess of news... BBC 1/ Nine O'clock News was extended for an hour while the viewers fled elsewhere. The BBC's answer was bold and proud: audience size is not important, public duty is what matters.
(Из статьи "ВВС governors, please stand up for our rights",
"The Times", 16.07.97)
Даже относительно нейтральный материал в газете "Evening Standard" содержит элементы иронии и сопровождается карикатурой на типичных представителей английской массовой аудитории:
' Anne Applebaum. Ivan the Terribly Boring // The Daily Telegraph, 27.07.96.
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Таким образом, исследование медиа текстов с точки зрения на​личия и способов проявления в них культуроспецифичных компо​нентов показывает, что категория культуроспецифичности охватыва​ет довольно широкий круг явлений, репрезентируемых как в собст​венно языковой форме, так и с помощью медийных технологий.
2.3. Некоторые особенности репрезентации темы "культура" в английских медиа текстах
Анализ лингвокультурологического аспекта английских медиа текстов был бы неполным без рассмотрения того, как в них пред​ставлена тема культуры. Естественно, что в задачу автора не входило раскрыть все многообразие данного аспекта, цель состояла в том, чтобы описать лишь те особенности репрезентации темы "культура", которые являются значимыми для настоящего исследования.
В английских СМИ тематический блок "культура" представлен большим количеством самых разнообразных в функционально-жанровом отношении текстов. Во-первых, это материалы, размещен​ные в специальных разделах "Culture & Arts", или тематически мар​кированные тексты, принадлежность которых к медиа топику "куль​тура" выражена эксплицитно: театральные и кино рецензии, интер​вью с деятелями культуры, теле и радиопрограммы, рассказывающие о событиях культурной жизни. Некоторые качественные издания посвящают теме "культура" специальные еженедельные приложение, например, газеты "The Independent", "The Guardian" и т.д. Во-вторых, это целый ряд текстов, которые хотя и проходят не под рубрикой "культура", относясь к другим тематическим блокам — политика, бизнес, международные новости, — тем не менее вопросы культуры так или иначе затрагивают. Например, программы телеканала ВВС World "Holidays" и "From Our Own Correspondent", посвященные туризму и событиям за рубежом, часто касаются различных аспектов культурной жизни той или иной страны.
Среди множества текстов, составляющих корпус медиа темы "Культура", мы сосредоточим свое внимание лишь на тех, которые непосредственно связаны с толкованием современной концепции культуры. Расширение границ понятия культура, характерное для
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академических исследований последнего времени, нашло свое отра​жение и в текстах массовой информации. Так, в английских масс медиа регулярно появляются материалы, в которых высказывается негативное отношение к неоправданному объединению образцов высокого искусства и массовой культуры в рамках одного понятия:
"Culture is, of course, if not a dirty word, certainly one from which we must shy away as though from a fart at a vicarage tea party, for it has on the one hand the elitist connotations that are now so politically incorrect (though the wise man knows that the hoped for excellence will only be born of elitism), and on the other, for some fearful souls, it recalls Stalinist Russia and her satellites. If it must be used, only the fashionable egalitar​ian sense current in the BBC and the Arts Council is accept​able, with the Beatles on a par with Beethoven, the Spice Girls matched with Schubert, and Beryl Cook's fat ladies favourably compared with those of Rubens",
- пишет автор статьи "Madness of a Ministry for junk culture"168 извест​ный английский журналист Brian Sewell. Критикуя решение англий​ского правительства объединить искусство, поп-культуру, средства массовой информации, индустрию развлечений и спорт в ведении одного министерства, он предупреждает о пагубных последствиях такого шага:
"It is a department (Department for Culture, Media and Sport) concerned with many of the things that affect people's day to day lives, like sport, television, films and the Lottery... Its interest now is "to promote everything from Beefeaters to Brit-pop". ... The new Labour Government should have remedied the error made by the Conservatives when they put the arts, sport, the media, the Lottery and Uncle Tom Cobbleigh into the same minister's hands, but they repeat and worsen it by failing to distinguish between the arts and entertainment... The media have nothing to do with art; newspapers and television inform
168 См. Приложение статьи о культуре, в частности: Brian Sewell. Madness of a Ministry for Junk Culture // Evening Standard. 15.07.97.
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and entertain, offend and provoke, go too far and sometimes not far enough, and raise questions of taste, propriety and cen​sorship. Should they not have a separate ministry? And what has sport to do with art? It is madness to expect a single de​partment of state to deal with all this chalk and cheese, and in​evitably it is the arts that suffer..."
Серьезная озабоченность по поводу современного состояния культуры и ее дальнейшей коммерциализации в условиях информа​ционно-потребительского общества звучит и в других материалах:
"Imagine a world without arts, a world ofMcfood, Waltcul-ture and Rupertnews. Such a nightmare could soon be upon us — unless we stand up to the tide of globalisation with its totali​tarianism of taste... The homogenised global culture snuffs out species of artistic endeavour as surely as global enterprise threatens the bio-diversity of natural species... We must reclaim public discourse of the arts from the managers and consult​ants. "
("The Agony and the Ecstasy", John Tusa, The Guardian)
"Freewheeling capitalism... scarcely a single great artist has escaped the merchandisers' attention... There is nothing wrong with merchandising art, but why does the result have to be so naff?"
("My friends went to the Tate", Jonathan Glancey, The Guardian)
Взгляд на культуру как на отрасль, которая должна приносить прибыль, превращение культуры в очередной продукт потребитель​ского общества, уравнивание статуса высокого искусства и массовой культуры, постепенная утрата национального компонента в условиях глобализации мирового информационного пространства — вот те вопросы, которые наиболее часто обсуждаются на страницах британ​ской прессы.
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§ 3. Тексты массовой информации в свете взаимодействия культур
Одним из наиболее значимых последствий глобализации миро​вого информационного пространства стало усиление взаимодействия и взаимовлияния культур. Процесс взаимодействия всегда обоюдо-направлен, что следует из самого значения слова: взаимодействие — взаимное действие, влияние друг на друга. Однако сила воздействия с одной стороны может превосходить и, как правило, всегда превос​ходит силу воздействия с другой. Именно такая ситуация наблюдает​ся сегодня в сфере массовой информации, где любое взаимодействие определяется доминирующей ролью английского языка в современ​ном мире. "At the present time English, to a much greater extent than any other language, is the language in which the fate of most of the world's millions is decided. English has, in the twentieth century, become the international language par excellence. English has a dominant position in science, technology, medicine and computers; in research, books, periodi​cals, and software; in transnational business, trade, shipping and aviation; in diplomacy and international organizations; in mass media, entertain​ment, news industry and journalism; in youth culture and sport; in educa​tional systems, as the most widely learnt foreign language. This non-exhaustive list of the domains in which English has a dominant, though not of course exclusive, place is indicative of the functional load carried by English. ... English has become a lingua franca to the point that any literate educated person is in a very real sense deprived if he does not know English"169.
Влияние английского языка и культуры на мировой медиа ландшафт огромно. "Global English" — это название известной книги английского лингвиста Дэвида Кристала как нельзя лучше подходит для описания той огромной, "глобальной" роли, которую играют англоязычные тексты массовой информации в мировом информаци​онном потоке. Общее число медиа текстов на английском языке, ежедневно распространяемых по каналам СМИ, заметно превосходит количество текстов на других языках, а в национальных масс медиа
' Phillipson R. Linguistic Imperialism. London, 1992, p.5.
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практически всех стран мира наблюдается экспансия образцов анг​лоязычной массовой культуры. The Beatles, Madonna, Backstreet Boys, Spice Girls и т.д. — постоянно обновляемый список популярных пе​сен на английском языке хорошо известен массовой аудитории как на Западе, так и в России.
В этой связи большой интерес представляет концепция языково​го империализма (linguistic imperialism), возникшая в рамках запад​ноевропейской академической традиции в начале 90-х годов XX века. Сформулированная английским исследователем Робертом Филлип-соном в книге "Linguistic Imperialism"170 концепция языкового импе​риализма рассматривает доминирующую роль английского языка в современном мире как экспансию по отношению к другим языкам и культурам: "The term Linguistic Imperialism refers to a particular theory for analysing relations between dominant and dominated cultures... Lan​guage spread invariably occurs in conjunction with forces such as religion or trade, which are seen by some as extra-linguistic, but the significance of language as a tool for unification has long been recognised. The present distribution throughout the world of the major international languages — Arabic, Chinese, English, French, Russian and Spanish is evidence of conquest and occupation, followed by adoption of the invader's language because of the benefits that accrue to speakers of the language when the dominant language has been imposed... English is now entrenched world wide, as a result of British colonialism, international interdependence, 'revolutions' in technology, transport, communications and commerce, and because English is the language of the USA, a major economic, politi​cal and military force in the contemporary world. It is not only Britain which has gravitated towards linguistic homogeneity, but a significant portion of the entire world..."171. Автор считает, что "мировое господ​ство" английского языка обусловлено в основном социально-экономическими и политическими причинами, а также продвижени​ем национальных интересов самых мощных стран-языконосителей — США и Великобритании: "The notion that English is in fact an essential cornerstone of the global capitalist system needs to be examined in greater depth, but on the face of it the hypothesis is a strong one. That the interests of capitalism are global is patently clear, as a succinct policy statement from
170
См. Библиографию.
171
Phillipson R. Linguistic Imerialism. London, 1992, p.10.
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one of its leading representatives Caspar Weinburger demonstrates: "There is no corner of the world so remote, no nation so insignificant, that it does not represent a vital interest of the United States" (Guardian Weekly, 20.05.84). In a similar vein, the British government greeted the collapse of communism in Eastern Europe by allowing the Foreign Secretary to pro​claim in May 1990 that Britain aims to replace Russian with English as the second language throughout Eastern Europe. Presumably British govern​ment motives in doing so are not exclusively altruistic"172.
Концепция лингвистического империализма сформулирована по аналогии и является частью уже устоявшейся в англоязычной гума​нитарной науке концепции культурного империализма — cultural imperialism, с помощью которой содержание социально-экономиче​ского понятия "империализм" распространяется на сферу культуры. Термин cultural imperialism используется для обозначения домини​рующего влияния той или иной культуры, прежде всего культуры англоязычной, американской в современном мире. Способы культур​ного влияния многочисленны и разнообразны: это средства массовой информации, кино и видеопродукция, реклама, молодежная культура и популярная музыка, а также целенаправленное воздействие в об​ласти образования.
Наряду с лингвистическим империализмом важнейшим компо​нентом концепции культурного империализма является media imperi​alism —- медийный или информационный империализм. Термин me​dia imperialism используется в англоязычных исследованиях по сред​ствам массовой информации для обозначения передела мирового информационного пространства в пользу наиболее сильных и влия​тельных в политическом, экономическом и технологическом отно​шении стран. Известный английский медиа эксперт Оливер Бойд-Баррет определяет media imperialism как "the process whereby the ownership, structure, distribution, or content of the media in any country are singly or together subject to substantial external pressures from the media interests of any other country or countries without proportionate reciprocation of influence by the country so affected"173.
172
Там же, c.l 1.
173
Boyd-Barret O. Media Imperialism: towards an international fiamework for the analysis of
media systems. Ch. 5 in Mass Communication and Society. London, 1977, p.251
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Как мы видим, профессор Бойд-Баррет подчеркивает неравно​ценность информационного взаимодействия, при котором домини​рующее влияние на мировое медиа пространство оказывают наибо​лее сильные страны-лидеры. Таким образом, описание лингвокуль-турных и информационных процессов с помощью социально-экономического термина империализм, обладающего известными негативными коннотациями, позволяет подчеркнуть их агрессивный, наступательный характер. Действительно, расширение сферы влия​ния английского языка в мировом информационном пространстве заметно усиливает его воздействие на другие языки, что в частности, проявляется в большом количестве англоязычных заимствований. В свою очередь экспансия англоязычной массовой культуры неизбежно сопровождается сокращением доли национального медиа продукта на внутреннем рынке. И если одни страны, например, Франция, пы​таются как-то контролировать англоязычное влияние введением за​конодательных ограничений, то культуро-информационное про​странство России продолжает оставаться совершенно открытым. Естественно, что это сказывается как на общей языковой ситуации, так и на состоянии внутреннего медиа ландшафта.
3.1. Взаимодействие текстов массовой информации на уровне формата и содержания
Понятно, что в условиях информационного общества культуро-языковое влияние наиболее активно осуществляется по каналам мас​совой коммуникации. Анализ мирового информационного потока в свете концепций культурного и медийного империализма указывает на асимметричный характер взаимодействия в этой сфере. Фактиче​ски речь идет не о взаимонаправленном влиянии, а о доминирующем воздействии англоязычных медиа текстов на мировое информацион​ное пространство, в том числе и на российский медиа ландшафт.
Влияние англо-американских масс медиа прослеживается как на уровне формата и содержания, так и на уровне языка. Широкое распространение англоязычных образцов теле- и радиопродукции, копирование (как лицензированное, так и нелицензированное, пират​ское) формата и содержания, мощная волна англоязычных заимство-
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ваний — все это характерные признаки современных российских медиа текстов. Одним из наиболее ярких примеров англоязычного медиа влияния на формат и содержание текстов массовой информа​ции в России являются передачи, сделанные по образцу известных западных программ. Так, многие популярные проекты российского телевидения представляют собой аналоги известных западных теле​шоу. Например, телеигра "Поле чудес" — это лицензированный вари​ант популярной американской программы "The Wheel of Fortune", имеющей аналоги во многих странах мира; в "Любви с первого взгля​да" легко угадывается хорошо знакомая английской аудитории переда​ча "Blind Date", а любимые российскими зрителями "Угадай мелодию" и "Два рояля" также основаны на американских оригиналах.
Возникшие на англо-американской почве популярные теле- и радио форматы успешно приживаются в постперестроечной России: количество передач, использующих такие базовые для англоязычных масс медиа форматы, как talk-show, quiz, phone-in programme, candid camera, confession television и т.д. неуклонно растет. При этом заим​ствование популярного медиа формата вовсе не гарантирует успеха российской программы, так как многое зависит от учета культуро-специфичных факторов, а также профессиональных качеств и лично​го обаяния, "харизматичности" ведущего. Так, явной неудачей можно считать попытку скопировать знаменитую авторскую программу американки Опры Уинфри в проекте "Место встречи с Ариной Ша​раповой".
Довольно часто медиа формы заимствуются безо всякого лицен​зирования: отследить и доказать авторское право на идею и ее оформление в сфере массовой коммуникации достаточно сложно, тем более если речь идет о копировании зарубежных медиа образцов. Такой "побочный" эффект глобализации мирового информационного пространства чрезвычайно распространен в сегодняшней России, и многие западные журналисты обращают внимание на поразительное сходство некоторых российских телепередач с англоязычными ана​логами. Об этом, в частности, говорится в статье с красноречивым названием "Передратовидение":
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Заимствуется не только формат, но и содержание. Так, многие российские издания, в которых освещаются новинки мирового кино, популярной музыки, а также события в мире шоу-бизнес, делают свои материалы о жизни зарубежных звезд, в основном "перекачи​вая" статьи из популярных англоязычных журналов типа "Hello". Причем практиковавшаяся ранее ссылка "по материалам зарубежной прессы" сейчас чаще всего отсутствует.
3.2. Взаимодействие текстов массовой информации на уровне языка
Воздействие англо-американских масс медиа на уровне языка проявляется в мощной волне заимствований английской лексики. Современный русский язык буквально наводнен словами английско​го происхождения, которые проникли практически во все сферы речеупотребления. Достаточно беглого взгляда на страницу любой российской газеты, чтобы встретить такие слова, как бизнес, ме​неджмент, маркетинг, брокер, дилер, спонсор, спикер, спичрайтер, трейдер, килер, ди-джей, драйв, рэйв, шоумен, промоушн, пати, файл, электорат и т.д. Конечно, было бы неверно утверждать, что все эти англоязычные заимствования попали в русский язык именно через тексты массовой информации. Однако не следует и умалять роль медиа текстов в формировании и протекании языковых процес​сов, ведь в условиях информационного общества культуро-языковое влияние наиболее активно осуществляется именно по каналам массо​вой коммуникации. Слово в масс медиа обладает необыкновенной силой: появившись однажды в телевизионной речи или на страницах прессы, оно мгновенно подхватывается массовой аудиторией, все глубже проникая в родной язык, каким бы чуждым поначалу оно не казалось.
Проблеме англоязычных заимствований посвящено большое ко​личество литературы174. Исследователи справедливо полагают, что интенсивное внедрение английской лексики в другие языки обуслов​лено прежде всего той доминирующей, глобальной ролью, которую английский язык играет в современном мире: "The spread of English is as significant in its way as is the modern use of computers. When the
m См., например, перечень работ в книге: Phillipson R. Linguistic Imperialism. London, 1992, p.7.
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amount of information needing to be processed came to exceed human capabilities, the computer appeared on the scene, transforming the proc​esses of planning and calculation. When the need for global communica​tion came to exceed the limits set by language barriers, the spread of Eng​lish accelerated, transforming existing patterns of international communi​cation... English has been successfully promoted, and has been eagerly adopted in the global linguistic marketplace. One symptom of the impact of English is linguistic borrowing"175.
В этой связи интересно отметить, что некоторые западные авто​ры считают английские термины borrowing и loan word не совсем корректными, так как лексические единицы заимствуются из другого языка односторонне, без возврата и без предоставления чего-либо взамен, что не вполне соответствует значению слов borrowing и loan: "The technical terms "borrowing" and "loan word" are misleading, since speakers of a language who borrow words from another have no intention of returning anything. The transaction is purely unidirectional, and re​flects the desirability of the product to the consumer"176.
С концептуальной точки зрения заимствования, как правило, от​ражают наиболее развитые в рамках той или иной национальной культуры сферы деятельности. Так, на страницах британской прессы нередко можно встретить слова французского языка, которые упот​ребляются для обозначения предметов стильной жизни, высокой моды и изысков гастрономии, например: haute couture, soiree, clien​tele, vin de table и т.п. В свою очередь заимствования из английского концептуально связаны с такими областями, как, бизнес, спорт, ком​пьютерные технологии, популярная музыка, молодежная культура.
Проблема англоязычных заимствований имеет еще одну важную сторону. Так, представители национальных лингвистических школ, в том числе школы русской, подчеркивают, что интенсивное внедрение англицизмов наносит непоправимый ущерб родному языку и культу​ре. Например, профессор Денисов П.Н. выражает серьезную озабо​ченность по поводу неоправданной американизации современного русского языка: "Нынешняя неумеренная американизация русского языка ничем не оправдана. Тотальная замена национальной культуры американскими фильмами, рекламой, весь этот "новояз" — брифин​ги, лизинга, холдинги, армреслинги, усечения типа Влад, Стае в офи​циальной речи, отбрасывание отчеств на американский манер даже в
6 Там же, с.8.
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именах первых лиц государства, все это ведет к утрате своего языка, культуры и национального самосознания"177.
Конечно, некоторые англоязычные заимствования уже настоль​ко прочно вошли в современное речеупотребление, что замена их на слова русского происхождения представляется довольно сложной. Особенно это относится к тем случаям, когда английское слово обо​значает относительно новое для российской действительности поня​тие, описание которого средствами русского языка требует опреде​ленных лексических усилий. Так, даже при официальной поддержке русское название англо-американского понятия "public relations" связи с общественностью вряд ли полностью вытеснит из обихода английский термин "паблик рилейшнз" (PR) и его русское производ​ное "пиарщик" — специалист по связям с общественностью:
"Тем не менее всем доморощенным пиарщикам хоте​лось бы посоветовать в интересах их же клиентов выби​рать для информационной поддержки не благожелательно настроенные, а популярные издания."
(Московский комсомолец, 10.03.2000)
Использование другой группы заимствований обусловлено осо​бым контекстом, иначе говоря продиктовано намерением создать определенный стилистический эффект, как, например, в следующем отрывке из статьи в газете "Аргументы и факты":
"Выборы у нас сейчас демократические, но вот сколько дней до них осталось не знают ни организаторы, ни сам на​род, или как его сейчас мудрено называют "электорат ".
Вместе с тем в значительном количестве медиа текстов упот​ребление англоязычных заимствований ничем не мотивировано и воспринимается как инородное, нарушающее словесную ткань текста вкрапление. Например, использование английского слова "primaries" вместо словосочетания первичные выборы:
"Сегодня в США состоялись праймериз, результаты которых имеют решающее значение для дальнейшей борь​бы за пост президента."
(Программа "Время", ОРТ, февраль 2000 г.)
177 Денисов П.Н. Нужен закон о защите русского языка // Власть в России, апрель, 1996,
№17-18.
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А фраза, произнесенная ведущим новостной программы НТВ "Сегодня" вообще режет слух:
"Российскому омбудсмену было заявлено, что в само-
("Сегодня", 27.02.2000)
Российский "омбудсмен" — это уполномоченный по правам че​ловека Олег Миронов, которому отказались предоставить место в самолете, везущем в Грозный делегацию Евросоюза. Слово сканди​навского происхождения "ombudsman" широко используется в анг​лийском языке для обозначения людей, которые представляют инте​ресы и защищают права граждан в различных официальных органи​зациях, в том числе в средствах массовой информации:
"Related to the news council concept, but more media-connected, was the ombudsman, or ombudsperson, an idea bor​rowed in the 1970s from a Scandinavian practice. A media or​ganisation would have a person specifically designated to hear public complaints against it, to serve as the people's advocate to the media managers, to provide internal criticism and to write reports to the administrators and columns for the newspapers. These ombudspersons would give personal and confidential hearing to disgruntled audience members, would mediate in disputes, would investigate charges, would criticize media per​sonnel and would counsel media managers"178.
To, что тексты массовой информации немедленно реагируют на доминирующее лингво-культурное окружение, подтверждает и ана​лиз использования русской лексики в англоязычных изданиях, выхо​дящих в России. Так, на страницах газет "The Moscow Times" и "The Moscow Tribune", выходящих в Москве и предназначенных как для иностранцев, проживающих в России, так и для российских граждан, владеющих английским, можно встретить слова русского языка, ко​торые по тем или иным причинам привлекли внимание иностранных корреспондентов. Функционируя в русском лингвокультурном ареа​ле, англоязычные газеты освещают как события международной жизни, так и российскую действительность, поэтому естественно, что, рассказывая о своем "русском опыте", иностранные корреспон-
8 Merrill J. Modern Mass Media. NY, 1994, p.385.
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денты стараются "украсить" свой материал оригинальной лексикой, передающей специфику национальной культуры. Бабушка, товарищ, господа, тусовка, девушка — эти и подобные им лексические едини​цы вносятся в английский текст для описания реалий российской жизни, для передачи национального колорита. Таким образом, упот​ребление слов русского языка в англоязычных газетных текстах все​гда строго мотивировано.
В подавляющем большинстве случаев русские слова передают​ся английскими буквами и выделяются особым шрифтом, что под​черкивает их инородность по отношению к английскому тексту, на​пример: "It must sound reassuring to those raised asapparatchinki — what better way to save the rouble than to set up a committee?" Исклю​чение в этом плане составляют лишь некоторые русские слова, обозначающие важные понятия социально-экономической жизни в России, которые в силу высокой воспроизводимости СМИ всего мира превратились в международные, хотя сами эти понятия в некоторой степени уже утратили свою актуальность, например: глас​ность, перестройка:
"Many Russians expected life to get better under glasnots and perestroika, but today when asked their opinion of pere-stroika, they frown."
Почти всегда употребляемое иностранным корреспондентом русское слово сопровождается толкованием его значения на англий​ском языке, что, безусловно, необходимо для адекватного понимания текста иностранными читателями. Например: "Tovarischch" which means "comrade" was the official form of address used for men and women alike during the Soviet era; "Privolnoye" — Gorbachev's native village means "free and easy" in Russian; sukhoi zakon or dry law; vory-v-zakone or thieves-in-law — an established criminal fraternity from the early days of the Soviet Union; chelnoki — shuttle traders; bogatyr — a Russian fairy tale warrior; extrasens — a psychic energy specialist; papi-rosy — the stubby unfiltered Russian cigarettes.
He только выбор, но и само толкование русских слов иностран​ными журналистами представляется важным с точки зрения лингво-культурологического анализа, так как раскрытие значений лексиче​ских единиц русского языка иностранцами почти всегда содержит оценочный компонент, отражающий их восприятие России, их отно​шение к тому или иному факту русской культуры, что в свою очередь позволяет судить о том, какой образ России создается СМИ в созна​нии иностранных читателей.
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Если попытаться систематизировать к каким областям знания относятся русские слова, наиболее часто используемые коррес​пондентами "The Moscow Times" и "The Moscow Tribune" можно выделить следующие семантические доминанты:
· слова и выражения, обозначающие формулы вежливости и бы​
стро меняющиеся формы обращения, например: здравствуйте, спа​
сибо,  привет, до свидания, девушка, женщина, молодой человек,
господа и т.д.
· так называемые "модные", часто употребляемые слова, кото​
рые можно отнести к сфере жаргона и молодежной лексики, напри​
мер: tusovka — a crowded reception, gaishnik — a representative of the
Russian road police, mne pofigu — a nice way of saying you don't give a
damn;
· слова, обозначающие реалии русской жизни и не имеющие
аналогов в англоязычной культурной традиции, так называемая без​
эквивалентная лексика, типа: dacha, troika, bапуа, kasha, pelmeni,
borschch, shchi и т.п.

Причем следует отметить, что в некоторых случаях несмотря на наличие соответствующего слова, необходимого для обозначения того или иного явления российской действительности, в английском языке иностранные журналисты предпочитают использовать слово русского языка, подчеркивая таким образом межкультурные разли​чия, несовпадение границ понятия в русской и английской культур​ной традиции. Например, русское слово "бабушка" в английском написании "babushka" достаточно часто встречается в англоязычных текстах массовой информации о России:
"While expats were quietly sending their children out of the country, Russian babushki were pouring back into the capital after a summer break with the grandchildren at the dacha."
В данном случае предпочтение русского слова слову англий​скому объясняется, видимо, тем, что русское слово "бабушка" поми​мо прямого обозначения степени родства заключает в себе целую гамму дополнительных лингво-культурологических коннотаций, которые не могут быть переданы с помощью английского слова со​ответствующего значения — grandmother, granny.
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3.3. Лингвомедийные технологии создания образов и стереотипов
Одним из результатов взаимодействия культур в сфере массовой информации является распространение устойчивых образов и стерео​типов о жизни других стран и народов. Исторически сложившиеся представления русских об англичанах, англичан и американцев о русских и т.д. получают свое дальнейшее развитие в текстах массо​вой информации.
Лингвомедийные технологии создания образов и стереотипов тесно связаны с концепцией информационной цепочки. Огромное значение для формирования медиа образа имеет первое звено ин​формационной цепочки. -— отбор фактов для последующего освеще​ния. Именно на этапе отбора фактов происходит первичное модели​рование будущего образа. При этом следует помнить, что в силу замкнутости информационной цепочки всё ее звенья последователь​но влияют друг на друга, поэтому отбор фактов всегда обусловлен как определенной идеологией, так и особенностями национального мировосприятия. Мы видим то, что ожидаем увидеть, иначе говоря, в чужой культуре мы подсознательно ищем то, что соответствует на​шему традиционному знанию о той или иной стране, народе, или исторически сложившимся образам и стереотипам.
В последние годы изучение образа России и Запада, в том числе воплощение этого образа в западных масс медиа все чаще привлекает внимание специалистов. Проведенные исследования показывают, что исторически сложившиеся представления о России играют ведущую роль и в формировании современных медиа образов. Наряду с тема​ми, отражающими динамику внутриполитической жизни в России и ее отношений с другими странами, как-то: визиты государственных деятелей, встречи на высшем уровне, экономическое сотрудничество, конфликтные ситуации, — в материалах иностранных корреспонден​тов, пишущих о России, постоянно присутствует ряд тем, которые связаны со стереотипным восприятием России в западном мире. К подобным темам относятся, например, такие, как, пьянство, отсутст​вие западной вежливости на дорогах и русская манера отвечать по телефону. Русское слово "водка" зафиксировано в английских толко​вых словарях, в частности, "Oxford Advanced Learner's Dictionary" определяет водку как "strong Russian alcoholic drink distilled from rye and also other vegetable products", а сам напиток не перестает привле​кать внимание иностранцев. В англоязычных СМИ упоминание вод​ки и пьянства в материалах о России возникает с поразительной ре​гулярностью.
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Пристрастие западных журналистов к "водочному" стереотипу настолько сильно, что иногда вызывает справедливое раздражение у их российских коллег. Так, газета "Московский комсомолец" помес​тила перевод статьи о выступлениях Аллы Пугачевой в США, опуб​ликованной в американском издании "The New York Times", сопро​водив его соответствующим комментарием:
Однако в отличие от системы, которая ее породила, г-жа Пугачева сумела выжить. На самом деле, если обра​титься к газетным хроникам в ее родной стране, которые следуют за каждым ее шагом, описывают каждую выку​ренную сигарету или опрокинутую стопку водки (что, видимо, и придает ее голосу особую хрипотцу), она могла бы считаться подлинной выразительницей лозунга Глории Гейнор "I will survive" (Я выживу). Прим. МК: У американ​цев, похоже, бзик на русской водке, в которой они видят причину абсолютно всего, что происходит на наших не​объятных просторах. Сходили бы к психиатру что ли!"119.
179 Артур Гаспарян. Алла Пугачева согревала как водка. Московский Комсомолец, 10.03.2000.
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Влиянием норм собственной культуры на восприятие россий​ской действительности объясняется также интерес иностранных кор​респондентов к так называемой "телефонной" теме. Большинство англоязычных иностранцев находит русскую манеру отвечать по телефону невежливой, и даже грубой. Так, корреспондент газеты "The Moscow Times" в статье под красноречивым названием "Tele​phoning in Russia? It's a Jungle Out There" пишет:
"Why, you have probably often asked yourself, do so many Russians sound rude when they speak on the phone? Perhaps the answer lies in Kornei Chukovsky's spectacular children's poem "Telephon", which nearly any Russian can recite for you on command. The poem begins with the following exchange: У меня зазвонил телефон. Кто говорит? Слон. Откуда? От верблюда. Что вам надо? Шоколада: Note some of the tell​tale signs of a typical Russian telephone conversation — the missing "hello" and the general tone of interrogation. And this is the textbook by which Russian children learn how to speak on the phone. No wonder the mere sight of a phone is enough to make most foreigners cringe"180.
Почему автор статьи находит русскую манеру отвечать по теле​фону невежливой и грубой? И даже известные строки из стихотворе​ния К.И. Чуковского, в которых английский корреспондент ошибоч​но усматривает корни русской телефонной невежливости, помещен​ные в контекст англоязычной культуры приобретают иное звучание — "the tone of interrogation".
Дело в том, что в рамках англоязычной культуры вежливость, заинтересованность в собеседнике ассоциируются прежде всего с восходящей интонацией. Поэтому традиционная русская манера отвечать по телефону словами "Да, алло, слушаю", произносимыми ниспадающим тоном, сразу воспринимается как грубая, невежливая, как нежелание продолжить беседу.
Основанный на отборе фактов диапазон лингвомедийных тех​нологий создания образов необычайно широк. Он включает весь спектр способов формирования образа, использующий как возмож​ности различных СМИ, так и средства языка. Соединение лингвисти​ческих средств с медийными значительно усиливает общий эффект
180 Robert Coalson. Telephoning in Russia? It's a jungle out there.// The Moscow Times, 02.04.96
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воздействия, способствуя созданию ярких запоминающихся образов. Так, в телевизионных программах выбор видеоряда не только иллю​стрирует содержание вербальной части текста, но и помогает сфор​мировать определенный образ. Например, репортаж корреспондента Би-Би-Си о новой России в программе "From Our Own Correspondent", сопровождаемый кадрами, на которых зритель видит Дом правительства сквозь массивную решетку; Кремль, зловеще прикрытый ладонью фигуры памятника Минину и Пожарскому; скульптуру Рабочий и Колхозница на фоне огромного рекламного щита "Nescafe" и демонстрации с красными флагами, — вызывает у западной аудитории знакомые тревожные ассоциации: Россия как империя зла, очаг насилия и нестабильности.
В заключение следует сказать, что изучение текстов массовой информации с помощью рассмотренных в данной главе способов и методик позволяет не только выявить национально-культурную спе​цифику текста, но и последовательно описать его с точки зрения взаимодействия культур, проявляющегося на всех структурных уровнях — языка, формата, содержания.
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Глава V.
ТЕКСТЫ МАССОВОЙ ИНФОРМАЦИИ В ПРАГМАЛИНГВИСТИЧЕСКОМ ОСВЕЩЕНИИ
§ 1. Тексты массовой информации и преподавание иностранных языков
Анализ текстов в прагматическом аспекте предполагает изуче​ние того, как данный вид текстов используется в дидактических це​лях, какое прикладное значение он имеет. Концепция паралингвисти​ки позволяет выделить особый регистр речи — прагмалингвистиче-ский, который включает тексты, функционирующие не в сфере есте​ственного общения, а созданы специально в виде образов для обуче​ния иностранному языку. "Произведения речи, относящиеся к праг-малингвистическому регистру, не направлены ни на передачу интел-лективного сообщения, ни на оказание эстетического воздействия... Они выполняют совершенно иную функцию, которая состоит в том, чтобы выявить и показать в наиболее ясной и наглядной форме те или иные особенности данной языковой системы в научно-исследовательских и дидактических целях"181.
Таким образом, в отличие от прагматики, изучающей различ​ные аспекты функционирования языковых знаков в речи, внимание прагмалингвистики сосредоточено прежде всего на учебно-прикладной ценности текста, на возможностях его использования в учебном процессе, на значимости текста с точки зрения дидактиче​ского моделирования.
Глобализация мирового информационного пространства приве​ла, в частности, к тому, что тексты массовой информации преврати​лись в один из основных видов текстов так или иначе используемых при обучении иностранному языку, особенно языку английскому как средству международного общения. Можно смело утверждать, что тексты массовой информации сегодня являются неотъемлемой
181 Магидова И.М. Теория и практика прагмапингвистического регистра английской речи. М., АДЦ, 1989 .
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частью преподавания иностранных языков: они используются в учебном процессе в качестве аутентичного материала, оформля​ются в виде самостоятельных учебных пособий, моделируются, подвергаются тематическому мониторингу, из них постоянно черпаются актуальные сведения о стране изучаемого языка.
В данном разделе (п.1) мы остановимся на следующих основных аспектах применения английских медиа материалов в дидактических целях: во-первых, это использование аутентичных самостоятельно подобранных преподавателем медиа текстов для работы в аудитории; во-вторых, это способы оформления текстов массовой информации в качестве учебного материала, и, наконец, возможности моделирова​ния текстов массовой информации в дидактических целях.
1.1. Использование текстов массовой информации в учебном процессе
Использование аутентичных самостоятельно подобранных пре​подавателем медиа текстов в учебной аудитории имеет долгую тра​дицию. До недавнего времени это были в основном газетные и жур​нальные статьи: "Newspapers have long provided a valuable resource for language teachers... Many teachers maintain files of articles organized thematically or in the basis of their language content. And which of us has not been rescued from lack of preparation by the morning newspaper?"182.
В последние годы к материалам прессы прибавились телевизи​онные и радио программы, а также тексты, взятые из Интернет.
Работа с текстами массовой информации в учебной аудитории предоставляет преподавателю огромные возможности в решении целого ряда конкретных методических задач: от тренировки воспри​ятия текста на слух и расширения лексического запаса до развития навыков устной речи и получения новых знаний о стране изучаемого языка.
Остановимся вкратце на обучающих возможностях медиа тек​стов, представляющих основные средства массовой информации:
Grundy P. Newspapers. Oxford University Press, 1994, р.З.
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печать, радио, телевидение. Как показывает анализ медиа материа​лов, используемых в учебном процессе, ведущая роль здесь по-прежнему принадлежит газетным текстам. Во-первых, газета — это богатейший языковой и социо-культурный тезаурус, своего рода неиссякаемый источник живой информации о стране изучаемого языка; текст, запечатляющий все нюансы движения языковой нормы. Во-вторых, газета доступна и удобна в обращении, а работа с газет​ным текстом не требует дополнительного технического оборудова​ния.
С методической точки зрения работа с газетой значительно обо​гащает и оживляет учебный процесс одновременно позволяя препо​давателю решить широкий круг задач, например: расширить лекси​ческий запас учащихся, совершенствовать навыки ведения беседы по общественно-политической тематике, получить дополнительную лингвострановедческую информацию. Именно поэтому газетные тексты широко применяются на всех уровнях обучения иностранно​му языку: от школ и неязыковых вузов до факультетов гуманитарно-филологического профиля университетов, естественно вписываясь в самые различные типы учебных программ.
В общем потоке английской учебно-методической литературы работы, содержащие рекомендации по эффективному использованию газетных текстов в учебном процессе, занимают особое место. К числу наиболее известных и популярных среди преподавателей анг​лийского языка во всем мире можно отнести такие, как "Newspapers" Питера Гранди и "Using Newspapers in a Classroom"183.
Вышедшая в 1993 году в издательстве Oxford University Press книга Питера Гранди "Newspapers" содержит подробный, тщательно проиллюстрированный перечень всевозможных способов использо​вания газетных текстов в учебном процессе: от анализа содержания и закрепления лексики до тематического мониторинга и составления собственных case-studies. Все множество видов работ с газетным текстом автор подразделяет на основные, к которым относятся хоро​шо известные упражнения на закрепление лексики, развитие навыков устной речи и т.п.: "vocabulary development, practising syntax, compar​ing and contrasting, comprehension, summarising, analysing, role play"184,
183
См. Библиографию
184
Grundy P. Newspapers. Oxford University Press, 1994, p.22
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и дополнительные, обусловленные как творческим подходом препо​давателя, так и общим языковым уровнем учащихся, например: "writ​ing and replying to small ads; writing and replying to letter, to agony col​umns; re-ordering jmnbled paragraphs, re-ordering jmnbled cartoon strips; completing cartoon speech bubbles; predicting horoscopes for class mem​bers; matching property ads with students' needs; replying to job ads; devising appropriate penalties for criminals"185. При этом автор посто​янно подчеркивает неограниченные возможности творческого под​хода к работе с газетой, говорит о необходимости иметь собственный банк газетных материалов (story bank, newspaper resource pack), из которого преподаватель может подбирать статьи как для работы в аудитории, так и для самостоятельной подготовки студентов. Приве​дем в качестве примера некоторые из наиболее интересных заданий:
Stories and headlines: cut out 15-20 headlines. Try to choose fairly general headlines such as "Would you believe it?" rather than very specific ones like "Maradona the greatest".
1. Display the headlines on the wall and ask each student to
take a story from your file and display it on the wall under the
most appropriate headline. If there are no appropriate head​
lines, the story should be returned.
2. Continue this process until all the stories you brought
into class are under appropriate headlines.
3. Suggest that each student chooses a single headline and
reads the story displayed under it.
Comment: matching stories and headlines is not a new idea, but works especially well for newspapers because some matches are much easier to make than others. This means that a variety of reading skills from skim reading to in-depth, ana​lytical study reading are required, as are various levels of re​reading186.
Следующее задание "Names in the News" напоминает русскую игру в города, в которой каждый из участников называет город, на-
185Тамже,с23 т Там же, с.72.
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чинающийся на последнюю букву слова, названного предыдущим игроком:
Names in the News:
1)
Ask the students to work in pairs and give a newspaper to
each pair, ask the students to find the names of as many people
as they can, and write down each name together with a one-line
biography, for example:
Madonna, a rock singer and film star.
Gorbachev, politician, former president of the Soviet Union.
David Beckham, an English football player.
2) Ask each pair to classify their names under one of the fol​
lowing four categories: Politicians, Sports player, Entertainer,
Ordinary person.
3) Ask the students to form a large circle and read in turn
the name and biography aloud. The pair that has more names
on the list wins.
Comment: this activity helps the students to become famil​iar with the people English-language newspapers write about. Unless one knows who the papers are writing about, there is not a lot of point in reading them. You can follow up this activ​ity in the next lesson by asking the students to find further men​tions of the people identified in this activity.187
Необходимо отметить, что задания творческого плана лишь до​полняют основные виды учебной работы с газетой, направленные на закрепление и совершенствование языковых навыков.
Несмотря на обилие материала, подбор газетных текстов для ра​боты в аудитории — задача довольно непростая. Для эффективной работы газетный текст должен соответствовать определенным языко​вым и содержательным критериям. В плане языка аутентичный мате​риал текста должен сочетаться с целями обучения, иначе говоря ото-
' Там же, с.75.
239
бранный текст должен быть обучающим, т.е. максимально прибли​женным к прагмалингвистическому регистру, наиболее полно во​площая в себе черты того или иного типа медиа текстов и отражая базовую лексику, устойчивые словосочетания, характерные синтак​сические конструкции и обороты. В плане содержания обучающая ценность газетного текста обусловлена противоречивой природой столь важного для текстов массовой информации фактора времени. С одной стороны, актуальность большинства газетных текстов, расска​зывающих о том, что происходит во временном промежутке "сего​дня", "сейчас" делает их незаменимым материалом для обсуждения текущих событий, current events; с другой — именно это синхронное отражение мира оказывается одним из серьезных препятствий, кото​рое так или иначе приходится преодолевать, если искомый текст предназначается для более длительного использования.
Для того, чтобы отобранный текст имел долговременную обу​чающую ценность, его содержание должно носить универсальный стабильный характер, иначе говоря, текст должен быть лишен каких-либо ярко выраженных временных привязок, которые быстро пре​вращаются во "вчерашний", утративший актуальность материал. Наиболее полно этим требованиям соответствуют тексты группы features, которые в отличие от текстов новостных и информационно-аналитических, теряющих свою актуальность буквально на следую​щий день, могут сохранять содержательную ценность в течение дли​тельного времени.
Конечно, удачный подбор текста условие хотя и необходимое, но не достаточное. Эффективность работы с газетным материалом в аудитории определяется тем, каким образом он подготовлен: важен не только сам текст, но и способ его подачи — разработка лексиче​ских единиц, система упражнений и заданий различного типа, модель работы в аудитории и заданий на дом. Все это позволяет преподава​телю оптимально использовать газетный материал в качестве учебно​го для активизации и пополнения лексического запаса, развития на​выков ведения беседы по основным медиа темам, получения новой лингвострановедческой информации.
Приводимый ниже текст "Greenpeace Warriors: Curing a Sick Earth" соответствует по мнению автора вышеперечисленным требо-
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ваниям и вместе с послетекстовой разработкой и комплексом упраж​нений может эффективно использоваться для работы в аудитории:
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Послетекстовая разработка включает в себя: 1) словарь базовой лексики с указанием сочетаемости наиболее употребительных и те​матически значимых единиц; 2) комплекс упражнений на закрепле​ние лексики; 3) задания, направленные на совершенствование такого необходимого при работе с газетным текстом навыка, как передача информации в устной форме; 4) вопросы на проверку понимания, подготовка к суммированию полученной информации; 5) вопросы в развитие содержания, подготовка к ведению беседы и ролевой игре по теме статьи с привлечением дополнительных материалов. Так, предлагаемый текст "Greenpeace warriors" дополняется следующей
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послетекстовой разработкой и упражнениями, которые позволяют оптимально использовать языковой и содержательный материал ста​тьи в прагмалингвистических целях.
Words to remember:
action (n) действие, выступление; direct ~ against smth. открытое вы​ступление против чего-л.
affiliate (v) to be ~d to an organisation принадлежать к организации
agreement (n) соглашение; to win an ~ добиться соглашения
ban (n) запрет international ~ международный запрет; to win a ~ on smth. добиться запрета чего-л.
campaign (n) кампания; (v) участвовать в кампании; to coordinate -ing координировать проведение кампании
cost (n) стоимость;  true ~ действительная стоимость
cut (v) сокращать
effort (n) усилие; to concentrate one's ~s on smth. сосредоточить свои усилия на чем.-л.
fund (n) фонд; to raise ~s for smth. собирать средства на что-л.
membership (n) членство; total ~ общее числе членов; —application за​явление о приеме в члены; ~ cost размер членского взноса; fast growth of ~ быстрый рост количества членов
movement (n) движение; growing ~ растущее движение; world-wide ~ for smth. всемирное движение за что-л.
pollution (n) загрязнение; atmospheric ~ загрязнение атмосферы; ocean ~ загрязнение океана
power (n)  энергия;    nuclear ~ ядерная энергия
pressure group инициативная группа; to found а ~ организовать инициа​тивную группу
prevent (v) предотвращать
production (п) производство; to halt a ~ приостановить производство
protect (v) защищать; to protect life защищать жизнь
public opinion общественное мнение; to win over ~ завоевать общест​венное мнение
publicity material рекламный материал
test (n) испытания; nuclear ~s ядерные испытания; nuclear ~ site место проведения ядерных испытаний; cancel nuclear ~s отменить ядерные испытания; to stop nuclear ~s прекратить ядерные испытания
volunteer (n) доброволец
waste (n) отходы; industrial ~ промышленные отходы; nuclear ~ ядерные отходы; ~ dumping сбрасывание отходов; to dump ~ at sea сбрасывать отходы в море
whaling (n) китобойный промысел
wildlife (n)  дикая природа
baby seal детёныш тюленя
bird sanctuary птичий заповедник
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greenhouse effect парниковый эффект
Greenpeace warrior боец "Гринпис"
ozone-destroying CFC    фреоносодержащие элементы, разрушающие
озоновый слой атмосферы porpoise — морская свинка to have a hand in smth. приложить руку к чему-л.
EXERCISES Vocabulary
1.
Find English equivalents:
инициативная группа; всемирное движение; общее число членов; открытое выступление; отменить ядерные испытания; завоевать обще​ственное мнение; координировать проведение кампании; заявление о приеме в члены организации; добиться международного запрета; сбра​сывание ядерных отходов в море; собирать средства на различные кам​пании; сосредоточить усилия; загрязнение атмосферы; приостановить производство; парниковый эффект; сброс промышленных отходов; до​биться соглашения; защитить жизнь на Земле; размер членского взноса, боец "Гринпис".
2.
Translate into Russian:
Greenpeace warrior, worldwide movement, to found a pressure-group, publicity material, fast growth in membership, membership costs, to dump nuclear waste at sea, to stop nuclear tests, direct action, people affiliated to the organisation, bird sanctuary, to win over public opinion, hostile govern​ments, secret service agent, nuclear test site, to coordinate campaigning, to raise funds, to concentrate one's efforts, atmospheric and ocean pollution, to halt the production to win a ban, industrial waste dumping, to win an agree​ment.
3.
Paraphrase
· Greenpeace boasts a total membership of 3,5 million with 326,000
people affiliated to the organisation in Britain alone.
· Greenpeace awakened the British government to the true costs of nu​
clear power.
· It raised, public awareness of the need to protect the Antarctic as a
natural wilderness
· Greenpsace claims to have a hand in winning international bans on
whaling and the dumping of nuclear waste at sea
· It is an impressive list achieved largely through the labour of unpaid
volunteers
· Greenpeace is part of the growing movement working for that long
term cure.
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Comprehension
1.
Agree or disagree
· Greenpeace was set up as a state official organisation in USA
· Greenpeace's activities are limited mainly to Great Britain
· Greenpeace is supported by the labour of paid volunteers
· Greenpeace's total membership has been gradually reducing
· All people affiliated to Greenpeace pay equal membership costs,
2.
Think and answer
· Where and when was Greenpeace organisation set up?
· What is its total membership nowadays?
· How many people are affiliated to Greenpeace in Britain?
· What was Greenpeace's first direct action?
· What happened on July 10, 1985 not far from New Zealand?
-
What effect did the Chernobyl catastrophe have on Greenpeace
movement?
· Who coordinates Greenpeace campaigning throughout Britain?
· What are recent results of Greenpeace activities?
· Who raises funds for Greenpeace campaigning?
· What is Greenpeace concentrating its efforts on at present?
· Where does the name of Greenpeace flagship Rainbow Warrior came
from?
· What is the final aim of Greenpeace?
3.
Say what you have learned from the article about:
· the history of Greenpeace movement
· Greenpeace's aims and purposes
· concrete results of Greenpeace activities
-
the work of Greenpeace in Britain
-financing of the Greenpeace campaigns
Discussion
1.
Speak about
· the history of Greenpeace movement
· Greenpeace's aims and purposes
· the role of Greenpeace movement in environmental protection
· relationships between Greenpeace and governmental bodies
· Greenpeace movement in this country
2.
Give your viewpoints of
· nuclear testing
•preservation of wildlife
· the problem of nuclear waste dumping at sea
· atmospheric pollution
3.
Express your attitude to
· nuclear power stations
· cutting the number of cars on the roads
· international ban on whaling
· Greenpeace activities in this country
Role Play
1. Suppose you are a representative of Greenpeace head office. You
are having a press-conference with the Soviet and foreign journalists. An​
swer their questions about the aims and activities of your organisation.
2. Suppose you are a representative of Greenpeace local group. You
are having a meeting with the people of your district. Discuss environmental
situation in the city.
Наряду с газетой в учебной аудитории все чаще используются телевизионные и радио тексты, самостоятельно подобранные препо​давателем. Теле- и радио тексты не только являются прекрасным материалом для обсуждения, но, будучи текстами звучащими, позво​ляют совершенствовать навыки аудирования. При этом предпочтение обычно отдается телевизионным программам, так как в них звуча​щий материал естественно сочетается с видеорядом, что позволяет учащимся получать дополнительную лингвострановедческую ин​формацию.
В современном преподавании иностранных языков широко практикуется работа со "свежими" выпусками телевизионных ново​стей и актуальным репортажам, которые предлагаются студентам как в прямом эфире, так и в видеозаписи. Безусловно, большинство от​дают предпочтение работе с видеозаписью: во-первых, из-за возмож​ности сохранить и многократно использовать материал, во-вторых, видеозапись позволяет преподавателю предварительно подготовить материал в методическом плане, снабдив его соответствующей сис​темой заданий и упражнений, такими как: pre-viewing tasks, while-viewing tasks and post-viewing exercises.
Огромной популярностью среди преподавателей английского языка во всем мире пользуются ориентированные на международную аудиторию англоязычные телеканалы ВВС World и CNN. Программы ВВС World — выпуски всемирных новостей, актуальные репортажи из разных стран мира "From our correspondent", познавательные про​граммы типа "Holidays", интервью с известными политиками и обще​ственными деятелями -представляют прекрасный материал практиче​ски для любого вида учебно-языковой деятельности. Просмотр ото​бранной телепрограммы с последующей расшифровкой вербальной части видеозаписи, упражнения на закрепление лексики, вопросы, направленные на проверку понимания, задания в развитие содержа​ния, обсуждение просмотренного материала и организация ролевых
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игр — все эти методические приемы естественно ложатся на матери​ал телевизионного текста.
Так, прагмалингвистическая ценность текста программы ВВС World "Holiday" усиливается также тем, что он содержит дополни​тельную культурозначимую информацию: образ северной столицы представлен здесь с точки зрения английского журналиста, который в своем репортаже демонстрирует традиционный набор стереотипных представлений иностранцев о России: холод, снег, водка, балет, ба​бушки. Культуроспецифичный материал подобного рода неизменно вызывает интерес у студенческой аудитории, что способствует ус​пешному достижению лингво-дидактических целей.
1.2. Способы оформления текстов массовой информации в виде учебного материала
Наряду с использованием в качестве аутентичного самостоя​тельно подобранного преподавателем материала, тексты массовой информации входят в состав большинства современных учебников по английскому языку, а также оформляются в виде отдельных учеб​ных пособий и так называемых reading files. Представляя собой пре​красный образец современного английского речеупотребления, ме​диа тексты включены в учебники самых различных уровней и на​правлений: это и учебники типа General English, как, например, "Mat​ters" и "Innovations", и учебники типа ESP, относящиеся, как правило, к среднему и продвинутому уровням обучения.
Остановимся вкратце на основных типах учебников и пособий, в состав которых входят тексты массовой информации. Рассмотрим также, какие типы медиа текстов наиболее часто используются в качестве компонентов стабильного учебного материала.
Категория учебников General English, представленная посто​янно пополняющимся списком наименований от широко известного "Headline" и "Matters" до "Inside Out" и "Innovations", демонстрирует широкий диапазон аутентичных газетных текстов, заимствованных из самых различных английских изданий. Газетные статьи использу​ются и как базовый текст урока (в английской терминологии unit), и в виде дополнительного материала, сопровождающего основной учеб​ный текст. Авторы снабжают отобранный ими газетный материал подробной методической разработкой, включающей разветвленную систему заданий и упражнений, направленных на развитие и совер-
246
шенствование языковых навыков. При этом интересно отметить, что авторы и издатели стремятся сохранить графические особенности газетного текста, подчеркивая таким образом его аутентичность.
Как уже отмечалось выше, для того, чтобы стать частью ста​бильного учебного материала (учебника или пособия), текст массо​вой информации должен быть лишен каких-либо ярко выраженных временных признаков, возможно дольше сохраняя свою актуаль​ность. Именно поэтому внимание авторов в первую очередь привле​кают медиа тексты группы features: рассказывая о темах, представ​ляющих универсальный интерес, например, проблемы экологии, изменение климата, научные достижения, вопросы культуры и обра​зования, human interests stories и т.д., они не утрачивают своей акту​альности в течение долгого времени.
Категория учебных пособий серии ESP (английский для специальных целей) также в значительной мере опирается на тек​стовый ресурс масс медиа. Например, учебники широко востребо​ванного направления Business English, активно используют материа​лы из английской деловой прессы, причем явным лидером в смысле предоставления текстов выступает, безусловно, известное английское издание "The Financial Times". Так, преимущество одного их послед​них учебников известных авторов Дэвида Коттона и Саймона Кента "Market Leader"188 основано именно на тесном взаимодействии с тек​стовым фондом газеты "The Financial Times", причем авторы предла​гают учащимся не только включенные в учебник статьи, но и мето​дические рекомендации по использованию материалов, ежедневно размещаемых на web-site "The Financial Times" FT.com в Интернет. "What do business English learners really want? Can we meet their needs in a time-saving and cost-effective way? The authors of Market Leader, a new business English course for intermediate learners, present a solution that offers choice and flexibility, is easy to customise and draws on the extensive, up-to-the-minute media assets of the Financial Times", — го​ворится в сопроводительном к учебнику тексте.
Особое место среди учебных пособий серии ESP занимают ма​териалы, в которых предпринята попытка отразить лингво-функциональные особенности медиа регистра. Появление учебни​ков, содержащих базовые тексты основных средств массовой инфор​мации — газет, радио, телевидения — свидетельствует как от общем росте интереса к сфере речеупотребления масс медиа, так и об осоз-
' См. Библиографию
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нании насущной необходимости обеспечить профильными учебными материалами широкий круг специалистов, занятых в этой стреми​тельно развивающейся области. Примером подобных материалов могут служить: учебное пособие "Television English", основанное на текстах телевизионных программ; учебник "In the News", содержа​щий 30 специально отобранных статей из газеты " The International Herald Tribune", а также серия учебных материалов ВВС под общим названием "English in the Media", в которой используются английские радио тексты. Выгодное отличие учебника "In the News" от множест​ва других пособий, также основанных на газетном материале, состо​ит в том, что наряду с решением чисто методических задач — "mas​tering reading and language skills with the newspaper", он дает пред​ставление о функционально-жанровых особенностях газетных тек​стов, организуя из в соответствии с основными форматно-тематическими признаками в следующие группы: новости, коммен​тарий, бизнес, образование, культура, наука и проблемы окружаю​щей среды, спорт. Авторы ставят своей целью не только снабдить учащихся увлекательным материалом для развития языковых навы​ков, но и помогают им свободно ориентироваться в газетном про​странстве, объясняя главные принципы его организации в специаль​ном разделе "Focus on the newspaper".
Пособие "Television English" принадлежит к числу немногих учебных изданий, основанных исключительно на телевизионных текстах. Выпущенное корпорацией Би-Би-Си в 1985 г., оно содержит специально отобранные фрагменты из наиболее популярных про​грамм английского телевидения, которые представлены в текстовых транскриптах и видеозаписи. Подобно авторам учебника "In the News" авторы "Television English" используют аутентичный материал медиа текстов не только для развития и совершенствования различ​ных языковых навыков, среди которых они особо выделяют "compre​hension skills, oral fluency, a heightened awareness of grammar in use, the acquisition of currently used words and idioms, the ability to write clear concise English"189, но и стремятся представить форматно-тематические особенности телевизионного регистра. Так, отобранные тексты организованы в соответствии с их функционально-жанровыми признаками и тематической принадлежностью: новости, информаци​онно-аналитические программы, тексты группы features. Новости представлены фрагментами новостных программ ВВС, информаци-
' Television English. The British Council, 1985, p.8.
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онно-аналитические тексты — отрывками из таких популярных в Англии передач, как Breakfast Time (a daily breakfast time magazine programme featuring current affairs and comment) и Nationwide (a nightly programme of current affairs, comment and opinion), а тексты группы features — сюжетами из обширного списка познавательно-развлекательных программ типа "Wildlife on One", an award-winning series presented and narrated by the well-known reporter and naturalist David Attenborough "In the Country", a popular series about the chang​ing face of the British countryside, и "Tomorrow's World", a popular science programme, introducing new products and inventions.
Преимущество учебника "Television English" состоит также в том, что в нем предлагается широкий спектр различных видов уп​ражнений, специально предназначенных для аудиторной работы с телевизионным текстом, например: before you watch, watch and de​cide, listen and check, view and check, viewing tasks, etc.
В отдельную категорию выделяются также материалы, обра​зующие столь популярную среди преподавателей группу под назва​нием "newspaper resource packs and reading files". Данные пособия обычно представляют собой сборники газетных статей, относящихся к группе features, поскольку, как уже неоднократно отмечалось, именно тексты группы features способны сохранять свою актуаль​ность в течение длительного времени. В качестве примера такого способа оформления медиа текстов в виде стабильного учебного материала можно привести пособие David J. Walker "Exploring News​papers" и пособие Sandra Heyer "Even More True Stories". Авторы этих работы не ставят своей целью ознакомить учащихся с форматно-тематическими свойствами газетного регистра. Сосредоточив свое внимание исключительно на возможностях использования газетных текстов для развития языковых навыков, они снабжают отобранный материал разветвленной системой упражнений, отражающих весь спектр методических приемов работы с газетой от "comprehension and vocabulary exercises" до "role play and discussion". Авторы также предлагают задания более творческого характера, подобно тем, что приводятся в уже упоминавшейся книге Peter Grandy "Newspapers", например, сочетание разрозненных текстов с подходящими заголов​ками — "matching headlines".
Интересно отметить, что именно данный вид учебных пособий пользуется большим спросом среди преподавателей, что еще раз подтверждает высокую прагмалингвистическую ценность текстов массовой информации. Аналогичные пособия типа "newspaper readers" создаются на материале англоязычной прессы и российскими
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авторами190, правда по-прежнему "пиратским" способом: до послед​него времени заимствованные из зарубежных изданий статьи перепе-чатывались либо вообще без ссылки на оригинальный источник, либо без официального разрешения соответствующей газеты или журнала.
1.3. Моделирование медиа текстов в лингводидактических целях
Как очевидно из предыдущего раздела, одним из главных фак​торов, определяющих прагмалингвистическую ценность текстов массовой информации, является их аутентичность. Реальные тексты, отражающие особенности одной из основных сфер современного речеупотребления, масс медиа, естественно привлекают внимание преподавателей и авторов учебных материалов. Вместе с тем можно выделить целый ряд случаев, когда именно аутентичность медиа текста затрудняет его эффективное использование в лингводидакти​ческих целях: так, тексты новостей мгновенно устаревают, нам не интересно обсуждать то, что утратило свою актуальность; а полезные с познавательной точки зрения тексты оказываются насыщенными избыточной лингвистической информацией, которая не соответству​ет уровню языковой подготовки учащихся.
В таких случаях на помощь преподавателю приходит прагма-
лингвистическое моделирование191, которое в отличие от простой адаптации или упрощения позволяет в наиболее наглядной форме представить те лингво-структурные свойства и особенности текста, которые являются значимыми с дидактической точки зрения. Иначе говоря, аутентичный текст моделируется — обрабатывается, пере​страивается, компонуется — таким образом, чтобы максимально четко и ясно показать особенности того или иного языкового явле​ния, например, принадлежность текста к определенной функцио​нально-жанровой разновидности.
190
См., например, пособия: Старикова Е.Н., Нестеренко Н.Н. Британская пресса: уг​
лубленное чтение. Киев, 1999; News from Russia and Abroad in the Western Press. Mos​
cow, 1999.
191
О прагмалингвистическом моделировании см.: Магидова И.М. Теория и практика
прагмалингвистического регистра английской речи. М., АДЦ, 1989.
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Остановимся на некоторых наиболее типичных случаях, в кото​рых возможно изменение аутентичного медиа текста в прагмалин-гвистических целях:
1) новостные и информационно-аналитические тексты — удале​
ние из текста синхронизирующих, т.е. "привязывающих" данный
текст к ограниченному временному отрезку, признаков;
2) тексты группы features — переработка текста с целью сохра​
нения дидактически значимых компонентов и удаления избыточной
лингвистической информации.
Как показывает практика, моделирование новостных и информа​ционно-аналитических текстов обусловлено прежде всего конкретны​ми дидактическими целями. Так, если новостной текст наглядно иллю​стрирует лингвостилистические особенности своего регистра и может быть использован в качестве образца в течение долгого времени, то его моделирование сводится, в основном, к удалению тех компонентов, которые указывают на соотнесенность текста с конкретным ограни​ченным отрезком времени. Иначе говоря, из текста убирается все, что может быстро превратить актуальное сообщение во вчерашнюю уста​ревшую информацию — временные привязки, даты, имена конкретных политических деятелей: премьер-министры приходят и уходят, а про​блемы, которые они пытаются решить, остаются.
Если же цель состоит в том, чтобы обратить внимание учащихся на определенные языковые структуры, сохранив при этом актуаль​ность материала, то текст перерабатывается в плане удаления избы​точных с дидактической точки зрения элементов.
Аналогичным образом проводится и моделирование текстов, принадлежащих к группе features: текст может сокращаться, перера​батываться, перестраиваться с тем, чтобы соответствовать как по​ставленным дидактическим целям, так и уровню языковой подготов​ки учащихся. Завершая рассмотрение вопроса о моделировании, следует отметить, что текстовой ресурс масс медиа настолько богат и динамичен, что прагмалингвистическое использование медиа текстов основано, главным образом, все-таки не на моделировании, а на на​хождении соответствующих искомым учебным критериям аутентич​ных текстов. О том, как осуществляется поиск таких текстов, и пой​дет речь в следующем разделе под названием "Прагмалингвистиче-ский медиа мониторинг".
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1.4. Прагмалингвистический медиа мониторинг
Английское слово "monitoring" — "watching something carefully for a period of time in order to discover something about it"192 прочно вошло в современный русский язык и употребляется в терминологи​ческом значении "наблюдение, отслеживание, контроль за природ​ными и общественными процессами". Применительно к средствам массовой информации термин "мониторинг" означает целенаправ​ленное наблюдение за информационным пространством193. Такое наблюдение обычно осуществляется общественными организациями и государственными институтами (например, такими, как Центр ре​гиональных исследований, имеющий собственный отдел медиа мо​ниторинга), которые могут преследовать самые различные цели: от определения реальной популярности того или иного политика путем подсчета упоминаний его имени в прессе до выявления новых тен​денций в развитии общественного мнения.
Прагмалингвистический медиа мониторинг — это не что иное, как направленное наблюдение за медиа потоком с целью выявления таких текстов массовой информации, которые бы наиболее полно со​ответствовали конкретным дидактическим и научно-исследовательским задачам. Прагмалингвистический медиа монито​ринг почти всегда авторский194, так как он осуществляется заинтере​сованным лицом с целью нахождения соответствующих поставленным задачам текстов. Среди наиболее распространенных типов прагмалин-гвистического медиа мониторинга можно выделить следующие:
1) выборочный;
2) тематический;
3) сопоставительный;
4) кросс-культурный.
192
Cambridge International Dictionary of English.
193
В толковом словаре терминов и концепций "Зарубежная коммунитивистика в пред​
дверии информационного общества" мониторинг определяется как "процесс контроля,
наблюдения, подслушивания, радиоперехвата. Этим же словом может обозначаться
цензорская проверка программы вещания. По мнению коммуникатиаистов, поддержи​
вающих общественные функции СМИ, эти функции должны включать и информаци​
онный мониторинг, то есть постоянное наблюдение за состоянием природной окру​
жающей среды и общественной жизни".
194
Об авторском мониторинге см., в частности, кандидатскую диссертацию Богомоло​
ва А.Н. Средства массовой коммункашга: культурологический и дидактический аспек​
ты. М., 1997.
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В основе выборочного мониторинга лежит регулярный про​смотр материалов конкретных средств массовой информации: из множества единиц масс медиа — газет, журналов, телеканалов и радиопередач выбираются лишь те, которые соответствуют постав​ленным дидактическим или научно-исследовательским целям. Таким образом, поиск ведется в рамках заранее заданного ограниченного диапазона. Подобным способом были, например, подобраны мате​риалы для учебника "In the News" — все они заимствованы из одного и того же издания "The International Herald Tribune".
Тематический мониторинг направлен на выяснение того, как представлена та или иная интересующая вас тема, будь то выборы президента или концерт известной рок-группы в различных средст​вах массовой информации. Тематический мониторинг тесно связан с рассмотренной выше концепцией медиа-топиков: устойчивая тема​тическая структура, свойственная информационному потоку позво​ляет с помощью направленного мониторинга не только определить стабильный набор тем, постоянно освещаемых масс медиа, но и вы​явить так называемые "buzz-topics" — темы, вызывающие наиболь​ший интерес.
Сопоставительный мониторинг позволяет сосредоточить внимание на сравнении интерпретаций одного и того же события в СМИ разной идеологической направленности. Этот метод использо​ван, в частности, английским исследователем Мартином Монтгомери в книге "An Introduction to Language and Society" для сравнения того, как освещается забастовка английских шахтеров в левой и консерва​тивной прессе.
И наконец, кросс-культурный мониторинг представляет собой расширенный вариант сопоставительного мониторинга, при котором освещение событий анализируется не на материале национальных масс медиа различной политической направленности, а на основе сопоставления медиа версий, представленный в средствах массовой информации разных стран, например: России и Великобритании, России и США.
В заключение необходимо отметить, что эффективный поиск материалов в прагмалингвистических целях предполагает сочетание всех видов мониторинга.
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§ 2. Тексты массовой информации
как объект лексикографического описания
К прикладному аспекту медиа лингвистики относится также опыт лексикографического описания языка масс медиа. Корпус лек​сикографических материалов, так или иначе основанных на текстах массовой информации включает различные виды словарной продук​ции, как-то:
1) одноязычные толковые словари масс медиа, разъясняющие
значение релевантных для данной сферы речеупотребления понятий,
как, например, словарь американского автора Элмора Терри "Mass
Media Dictionary"195;
2) двуязычные словари по средствам массовой информации, со​
держащие толкование наиболее значимых для масс медиа понятий,
например, "Англо-русский словарь по средствам массовой информа​
ции"196;
3) двуязычные словари-справочники, в которых представлены
наиболее употребительные единицы медиа лексики и их эквиваленты
на   другом   языке,   как,   например,   в   англо-русском   словаре-
справочнике В.Н. Крупнова "Язык современной прессы"197;
4) частотные двуязычные словари медиа лексики, фиксирующие
частоту употребления слов общего языка в текстах массовой инфор​
мации, как, например, "Частотный англо-русский словарь-минимум
газетной лексики"198;
5) и наконец, целый ряд учебных пособий лексикографического
характера, цель которых состоит в том, чтобы проиллюстрировать
наиболее типичные случаи употребления базовых единиц медиа лек​
сики, как, например, это сделано в известной работе английского
автора Билла Маскалла "Key Words in the Media". Остановимся под​
робнее на каждом из указанных видов.
Создание толковых словарей масс медиа (как одноязычных, так и двуязычных) еще раз свидетельствует о дальнейшем обособле​нии массовой коммуникации как отдельно оформившейся высоко​организованной области человеческой деятельности. Толковые сло​вари масс медиа не только разъяняют значение релевантных для дан-
195
См. Библиографию.
196
См. Библиографию.
197
См. Библиографию.
198
См. Библиографию.
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ной сферы речеупотребления понятий, но, и это особенно важно, позволяют очертить семантические границы концептуально-понятийного поля этой важнейшей области. Так, "Англо-русский словарь по средствам массовой информации" содержит толкование и перевод 12 тысяч единиц, относящихся к самым разным аспектам массовой коммуникации: от профессионально-технических терминов (типа angle shot и fast cut) и слов, обозначающих особенности инфор​мационного процесса (anchorperson, primetime) до названий крупных англо-американских информационных агентов и государственных органов, осуществляющих контроль за национальным медиа про​странством. Вот, например, как представлен в данном словаре клю​чевые для англоязычных масс-медиа понятия и структуры:
ВВС (British Broadcasting Corporation) Би-би-си, Британская вещательная корпорация. Общественная вещательная корпора​ция. Общественная вещательная организация, созданная в 1927 г. и ведущая регулярные передачи с 1946 г.; формально является собственностью государства. Финансирование корпорации осу​ществляется за счет взимания абонентной платы за пользование телевизорами (с 1971 г. плата за пользование радиоприемника​ми отменена); исключение составляет служба иновещания, ко​торая полностью финансируется за счет правительственных субсидий. Часть средств поступает от производства и продажи записей и издательской деятельности. Организационно Би-би-си возглавляется советом управляющим, назначаемым королевой по рекомендации кабинета министров на пятилетний срок.
ВВС English — речь дикторов Би-би-си (стандарт безукоризненно правильной английской речи)
ВВС World Service — зарубежное вещание Би-би-си
hard news — объективная информация, новости, подтверждаемые видокадрами, или ежедневные сообщения о событиях, являю​щихся темой регулярных программ новостей, без комментариев
headline news — экстренные новости, сенсационное сообщение
prime time — время массового просмотра телевизионных пере​дач, пиковое время, как правило, с 18.00 до 22.00
Reuters Ltd — Рейтер. Одно из крупнейших в мире информаци​онных агентств Великобритании; специализируется, в основ​ном, на сборе иностранной информации; обменивается материа​лами со многими информационными агентствами мира.
Federal Communication Commission (FCC) Федеральная Комиссия связи. ФКС. Независимая правительственная организация, регу-
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лирующая деятельность радиовещательных и телевизионных компаний и имеющая право выдавать лицензии на вещание, а также аннулировать их в случае невыполнения вещательными ор​ганизациями взятых на себя обязательств. Члены комиссии назна​чаются президентом США. В составе комиссии имеются управле​ния вещания, кабельного телевидения, предприятий связи обще​ственного пользования, персонального обслуживания и управле​ния эксплуатации. Имеется ряд отделов, из которых все большую значимость приобретает отдел планирования и политики."
Аналогичным образом построен и американский "Mass Media Dictionary", который охватывает самый широкий диапазон относя​щихся к масс медиа понятий: от профессионально-технических слов и универсальных концепций типа "media literacy" и "information society" до культуроспецифичных единиц, обозначающих реалии американского медиа ландшафта.
В отличие от толковых словарей профессионально-страно​ведческой направленности двуязычные словари-справочники ме​диа лексики концентрируют внимание на собственно языковом ас​пекте масс медиа. Их цель состоит в том, чтобы, во-первых, обозна​чить круг наиболее употребительных в данной сфере слов, относя​щихся к слою так называемой "функциональной лексики"199, а во-вторых, снабдить данные единицы эквивалентным переводом. Так, англо-русский словарь-справочник В.Н. Крупнова "Язык современ​ной прессы" содержит свыше 10 тысяч слов и словосочетаний, ото​бранных по степени активности их употребления в материалах анг​лоязычной прессы. Отобранная лексика тематически связана с таки​ми ключевыми медиа топиками, как политика, экономика, бизнес. По замыслу автора корпус словаря включает широкий диапазон разно​образных лексических единиц, наиболее распространенных в языке англо-американской прессы и организованных в соответствии с ал-фавитно-гнездовым принципом. Это газетные штампы и клише {armed conflict, policy-making body, generation gap), устойчивые кол-локации {to express concern, to show interest); культуроспецифичные единицы, обозначающие реалии политической жизни США и Вели​кобритании, газетный сленг, а также то, что, по мнению автора, отно​сится к неологизмам, коллоквиализмам, эвфемизмам и американиз​мам. Например, peanut politician {peanut — арахис, земляной орех) —
199 Понятие "функциональная лексика" соотносится с устойчивым слоем лексики того или иного функционального стиля или регистра. См. об этом подробнее в книге: Кри-венко Б.В. Язык массовой коммуникации. Воронеж, 1993, с.112
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мелкий политикан (американизм); drug trqfficing — торговля нарко​тиками (коллоквиализм); the deprived вместо the poor и economic decline вместо crisis (эвфемизм); lame duck — лицо, дорабатывающее последние дни на избранной должности (газетный сленг).
Охватывая столь широкий объем материала, словарь, с одной стороны, дает возможность составить всестороннее представление об особенностях язка англо-американской прессы; с другой, характери​зуется неизмбежной в этом случае неравномерностью освещения лексики. Так, одни словарные единицы даны в избыточной сочетае​мости, как, например, ключевое слово общественно-политической лексики "policy" — (39 сочетаний), другие — в явно недостаточной, не отражающей реальней картины их употребления, как, например, слово "talks" (2 коллокации). Следует отметить, что словари подоб​ного рода весьма немногочисленны, что, видимо, объясняется чрез​вычайной сложностью преодоления временных и идеологических факторов, оказывающих существенное влияние на функционирова​ние языка в сфере массовой коммуникации. Особенно уязвимой в этом плане оказывается политическая терминология, которая счита​ется наиболее динамичным компонентом языка масс медиа. Слово​сочетания типа peaceful coexistance, nuclear disarmement и relaxation of international tension немедленно ассоциируются с 70-ми годами, русские glasnost и perestroika, вошедшие в все языки мира — это знак 80-х, a political correctness и transparent government policy — изобре​тение 90-х. Одним из возможных способов преодоления временных и идеологических барьеров при создании двуязычных словарей медиа лексики является метод лексикографического моделирования, который подобно прагмалингвистическому моделированию дает возможность выделить из широкого спектра языковых явлений толь​ко те, которые соответствуют конкретно поставленным целям. Осно​ванный на последовательном отборе политически нейтральных, сво​бодных от идеологических коннотаций единиц типа to hold talks, top-level meeting, to express concern, to show interest и т.п., метод лексико​графического моделирования позволяет сосредоточить внимание на самом устойчивом слое медиа лексики.
Главная цель частотных словарей медиа лексики состоит в том, чтобы отразить частоту употребления тех или иных лексических единиц в средствах массовой информации. При создании частотных словарей применяется уже упоминавшийся количественно-статистический метод контент-анализа, с помощью которого на ос​нове представительного корпуса материала (например, в "Частотном англо-русском словаре-минимуме газетной лексики" общая протя-
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женность расписанных текстов — 200 тысяч слов) определяется час​тота употребления тех или иных лексических единиц. Внедрение компьютеных технологий значительно облегчило лингвостатистиче-скую обработку текста, и сегодня многие лексикографические изда​ния основываются именно на электронных базах данных. Для анг​лийского языка такой базой данных является, безусловно, COBUILD-Collins Birmingham University International Language Database, на ос​нове которой создан своеобразный компьютерный банк английского языка — "The Bank of English" — "a unique computer database which monotors and records the way in which the English language is actually used in the modern world. It is continually expanding and contains over 350 million words from contemporary British, American and International sources: newspapers, magazines, books, TV, radio, and real life conversa​tion — the language as it is written and spoken today. The Bank of Eng​lish is available to researchers and teachers for linguistic study and analy​sis, accessible across the Internet via your own computer terminal" (www.cobuild.collins.co.uk). Естественно, что использование элек​тронных баз данных значительно расширило возможности лексико​графического описания различных регистров современного рече-употребления. Так, одним из результатов деятельности английских авторов, сотрудничающих с группой COBUILD, явилось создание целой серии учебно-лексикографических пособий под общим назва​нием "Key Words": "Key Words in the Media", "Key Words in Business" и "Key Words in Science and Technology". Основанное на текстах массовой информации пособие "Key Words in the Media"201 содержит 1.200 слов и выражений, наиболее часто встречающихся в англоя​зычном новостном медиа потоке. Автор книги Bill Mascull группиру​ет отобранные лексические единицы вокруг восьми основных медиа топиков, снабжая каждое слово и выражение аутентичными приме​рами из электронной базы данных и набором упражнений. "Key Words in the Media" explains the Eng lish used in newspapers, radio and television news. It deals systematically with over 1.200 words and expres​sions that frequently occur in the news media in eight key areas:
The Media Politics
Business Pages Entertainment and the Arts

Crime and Punishment Diplomacy and War Work, Unemployment and Welfare Sport as Metaphor
200
http//www.cobuild.collins.co.uk.
201
См. Библиографию.
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"Key Words in the Media" provides:
· commentary. Over 1.200 key words and typical word com​
binations are explained and defined in their grammatical
contexts;
· real examples. Stimulating, authentic examples from a wide
range of British and American broadcasting and newspaper
sources illustrate the meaning of these key words in context;
· language activities. Knowledge of how key words are used
is developed through 150 enjoyable language activities,
puzzles and exercises202.
Книга "Key Words in the Media" является замечательным образ​цом современного учебно-лексикографического пособия, так как она прекрасно иллюстрирует реальное употребление наиболее частотной медиа лексики с помощью богатого аутентичного материала. Вот, например, как автор книги представляет вошедшее в моду словосо​четание "political correctness", обозначающее один из buzz topics анг​ло-американских СМИ.
Political correctness
[image: image23.jpg]



Journalists and others such as university teachers are increasingly asked not to use certain words and expressions because they are politically incorrect and might cause offence, and to use other, politically correct, or PC, words. Where organisations such as universities have rules about words to be avoided in conversation and elsewhere, these rales constitute a speech code.
Politically correct language is part of a wider phenomenon: politically correct thinking, or political correctness.
Lexicographically correct or verbally challenged? Read this article about poltically correct language from The Economist and answer the questions.
202 Mascull B. Key Words in the Media, London, 1995, p.246.
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AN ALL-AMERICAN INDUSTRY
Something odd is happening to political correctness. On the one hand, it is thriving right up to the highest levels of government (wit​ness the equally-sized Christmas tree and Chanukah memorial out​side the White House) On the other hand its opponents are thriving too (look at the best seller lists, headed by Rush Limbaugh and How​ard Stern).
Seemingly irreconcilable arguments surround it. Some dismiss politi​cal correctness (PC) as an irrelevance hyped up by the right: others see it as a leftist danger to the very fabric of American life; still oth​ers argue that it is plain passe. Is America in the throes of neo-PC, anti-PC or post-PC? It is hard to tell.
So much the better for the PC industry. For that is what political cor​rectness has become. It is no longer a matter of who wins or loses the arguments. The arguments themselves are what sustain the industry. Competition in the PC industry is not only healthy, it is essential.
Few industries can boast such rapid growth as this one. A computer search by the New York Times found 103 newspaper references to 'political correctness1 in 1988. In 1993 the number was roughly 10,000.
Such extraordinary growth would quiddy slacken if the driving force behind it - the language of political correctness - were to go out of fashion. But there seems little prospect of that happening. The cur​rent controversy over style at the Los Angeles Times shows that there is still plenty of fuel for the PC industry.
The Los Angeles Times's 19-page 'Guide on Ethnic and Racial Iden​tification', drafted by a committee, was sent to the paper's staff on November 10th. Journalists are told never to use the word 'Jewess', but to remember to call a Latino woman a'Latina'.
They are urged to avoid referring to African 'tribes', because this of​fends many blacks (who are more often 'African American'). 'Eski​mos' disappear (they are 'not a homogenous group and may view the term Eskimo negatively'). 'Dutch treat' and 'Dutch courage' are offen​sive (to the Dutch?), as are French letters (to condom-makers?)
There is more. The term 'deaf and dumb', is, apparently, pejorative, much as  'birth defects' are best replaced by 'congenital disabilities'.
Because many women do the job,'letter carrier' is preferable to 'mailman1. 'Mankind' is frowned upon. 'Gringo', 'savages' and 'red​skin' are among the words to be used only in quotes with the ap​proval of the editor, associate editor and senior editor.
Not surprisingly, the guidelines provoked a reaction, and the con​troversy has become public. A memo signed by journalists at the Los Angeles Times's Washington bureau gives warning that it Is a short step from 'shunning offensive words to shying away from painful facts and subjects'. All this is splendid for the PC industry (language fuss, for example, does wonders for the dictionary busi​ness).
1.
Both PC and its opponents
are thriving. Does this mean
they are both doing
a) well, or b) badly?
2.
It something is a danger to
the very fabric of something
else, is it
a) very dangerous, or b) not dangerous?
3. If you are in the throes of
something, is it finished?
4. If X sustains Y, does X
keepY going?
5. If something boasts a
characteristic, it possesses it.
Is it possible for something
to boast an unimpressive
characteristic?
6. If the rate of something
such as growth slackens
does it

a) speed up, or b) slow down?
7. An example of a Dutch
treat is going to a restaurant
with someone and splitting
the bill equally. Dutch cour​
age is the courage people get
from drinking alcohol. If you
were Dutch, would you be
offended by these expres​
sions?
8. Pejorative expressions are
not approved of, or frowned
upon, because they are criti​
cal or insulting. Why is
'mankind' frowned upon?
9. If you shun something or
shy away from something, do
you like discussing it?
10.
If there is fuss about
something, are people nerv​
ous and anxious about it?
Завершая анализ лексикографического описания текстов мас​совой информации можно заключить, что язык масс медиа все чаще будет становиться объектом лексикографического освещения, так
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как потребность в словарях и пособиях подобного рода неуклонно растет.
§ 3. Концепция медиа грамотности
Огромное значение с точки зрения медиа лингвистики имеет концепция медиа грамотности, направленная на то, чтобы сделать способы производства и распространения информации практически прозрачными путем разъяснения лингво-медийных технологий воз​действия на массовую аудиторию.
Возникнув в рамках общей коммуникативистики в конце 70-х годов понятие медиа грамотности развивалось как разносторонняя многоаспектная концепция203, озватывающая все стороны взаимо​действия со средствами массовой информации: тезническую, ког​нитивную, эмоциональную, эстетическую, моральную, лингвисти​ческую и т.д. Англоязычный термин "media literacy" был образован путем распространения значения слова "literacy" — грамотность на сферу массовой коммуникации. И если, например, language literacy или computer literacy ассоциируются с владением основ​ными языковыми навыками и умением пользоваться компьютером, то понятие media literacy имеет более объемное содержание, охва​тывающее все стороны сложного процесса взаимодействия со средствами массовой информации: от необходимых технических навыков и умения находить нужную информацию до способности выявлять различные идеологические интерпретации и понимания лингво-медийных технологий воздействия. Большинство исследо​вателей сходится в том, что медиа грамотность предполагает на​личие следующих знаний и навыков:
203 Наиболее полно концепция медиа грамотности в её различных аспектах представле​на в специальном выпуске журнала Journal of Communication, Winter 1998, Vol. 48, No.l, посвященном материалам международного симпозиума Media Literacy .
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Different Kinds of Media Literacy Skills and Knowledge
COGNITIVE
EMOTIONAL
AESTHETIC

Skill
Ability to analyze a news story to identify impor​tant points
Ability to use information base to determine if this news story presents a balanced set of facts or if key elements are left out
Ability to put one's self into the position of dif​ferent people in the story
Ability to extend empathy to other people contigu​ous to the news story
Ability to analyze visual syntax used to tell the story
Ability to analyze the narrative structure

Knowledge
Knowledge of this topic from previous news sto​ries
Knowledge of this topic from real-world sources and experiences
Recalling from personal experience how it would feel to be in the situa​tion in the story
Knowing the visual and audio elements that are available to TV news producers
Knowing what kinds of narratives are available and the challengesJn using them
MORAL

Ability to compare and contrast the artistry used to tell this story with that used to tell other stories
Ability to identify your personal moral stance in reacting to the people and events in the story

Accessing information about histories of the featured people in order to help explain their current actions
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	Skill                           Knowledge


Ability to separate people    Having information
from actions
about similar events to
use as a template for this story
Ability to determine relative responsibilities for the actions
Ability to consider ex​tenuating circum-stances
Как следует из приведенной таблицы, концепция медиа грамот​ности носит просветительно-гуманитарный характер, так как она направлена на то, чтобы снабдить людей необходимым организован​ным знанием, которое помогало бы им ориентироваться в безбреж​ном пространстве информакционного общества. Рост популярности концепции медиа грамотности связан со стремлением защитить обещственно-гуманитарные функции средств массовой информации, все более подвергающиеся влиянию коммерциализации и консьюме-ризма. Сторонники медиа грамотности убеждены в том, что необхо​димо постоянно развивать и совершенствовать медиа образование (media education) путем объединения усилий коммуникативистов, культурологов и медиа экспертов из разных стран. Только совмест​ные действия позволят противостоять негативным последствиям медиа глобализации по отношению к национальным культурам, а также осуществлять разумное, осмысленное взаимодействие с масс медиа.
Специалисты также подчеркивают, что большинство пользова​телей СМИ (а это фактически 100% населения планеты) напрасно заблуждаются, считая свой личный каждодневный опыт общения с масс медиа достаточным основанием для того, чтобы понять реаль​ный механизм их функционирования. Концепция медиа грамотности раскрывает иллюзорность этих заблуждений: отдельные, фрагмен​тарные сведения, не будучи организованными в единую структури​рованную систему, в данном случае медиа грамотность, не могут
204 Цит. по книге: Potter WJ. Media Literacy. London, 1998, p.m. 264
служить ключом к действительному пониманию линтвомедийных технологий воздействия как на отдельную личность, так и на массо​вую аудиторию. Таким образом, главный смысл концепции медиа грамотности заключается в выявлении и научной организации тех сведений, которые имеют существенное значение для понимания реального механизма медиа воздействия.
Наиболее полно современное толкование медиа грамотности от​ражено в книге английского автора Джеймса Поттера "Media Literacy":
Media literacy is a perspective from which we expose ourselves to the media and interpret the meanings of the messages we en​counter. We build this perspective from knowledge structures.
People operating with a high level of media literacy have a strong, broad perspective. They actively use a set of highly de​veloped skills to place a media message inside the context of a well-elaborated knowledge structure and so are able to interpret any message along many different dimensions. This gives them more choices of meaning. Are all choices of meaning equally good? The answer is no. Highly literate people know how to sort through all the choices of meaning and select the one that is most useful from several points of view—cognitive, emotional, moral, and aesthetic. Thus, media literate people have greater control over media messages.
In contrast, people operating at lower levels of media literacy have a weak, limited perspective on the media. They have a smaller, more superficial, and less organized knowledge struc​ture that gives them an inadequate and contusing contextual background to use for interpreting the meaning of a media mes​sage. These people are also habitually reluctant or unwilling to use their skills, which remain underdeveloped and therefore more difficult to employ successfully. As a result, it is unlikely that people at lower levels of media literacy will construct mul​tiple meanings from a media message, so they are much more likely to accept the surface meaning in the message itself. Thus, low literacy people are much less able to identify inaccuracies, to sort through controversies, to appreciate irony or satire, or to develop abroad, yet personal view of the world.
In short, it is better to perform at higher levels of media literacy, because doing so gives you many more options. These options
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translate into more power by giving you more control over your beliefs and behaviors. With few or no choices, much of the world is closed, and you are forced to accept unquestioningly the dominant themselves, values, beliefs and interpretations presented in the media...
The Purpose of Media Literacy Is to Give Us More Control Over Interpretations. All media messages are interpretations. Journalists tell us their interpretation of what is important and who is important. Entertainment storytellers show us their in​terpretation of what it means to be human, to develop rela​tionships, to engage in conflict, and to achieve happiness. Ad​vertisers try to convince us that we have problems and that their products can help us quickly overcome those problems. Also, as audience members we can construct our own interpretations of those messages.
A key to media literacy is not to engage in the impossible quest for truthful or objective messages. They don't exist. Instead, we need to be aware of the interpretive process and to be vigilant in looking for patterns in interpretations within media messages.205
Как видно из приведенного отрывка, важнейшим компонентом медиа грамотности является знание интерпретационных технологий, применяемых в средствах массовой информации. Особое значение в контексте настоящего исследования приобретает изучение вербаль​ного уровня интерпретации, иначе говоря интерпретационных свойств медиа речи, анализ которых содержится в главе III § 4 и в главе IV § 3.
Использование идеологически модальной лексики, смысло-образующих свойств пассива, коннотативных слов и словосочетаний, аллюзий, метафор, сравнений и прочих средств языкового воздейст​вия — все это имеет огромное значение для понимания интерпрета​ционных свойст медиа текстов. Существенное значение имеет также знание коммутативного фона и культуро-идеологического контек​ста, которое обеспечивает правильную интерпретацию того или ино​го высказывания. Так, произнесенная ведущим российских теленово​стей фраза "Представители Запада считают, что хотя Касьянов (и.о. премьер-министра в мае 2000 г.) и дьявол, но он нас устраивает, по​тому что мы его хорошо знаем" не может быть адекватно интерпре-
s Там же, с.5,9.
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тирована в отрыве от английского оригинала высказывания, основан​ного на идиоматическом выражении "better the devil we know".
Важную роль в рамках концепции медиа грамотности играет понятие пропаганды, основанное на соединении собственно языко​вых средств воздействия с медийными технологиями. Термин пропа​ганда в современном значении употребляется с 30-х годов XX зека благодаря известному определению американского исследователя Харольда Ласвелла: "Propaganda in the broadest sense is the technique of influencing human action by the manipulation of representations. These representations may take spoken, written, pictorial or musical form"206. Определяемое как "умышленное манипулируемая коммуникация", понятие пропаганды носит явно негативный оттенок, отражающий минипулятивный характер пропагандийстских действий. Так, авторы книги "Modern Mass Media" определяют пропаганду как "biased, unbalanced, carefully selective in content, persuasive, action-oriented, selfish, intentional, devious message"207.
Аналогичное толкование пропаганды содержится и в словаре "Key Concepts in Communication and Cultural Studies"208, авторы кото​рого подчеркивают первичное значение именно текстовых, вербаль​ных компонентов пропаганды как формы массового медиа воздейст​вия: "Propaganda is the intentional control, manipulation and connunica-tipn of information and imagery in order to achieve certam political objec​tives... Propaganda is best viewed as an historically specific form of mass persuasion (involving the production and transmission of specifically structured texts and messages) designed to produce or encourage certam responses in the mass audiences. The central feature of propaganda is the close relationship between the ways in which the texts are structured, and the political objectives and goals for which they are employed. The power to fabricate, withhold or manipulate media information and public opinion solely to recruit, support for a political party, cause or pol​icy directly contradicts the political ethos of liberal democratic societies. Not surprisingly, it tends to be viewed negatively, and is associated with totalitarian states. This should not deflect attention from instances of propaganda that have occurred, and that continue to occur, within democ​ratic contexts".
206 Цит. по книге: Merrill J. Modern Mass Media. NY, 1994, p.32.
207Тамже,с34.
208 Key Concepts in Communication and cultural Studies. London, 1994, p.248.
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Многочисленные пропагандистские приемы тесно связаны с различными звеньями информационной цепочки: от отбора фактов и осещения событий до создания образов и формирования стереотипов. К наиболее значимым с точки зрения языкового воздействия прие​мам относятся следующие:
· "навешивание ярлыков", или использование ярких запоминаю​
щихся выражений как правило негативного характера по отно​
шению к тому или иному политику;

· использование идеологически модальной лексики;

· декларативное употребление слов с абстрактным значением
типа freedom, progress, people.
В качестве иллюстрации пропагандистских методов исследова​тели часто используют выдержки из выступлений и интервью из​вестных политиков, которые не скупятся на щедрые обещания и дек​ларативные заявления типа to act in the interest of the people, to defend freedom, to guarantee steady progress и т.п. Например, английский автор Норман Фейерклаф в своей книге "Language and Power" при​водит следующий отрывок из интервью Маргарет Тетчер радиопро​грамме Би-би-си:
"/ believe that government should be very strong to do those things which only governments can do. It has to be strong to have defence, because the kind of Britain I see would always defend its freedom. So you 've got to be strong to your own people and other countries have got to know that you stand by your word... People are inventive, creative, and so you expect people to create thriving industries, thriving services... "209
Таким образом, можно констатировать, что знание лингвистияе-ских технологий воздействия, в том числе приемов пропаганды и интерпретационных свойств медиа речи, является важнейшим ком​понентом общей концепции медиа грамотности.
' Fairclough Norman. Language and Power. Longman, 1989, p. 174.
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Заключение
Завершая рассмотрение теории и методов медиа лингвистики, сформулируем наиболее общие выводы исследования:
1. Изучение различных аспектов речеупотребления в стреми​
тельно развивающейся сфере массовой коммуникации не только при​
вело к становлению понятия "язык масс медиа", но и способствовало
формированию нового направления в современном языкознании —
медиа лингвистики. Предметом медиа лингвистики является всесто​
роннее изучение функционарования языка в сфере массовой коммуни​
кации, или "слово в масс медиа". В рамках медиа лингвистики про​
изошло объединение всех прежде разрозненных исследований различ​
ных аспектов медиа речи в единую упорядоченную систему.
2. Внутренняя структура медиа лингвистики отражает объемное
целостное видение предмета. Тщательному анализу подвергаются все
компоненты и уровни текстов массовой информации в сочетании
языковых    и экстралингвистических факторов: влияние способов
создания и распространения медиа текстов на их лингво-форматные
особенности,   вопросы   функционально-жанровой   классификации,
фонологические, синтагматические и стилистические характеристи​
ки,  интерпретационные  свойства,  культроспецифичные признаки,
идеологическая модальность, прагмалингвистическая ценность.
3. Главной теоретической предпосылкой медиа лингвистики явля​
ется концепция текста массовой информации, в рамках которой медиа
текст рассматривается как диалектическое единство языковых и ме​
дийных признаков, представляя собой многослойное, многоуровневое
явление. К основным уровням медиа речи относятся уровень словесно​
го текста, уровень видеоряда или графического изображения, уровень
звукового сопровождения. Многослойность понимается как последова​
тельное соединение отдельных текстовых фрагментов, характерное для
построения текстов массовой информации.
4. Оптимальная модель типологического описания текстов мас​
совой информации сочетает достижения функциональной стилистики
с традиционно-сложившейся системой медиа жанров, учитывая при
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этом такие важные параметры, как способ создания, способ воспро​изведения, канал распространения, медиа формат и тематическую привязанность. Выделяются следующие основные функционально-жанровые типы медиа текстов: новости (информационные), инфор​мационно-аналитические тексты (комментарий), тексты группы features, реклама, которые располагаются на шкале сообщение-воздействие следующим образом:
News
Comment         Features        Advertising
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Воздействие
5. Последовательное изучениеосновных функционально-жанро​
вых типов медиа речи на уровне синтагматики позволяет выделить и
описать наиболее значимые свойства и характеристики текстов мас​
совой информации. При этом особое значение приобретает анализ
синтагматических признаков новостных текстов, которые в силу
целого ряда причин — регулярная повторяемость, многоканальная
воспроизводимость, универсальный формат в сочетании с устойчи​
вой тематической структурой и глобальной клишированностью —
выступают в качестве базовых текстов массовой информации.
6. Методологический аппарат медиа лингвистики интегрировал
достижения всех направлений, в рамках которых исследовались тек​
сты массовой информации: дискурсивного анализа, контент-анализа,
когнитивной линвистики, критического  анализа,  функциональной
стилистики, лингвокультурологии. Рассмотрение когнитивного ас​
пекта медиа речи тесно связано с такими важнейшими понятиями,
как информационная картина мира, идеология и культура. Сущест​
венную роль при анализе экстралингвистического уровня медиа тек​
стов играют категория кулыуроспецифичности, категория идеологи​
ческой модальности и концепция информационной цепочки, которые
позволяют наиболее полно раскрыть отражающее, организующее и
формирующее свойства текстов массовой информации.
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7. Огромное значение имеет прикладной аспект медиа лингвис​тики, что обусловлено, с одной стороны, интенсивным использова​нием текстов массовой информации в научно-исследовательских и дидактических целях; с другой — настоятельной необходимостью, диктуемой условиями информационного общества, тщательно изу​чить механизм лингвомедийного воздействия на массовую аудито​рию. Прагмалингвистическая ценность настоящего исследования определяется тем, что в нем дается целостное, внутренне структури​рованное представление о текстах массовой информации, которое может служить своего рода картой, ориентиром в бесконечном раз​нообразии современной английской медиа речи. Теоретические вы​воды и материал диссертации могут успешно использоваться как в практике преподавания английского язвка для повышения общего филологического уровня студентов, так и при специальном изучении такой важнейшей сферы речеупотребления, как массовая коммуни​кация.
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